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Schutzstufentabelle EN169 Tableau des niveaux de protection EN169
Shade level chart EN169 Tabella dei livelli di protezione EN169
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ENGLIS

Introduction

Awelding he\metlsan nem ofheadgearthatls usedto protectthe eyes face and neckfromburns, UV light,

sparks, inf Th ists of several parts (see
spare parts ist). A gfilter ive UVfilterandapassive IR filterwith an active
filterwhose lighttransmittancein the visible range of the spectrum varies depending on the lightintensity in
the welding arc. The light transmittance of the automatic welding filter has a highinitial value (light state).
After switching on the welding arc and within a defined response time, the light transmittance of the filter
changes toa low value (dark state). Depending on the model, the helmet can be combined with a safety

helmetand/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system.

Safetyinstructions

Readthe instruction manual before using the helmet. Make sure the finisheris mounted correctly. If faults
cannot be remedied, the ADF must no longer be used. For further information, please contact your
authorised retailer.

Precautions & protective restrictions /risks

During the welding process, heat and radiation are released; this can cause eye and skin injuries. This
product provides protection for the eyes and face. Your eyes are always protected against ultraviolet
and infrared radiation when wearing the helmet, regardless of the protection level selected. Appropriate
protective clothingmustalso be wornto protect theres ofyour body. Particles and substances released

tain

cassette is deactivated and remains inlight mode for 10 minutes. Active grinding mode is indicated by the
blue LED flashing from the outside and by the reflection of the helmet’s front cover lens on the inside. To
switch off grinding mode, press the Grind button again. (p. 7no. V)

9. Sensitivity. With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding arc and
the ambientlight. This can be individually adjusted by turning the rotary knob. A very high light sensitivity is
achieved inthe "Super High" range; this guarantees darkening even with weak arcs. (p. 6 no. 1)

10. Sensors. Thiswelding helmethas 5 sensors. 4 the weldinglightand 1 sensori
for detecting the light intensity (automatic mode) and the innovative Stay-Dark function.

Cleaning and disinfection

The ADF and the finisher must be cleaned regularly with a soft cloth. Do not use strong cleaning agents,

solvents, alcohol or cleaning agents containing abrasives. Scratched or damaged lenses should be

replaced.

Storage

The welding helmet must be stored at room temperature and low humidity. To extend the life of the batteries,

store the helmetin alight environment.

Replacing the front cover lens (p. 4 no.4)

When changing the attachment disc, caution is required. Do not deform the helmet, as otherwise the

welding filter can be damaged.

1. Thefrontcoverlens be removed from the anchorage and removed by pulling the tab on the side

duringthe cantriggerallergicsk withthi

persons, skin contact with the head part can lead to allergic reactions. The welding helmet may only be
used for welding and grinding and not for other applications. The manufacturer accepts no liability if the
welding helmet is not used as intended or not used in accordance with the instructions for use.It's not
allowedtoapply Stickers or similarto the helmet. The helmetis suitable forall

2. Hookthe newfinisherinto one side clip. Pullthe finisher across tothe second side clipand lockitin place.
This manual action requires some application of pressure so that the seal on the finisher exhibits the
desired effect

exceptgas and laser welding.

Please note the protection level recommendation according to EN169 on the wrapper. The helmetdoes
notreplace a safety helmet. Depending on the model, the helmet can be combined with a safety helmet
The design features of the helmet may affect he field of vision (no penphera\ vision without turning the
head) andthelight i ofthe aut ingfilter may affect colour perception. As aresult,
signal lamps orwarningindicators may not be seen. Furthermore, there s arisk of impact due to the larger
contour (head with helmet). The helmetalsoi ingandreduc tion ofheat Warning:
For the overall marking of the safety class of the helmet, the lowest of all components used is always
decisive. For usein extreme temperatures, pay attention to the appropriate labeling: FT, BT or AT. When
wearing glasses, shocks can be transferred directly from the helmet to the head.

Colourview

Toincrease convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet.

Sleepmode

The ADF ha: tomatic switch he battery ife. Ifless than 1 luxoflight reaches
the ADF for approx. 10 minutes, the ADF switches off automatically. To switch the cassette back on, the
solarcells must be briefly exposed to daylight. If the ADF can no longer be activated or does not darken

when the welding arcis ignited, the batteries must be replaced.

Warranty & liability

Thewarranty conditions can be foundinthe ofth

national

Batter ging process (p.4no. 1)
The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery. Before using the battery for the first
time, fully charge it with the supplied Micro-USB cable via a commercially available USB connector (not
included). After charging, the Micro-USB socket on the helmet must be protected from dust and dirt with the
protective cap. The battery is also charged by external light sources (ceiling light, welding light) via the
solar cell. If the helmet is used frequently, the battery will very rarely need charging. We recommend
charging the helmet completely every 6 months. If the battery is discharged, charging for approx. 15
minutesis sufficient for an operating time of approx. 8 hours.
State of charge:

1) Red flash: Battery is almost discharged (charge immediately)

2) Orange permanently lt: Battery is charging

3) Green permanently lit: Battery is fully charged
If the helmet fails to darken when the welding arc is ignited, please check the state of charge (press the
grinding button: if the LED no longer flashes blue, the battery is completely discharged). If the ADF does
not function correctly when the battery is charged, contact your authorised retailer.
Adefective battery can be replaced by the manufacturer or an approved service centre.
Troubleshooting
ADF fails to darken
— Adjustthe sensitivity (p. 6 no. 1) — Deactivate grinding mode (p. 7no. 5)

Contact your authorised specialist retailer for more details. A warranty is only given for material and

gdefects. Inthe event of damage due toimproperuse, isedinterventionoruse not
provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void. The liability and warranty are also
avoid if spare parts other than those distributed by the manufacturer are used.

Expected Lifetime

The welding helmet does not have an end-of-life date. The product can be used as long as no visible or

invisible damage or malfunctions occur.

Application (Quick Start Guide p.4-5/ Functions p. 6-7)

Correctadjustment of the headband s very important for this product, because the benefits of the large

field of view are only ensured ifthe headband is correctly adjusted.

1. Headbandheadsi . Adjustthe upperadj trapto your head size. Pushinthe
ratchet knob and turn until the headgear fits well but does not exert pressure. Make sure that your eyes
are approximately in the centre of the field of vision. (p. 5n0.3a)

Eyedistance. Youcanloosenth toadjustthedistance between th tteandthe
eyes Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADF is to the eyes, the larger
your field of vision will be). Adjust both sides equally without tilting. Then tighten the locking buttons
again. (p.5n0.3b)

3. Helmetangle (excentre) The helmetangle can be adjusted using the rotary knob. Adjust the angle so
thatthe nose does nottouch the cut-out for the nose. Carefully perform a test to ensure that the helmet
shell does not touch yournose, evenwhen younod (use the supplied nose pad to protect your nose). (p.
5n0.3¢),

4. Operating mode automatic/manual. You can use the slide switch to select the protection level
adjustment mode. In automatic mode, the protection level is automatically adapted to the intensity of
the arc by means of sensors (EN 379:2003 standard). In manual mode, the protection level can be set
byturning the knob (p. 7 No. lll +1V).

5. Protectionlevel. Manual mode: In "Manual" mode you can choose between prolecuon levels 7to 12

level controlknob. (P |mode). (p.7

byturning
No.V)

Auto mode: In Auto mode, the protection levelis automatically adjusted and corresponds to protection
level 4 > 13 according to EN 379 when the rotary knob is set to position "N". By turning the knob, the

— Cleanth orfrontcover lens — Charge the battery (p.4no. 1)

— Switch off the opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. If)

Protection level too bright

— Inmanual mode, selecta higher protection level (p. 7 no. 1V) — Replace the front cover lens (p. 8 no. 4)
— Inautomatic mode, set the rotary knob to +1 or +2 (p. 7 no. Ill)

Protection level too dark

— Inmanual mode, selecta lower protection level (p. 7 no. 1V)

— Inautomatic mode, set the rotary knob to-1 or -2 (p.7 no. lll)

ADFflickers

— Adjustthe position of the opening time control (delay) to suit the welding process (p. 6 no. l)
— Adjustthe sensitivity controller to suit the welding process (p. 6 no. 1)

— Charge the battery (p.4no. 1)

Poor visibility

— Clean the front cover lens or ADF

— Inmanual mode, adjust the protection level to suit the welding process (p. 7 no. 1V)

— Inautomatic mode adapt the protection level correction to suit the welding process (p. 7 no. Ill)
— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5no. 3a- 3¢)

Specifications (We reserve the right to make technical changes)

Protectionevel automode: 3 (lightmode) 4<13 (darkmode)
3(light mode) 8-13 (dark mode)

lightand dark mode

UVIIR protection

Switching todark 90ps (23°C/73°F)  70us (55°C/131°F)
Switching tolight fast=0.1-2.0 s with “twilight effect”
Power supply Solar cell battery
Weight NonPAPR:5759 /20.3 0z

PAPR: 745g /26.30z

-10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Optical class =1 Homogene\ty 1
=1

Operating temperature
Storage temperature
Classification according to EN379

automatically set protection level can be corrected byuptotwc tection
depending onyour personal p (th protectlon Ieve\s 5and
12, respectively cannot be undershot orexceeded regardless of the correction setting). (p. 7 No. lll)

6. Opening time controller/delay. The opening time controller (Delay) (p. 6) allows you to select the
opening time delay from dark o light. The rotary knob supports continuous adjustment from dark tolight
between0.1and 2.0s (p.6no. Il)

7. Twilighteffect. The twilight effect's smooth transition from dark to light offers even better protection
of the eyes to prevent fatigue and irritation caused by afterglow from objects; it gives the eyes the time
they needto acclimatise to the brightness (p. 6 no. I) CAUTION: For quick tack welding, do not set the
rotary knob to the Twilight range. The “Tack" range with a minimal opening delay is best suited.

8. Grinding mode. You can press the Grind button to set the ADF to grinding mode. In this mode, the

angle of view=1
CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA,

priS0 16321 "WIG+

EN12941 (TH3in combination with 3000 ore3000X,
TH2 for versions with hardha\and eaUOOareSUOOX)
EN14594 (Class 38 i

Approvals

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

Declaration of conformity

Seethe Internetaddress on the last page.

Legalinformation

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4 of Annex 1.
Notified body

For detailed information see last page.



FRANGAIS

Introductlon
)

taprotégerlesyeux, le visage etle cou contreles brilures,
les rayons UV, les étincelles, la lumiére mfrarouge et la chaleur lors de certains travaux de soudage.
Le casque se compose de plusieurs parties (voir la liste des piéces détachées). Un filtre de soudage
automatique combine un filtre & UV passif et un filtre & IR passif avec un filtre actif dont la transmission
de la lumiére dans la plage visible du spectre varie en fonction de la luminosité de Iarc de soudage. La
valeur initiale de la transmission de la lumiére du filtre de soudage automathue est elevee (état c\alr)
Aprés allumage de 'arc de soudage et dans untemps de réaction défini, la de lalumié

tétre combing

parson retard d'ouverture minimal, la p\age de pomlage «Tack» estlaplus adaptée.

8. Mod lage. Appuyezsurle bout  de protection pour activerle mode meulage
de la cassette optoelectronlque Dans ce mode la cassette est désactivée et elle reste en mode clair
pendant 10 minutes. Le mode veille se r italaLEDbI i al'extérieur, etalaréflexion
sur'écran de protection frontale du casque, a l'intérieur. Pour désactiver le mode meulage, réappuyez
surle bouton de réglage du degré de protection. (p. 7n° V)

9. Sensibilité. Avec e bouton de sensibilité, la sensibilité a la lumiére est ajustée en fonction de I'arc de
soudage et de la lumiére ambiante. Le point rouge sur I‘échelle de réglage représente la sensibilité

filtre change & une valeur plus faible (état sombre). Selonle modéle, le casq
casque de protection ou un systéme PAPR (appareilfiltrant a ventilation assistée).

Consignes de sécurité

Veuillez lire les instructions d'utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez que I'écran de
protection frontale est bien monté. Si les erreurs survenues ne peuvent pas étre corrigées, la cassette
optoélectronique ne doit plus étre utilisée. Veuillez contacter votre distributeur officiel pour plus

ée pour une situation standard. (p.6n°1)

. Curseur de capteur. Ce casque de soudage est équipé de Scapteurs ACapteurs servem adétecterla
lumiére de soudage et 1 capteursertadétecter'intensité delal tl Il
fonction Stay Dark.

Nettoyage et désinfection

Contactez votre dlsmbuteur offlme\ sila cassette de protect\on anti- eb\oulssemem ne fonctionne toujours pas

S

d‘informationsécesujet. deservicecertfé
restr delap Irisques Slockage
La chaleuretlerayonnememdegageslorsdu processus de soudure peuvent provoquer des blessures Le ké atempéd biants d'humidité bas. Afin de p ladurée
oculaires et cutanées. Ce produn offre une protection des yeux et du vwsage Quel que soitle degre de dewede\abattene rangez\ecasqueen\ereg\antenmodec\a\r
protection, I vous porte: que, Vs yeux sonttou de l'écran deprotectmnfm"tale . 4"°4)
et Pourassurerlap ion dureste du corps, il 1t deporterdesvé d Lorsqu hangez e disque de fixation, vousueve fail prudence. Ne déforme: que, sinon
0 pis.Les paricese léréeslorsdup desoudag ; e fitre de sou 5
dedé hezcer I Lesmatéri tactave 1 détacherlécrand { de safixationenti iérelalanguette située surle cGté.
Iapeaupeuvemcauserdesreactlons chezles sensibles. Le que de soudeur, 2. Insérer d i d lip latéral. Pousseré p ledans|
pongage, nedoitpas étre utilisé pourd ions. Silemasque deuxwemechp\ateralet\eblnquer Exercerune pressi I i quels p
desoudeurnestpas utilisé a inati q .amstructlonsdutmsalmnnesompas frontale produise Ieffet escompté.
respectées, la responsablhte de lasociété Optrel n'est pasengagee I nestpas perm\sdapphquerde la Batterie/chargement (p.4n°1)
colle ouun produitsimilaire surle casque. | nvientpourtous | Le casque estéquipé d'une b Lithium-Polymére (LiP [ chargez
hormis le soudage au gaz et au laser. Veuillez tenir compte desrecommandatronsdeproiectronse/on ¢ ieaide du cable Mi JSBfoumletdunportUSBd\spombledanslecommerce(nonfourm).
EN169figurant surlajaquette. Lefabr/canrnesauralterreIenupourresponsabéesr!ecasquedesoudage Aprés| protéger‘ able Micro-USB du casq \’ du capuch
n'estpas utilisé émenta sa desti ions d utilisation. deprotection. Il i lacellulep td delumie
Lecasq place pas dep! Suwantlemodele le casque peutét biné { [umiére du plafond, lumiére du oudage). M [utlisation fréquente, iestpasnécessaired
deprotect DufalMﬂ e ion, le casque peut affecterle champ chargersouvent|a batterie. llest &d ¢ q I is. Sila batterie est
devwswn (pas de visibilité [atérale sans rotation de la téte) ainsi que la perception des couleurs en raison déchargée, 15 minutes de ch ffisent pour tonomie d'environ 8h.
delatransmission de a lumiére du filtre & automatique. De ce fait, il y a possibilité Etardecharge:“ iére rouge clignotante :la batterie est presque déchargée (larechargeri
Iesfeuxde&gnahsahonou\esmd\cateursdalerlenesmempasvus IIemsteenoulreunnsquedechocen ié i fe labatterie esten cours.
delataill importante (tét Le casqut l'audition etla sensibilité 3)lumigre verte: le rechargement de a batterie est terming.
a\achaleurAllenhon Pourle marquage global de la classe de sécurité du casque, le plus bas de tous les Silecasque lors de lallumage del' veuﬂlezvenﬂer\etatdecharge(toumerlebouton
composants utilisés est toujours déterminant. Pour une ufilisation & des températures extrémes, faites silaLEDbI lignote plus, c'est que la batt ¢ échargee). Sik p
attention al'étiquetage approprié: FT, BT ou AT. Lorsque vous portez des lunettes, les chocs p étre fonctionne p quelab hargée, veuille: a deur Optrel.
transférés directement du casque ala téte. Une batterie défect peutéd iplacée par Optrel ig =
Visionen couleurs Dépannage
Pour plus de confort et de sécurité, ce casque de soudage vous permet de distinguer les couleurs. L tte op q p
Mode veille — Réglezlasensibilité (p.6n°) — Nettoyezles capteurs ouécran de protection
L de soud: téquipé d' augmenterladurée devie —»Desac\wer\emudemeulage(p n°5) — Chargerlabatterie (p.4n" 1)
de\abaltene Sllecapteurrsrm lumiére infé a1luxpendant 10 minut iron,lecasque s — Désactiverle retard d' int ide, passersur « Tack» (p.6n°Il)
automat\quement Pourrallumer\ecasquestpu erbrié alalumiéredujour. Si parvenezpas Degredeprotecnantrapcla:r
arallumer q itpaslorsdelall del'arcélectrique, veulllezrechargerlabatterie. — Enmod unniveau d ion plus élevé (p. 7n°IV)
Garantie et responsabilité — Enmod ique, régler +ou+2(p.7n°lll
Vous trouverez les conditions d tie dans lesindications de I de vente nationale di — Changer d'écran de protection frontale (p. 8n°4)
fabricant. V¢ plusd'informations a ce sujet auprés de votre distril autorisé. Nous décli Degré def ion trop somb
tout bilité dans le cas d és parune utilisation inadaptée, une — Enmod I, sélectionnerun faible (p.7n°1V)
|ntervent\onnonautonseeouparuneunhsat\onnonprevueparlefabncant —Enmod ique, réglerleb Lou+2(p.7n°lll
Durée de vie prévue Lacassette oproelec(romque vac:lle
Le casque de soudeurn'apas un date d'expiration. Leproduw peutétre utilisé tant que aucun dommage — Corrigez delouverture (p.6n°ll)
visible ou invisible ou de: sep — Ajusterlamolette de réglage dea sensibilité en fonction du procédé de soudage (p. 6n°)
Utlllsatlon(QulckSlanGuldep 4-5/Functions p. 67) — Chargerlabatterie (p.4n° 1)
Ilesttrésimportantde bien régler le serre-téte de ce produit car cela estindispensable pour profiter des Lavueestmauvaise
avantagesdugrandchampdevwswon — Nettoyez écran de protecti lefiltre — Augmentez lalumiére ambiant
1 gl téte. Ajustezl: le deréglage alataille de votre téte. Appuyez surle bouton darrét — Enmod |, adapter ion au procédé de soudage (p. 7n° IV)
ettournez-| IeJusquacequeIasangleserre tetereposeaplatma\ssansserrer (p 5n° Za) — Enmod ique, adapter tiond de protection au procédé de soudage (p. 7n°ll)
2. Dist yeux. r\ugluL' dists I tteetlesy 9 Lemasque d glisse
i éspossible des yeux (plus| tie optoélectronique estproche — Ajustez/ resserrezlasangl téte (p.5n° 3a-3¢)
yeux, p\uslechampdewswon étendu). Le réglage doit étre identique des d cotespourquele Caractéristiques (sous réserve de modifications techniques)

masquesow blendrow Resserrezenshm?‘an?uv\eau Iesboutonsdarret (p.5n°3b) Degré deprotection aomode: 3 Gatdan) <13 (3/atsombre)
3. ). Vous pouvezajusterlinclinaison du casquea‘aide menl mode: 3{aletatcla) _8-13 (o leatsonbre)
du bouton rotatif. Reglez Iinclinaison de faon & ce que votre nez ne touche pas la découpe pourle Protection UV/IR P imale a étatclair eta [étatsombre
nez. Asst_irez VOUS egalementquevotrg nez netoughepasla paroi dumasque lorsque vous hochez Temps de passage de claira sombre 90ps(23°C/73°F)
\a Iete (utilisez Ia plaquette nasa\e fourme pour protegervolre nez). (p.5n° 3c). 7015 (55°C/131 °F)
4. dep ion peutétre sélectionné al'aide d Temps dep d bre a cls 0.1-2.0s avec "Twilight Function"
[ mterrupteuracouhsse (p.5). En modeautomat\que le degré de protecti ajuste Tensiond'ali Photopiles
enfonction defintensité de larc électrique & laide dun systéme eleclronlque de capteurs (norme EN Poids NonPAPR:575g /20,302
379:2003). En mod 1, le degré de protecti itétre réglé entournantle bouton (p. 7n° ll+1V). PAPR: 7459 /26.30z
5. Degré de protection. Mode manuel Vous pouvez sélectionner le mode « Manual » en tournant la Tempmu,ede service 40°C—55°C [ 14°F—131°F
molette de réglage du niveau de protection entre les niveaux de protection 8 et 13. (En mod I, destock 20°C—70°C/-4°F—158°F
lacorrection du niveau de protection estdésactivée). (p. 7n° IV) Classification selon EN379 Classe optique =1 Homogénéité=1
Mode automatique: En mode « Auto », le niveau de protection s'ajuste automatiquement et il Lumire diffusée =1 Selon langle de visée = 1
correspond au niveau de protection 4 > 13, conformément a la norme EN 379, lorsque le bouton Homologations CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
rotatif est en position « N ». (il faut savoir quil n'est pas possible d'aller en-dessous du niveau de 16321"WIG+
protection 4 etau-d du niveau 13, quel que soitle réglage dea correction) (p. 7n° ll) Marquages supplémentaires pourlaversion | EN12941 (THSencombmaisonavece30000u93000)(
6. Temporisateur.Le boutonderéglage del ouverture (Delay)(p 6)permetde définirle délaid ouverture avec PAPR (Organisme notifié CE 1024) gjﬂ r;guz i
encontinude sombre aclairentre0.1et2.0s aveceffel crepuscule posswb\e (p.6n° II) Certificat de conformité
7. Effetcrépuscule / Twilight. La transition fluide de sombre & clair de l'effet crépuscule « Twmgm » Voir'adresse Internet ala derniére page.
protege encore mieux les yeux contre la fatigue oules rritations dues a des objetsii ions 16
elleleurdonnele temps de s'adapter ala luminosité. (p. 6 n°ll) Lepré { é UE 2016/425, alinéa 1.4 de [Annexe .
ATTENTION: Pourun pointage apide, ne pas positionnerle bouton rotatif dans la plage Twilight. De 12 Organisme notifié

Voirlesinformations détaillées a la derniére page.



DEUTSC

Einfiihrung 8 ifmodus. Durch Driickendes Gi irdderHelminden Schle t.IndiesemMod
EinSchweilhelmisteine Kopfbedeckung, die beibesti i iten dazu dient, Augen, GesichtundHals istdie Kasset iviertund bleibt filr 10 Minutenim Hellzustand. Der istanderblau
vorVerbrennungen UV Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze zu schiitzen. Der He\mbestehtaus mehreren Teilen blinkenden LED von aussen undimInnem durch die Reﬂexwon an der Vorsatzscheibe des Helmes erkennbar.
(sweheE i { aulwel&f\lerwmuunew i UV-und iven R-Filter mit Zum d ifmod itden Grindknopf L(S.7NRY)

kti F\Iterdessen\ 4 itim sichtbaren Bereich des Spekt bhangigvonderLeuchtkraft 9. Empfindlichkeit. Mit dem Empfi i wird die Li findlichkei D! | dem
d variiert. Die Li ischen Schweifilters hatei gswert issli ddem Umget eingestellt. Durch Drehendes Drek fes kanndiese individuell
(heller Zustand) Nach dem Einschalten des SchweiBb definierten itandertsich angepasst werden. Im Bereich "Super High" wird eine sehr hohe Lichtempfindlichkeit erreicht um auch bei
diel Filters auf Wert (dunkler Zustand). Jenach derHelmmi Lichtbdgen emAbdunkIen (S.6Nr.I)

Schutzhelm undloder einem PAPR-System (Powered Air Purifying Respirator) kombiniertwerden.
Sicherheitshinweise

dienenderDetektiond
d der neuartigen Stay-Dark Funktion

10. Sensoren. Dieser
und 1 Sensoristfiir die Detekti

gt ber5 Sensoren. 48
derLichtintensitat

Lesen Siedie Sie den Helmin Gebrauch nehmen. Uberpriifen Sie die korrekte Montage verantwortlich.
derVorsatzscheibe. Konnen Fehler nicht , darf di und Desil
We\tere\nformanonenerha\tenSlevon\hremofﬂzwel\enHand\er Di und die Vorsat i m\tememwe\chenTuchgeremlglwerden
& (] [Risiken Es diirfen keine starken Reini ittel, LO Alkohol oder Reini ittel mit i
Beim Schweissprozess werden Warme und Strahlung freigesetzt, welche zu Augen- und Hautverletzungen  verwendetwerden. Zerkratzte oder beschadigte Sichtscheiben soll werden.
fiihren kdnnen. Dieses Produkt bietet Schutz fiir Augen und Gesicht. Ihre Augen sind beim Tragen des Helmes ~ Lagerung
bhéngig von der Wahl der Schutzstufeimmer gegen dinfrarote Strahl hitzt. ZumSchutz ~ Der 1 istbei R: undtieferL itzu lagern. Der Helmist dunkel zu lagern.
des restlichen Korpers ist zusatzlich entsprechende Schutzbekleidung zu tragen. Partikel und Sub die Ve heil hseln (S.4Nr.4)
durchden Schwe\ssprozessfrelgesetztwerden kbnnen unter Umsténden bei entsprechend veranlagten Personen 1. Beim der\Ve ibei ichtgeboten. Helmnicht verformen, daansonsten der Schweissfilter
k ionen ausldsen. Bei lichen Personen kann der Hautkontakt mit dem Kopfteil zu beschadigtwerden kann.
Reaktionen fiihren. Der darf nurzum und Schleifen und nicht fir 2. D\e Vorsatzscheibe kann durch nach hinten ziehen der Lasche auf der Seite aus der Verankerung geldst und
andere Anwendungen verwendetwerden Der Hersteller ibernimmt keine Haftung, wenn der nicht werden.
&l oderni G verwendetwird. D: 1 Aufklebernod 3. Neue in einem Seitenclip einhangen. Vorsatzscheibe zum zweiten Seitenclip herumspannen
hnlichem am Helm ist nicht gestattet. DerHe\mwstfura\legang\gen fahren geeignet, d ten. Dieser Handgriff Druck, damitdie Dicht fderVorsat

Gas-und Laserschwelssen Bitte beachren Sie die Schu!zstufenempfeh/ung geméss ENT 69 aufdem Umschlag.
Der" i iertwerden. DerHelm

Wirkung zeigt.
Akku/Ladevorgang (S.4Nr.1)

das Sichtfeld (keine Sicht zur Seite ohne Drehuna des Koo
{! P!
Li PR . PR PR 2

werden Sianalleuct ien méalicherweise i hen. Des Welteren besehteine >

aufgrund des groReren Umfangs (Kopf mit Helm). Der Helm reduziert zudem das Hor- und Warmeempfinden.

Warnung: Fiir die Gesammtkennzeichnung der Sicherheitsklasse des Helms ist immer die niedrigste von allen
verwendeten Komponenten massgegbend. Fir den Einsatz bei extremen Temperaturen st auf die entsprechende
Kennzeichnung zu achten: FT, BT oder AT. Beim Tragen einer Brille kdnnen Stdsse direkt vom Helm auf den Kopf

DerHelm verfilgt iiber einen hochlei Lithium-Polymer (LiPo) Akku. Laden sie den Akku vor dem ersten
Gebrauch mitdem mitgelieferten Micro-USB Kabel an iber einen handelsiiblichen USB Ladeadapter (nicht
im Lieferumfang enthalten) vollsténdig auf. Nach dem Laden muss die Micro-USB Buchse am Helm mit der
Schutzkappe vor Staub und Schmutz geschiitzt werden.
Ladestatus: 1) rotes Blinken: Akkuistfast leer (umgehend Aufladen)

2) oranges Leuchten: Akku wird geladen

3) griines Leuchten: Akku |stvo\lsland\g geladen
mehr bitte Ladestatus iberprifen
(Scme\fknopf driicken, wenn die LED nicht mehr blau blinkt ist der Akku komplett em\eerl) FaIIs dle

trotzdemLaden des Akk korrekt t, wendensi ihren off

Hand\er. Ein defekter Akku darf nur durch den Hersteller oder einem durch den Hersteller zertifizierten

(ibertragen werden. Sollte sich der Helm beim Ziinden de
Farbsicht

ZurErhéhung des Komforts und der Sicherheit, ké it diesem Farben

Schlafmodus

Di verfiigtiberei Iche die BatterieL erhoht. ercive werden

b i Rland

Félltwahrend ca. 10 Min. wenigerals 1 Lux Lichtauf die chaltet

automatisch aus. Zum Wiedereinschalten der Kassette miissen die Solarzellen kurz dem Tageslicht ausgesetzt
werden. Sollte sich die Blendschutzkassette nicht mehr aktivieren lassen oder beim Ziinden des Schweissbogens
nichtmehr verdunkeln, muss der Akku geladen werden.

Garantle&Haﬂung

Blendschutzkassette dunkelt nichtab

— Empfindlichkeit (Sensitity) anpassen (S.6Nr.1) - — Schleifmodus deaktivieren (.7 Nr. 5)
— Sensoren oder Vorsatzscheibe reinigen — Akkuladen (S.4Nr.1)

— Offnungsverzdgerung ausschalten - beim schnellen Heften auf"Tack" umschalten (S. 6 Nr. )

Die Garanti bitte den Angs nationalen Vertri i ferstellers.
Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei lhrem autorisierten Fachhéndler. Garantie wird nur auf Material- und
Fabrikationsfehler gewahrt. Im Falle von Schaden aufgrund unsachgemasser Anwendung, unerlaubten Eingriffen
oder durch den Hersteller nicht vorgesehene Verwendung entfallt Garantie und Haftung. Ebenfalls entféllt Haftung
und Garantie, wenn andere als durch den Hersteller vertriebene Ersatzteile verwendet werden.

Erwartete Lebensdauer

zuhell

— Immanuellen Modus eine hohere Schutzstufe wahlen (S. 7 Nr.1V)

— Imautomatischen Modus Drehknopf auf +1 oder + 2 stellen (S. 7 Nr. Ill)
— Vorsatzscheibe wechseln (S. 8Nr.4)

Schutzstufe zu dunkel

— Immanuellen Modus eine tiefere Schutzstufe wahlen (S.7Nr.1V)

DerSchwe\fsheIm hat kem Verfal\sdalum Das Produktkannverwendetwerden solange keine sichtb d —Im Modus Drehknopfauf-1 oder-2stellen (S. 7 Nr. Ill)
d auftreten. Blendschutzkassette flackert
4 Jung (Quick Start Guide S. 4 5/ F $.6:7) HPosmon desf‘“ ler (Delay) an Sch fahrenanpassen (S. 6 Nr. )
Dlekorrekte Emstel\ungdesKopfbandes \stbeldlesem Produkt sehrwichtig, da nur durch eine korrekte Einstell —E leran fahrenanpassen (S. 6 Nr. )
desKopfb die Vorziige d ! dglichtwerden. — Akkuladen (S.4Nr. 1)
1. Kopfband Kopfgrosse/Umfang Passen Sie das obere anlhre 0 LR f Sicht
hineindriicken und drehen bis das Kopfband satt aber ohne Druck anliegt. Beach fen sie, dass dasihre Augen  — Vorsat: i

ungefahrin der Mitte des Sichtfeld liegen. (S. 5Nr. 3a)
2. Augenabstand. Durch das Losen der Arreti

Gpfe wird der Abstand zwi dem Helmund Augen
o

—Im Modus die Schut: d rfahren anpassen (S.7Nr.1V)
— Imautomatischen Modus Schutzstufenkorrektur auf das Schweissverfahren anpassen S. 7 Nr. 1ll)

eingestellt. SiedenHel
kassette b denAugen“ ben desto grosserwird ihr Sichtfeld). Stellen sie beide Seiten gleich ein ohne zu
verkanten. i ierkndpfe wieder anziehen. (S.5Nr. 3b).

3. Helmneigung (ExzenterKnopf) Die Helmneigung lasst sich durch den Drehknopf anpassen. Stellen sie die

he wie mdglich vor dem Aug

-1 erhthen

Schweisshelm rutscht

— Kopfband emeut anpassen / anziehen (S. 5 Nr. 3a- 3c)
Spezifikationen (Technische Anderungen vorbehalten)

Neigung so ein, dass die Nase den Nasenauschnitt nicht beriihrt, Testen sie vorsichtig, dass auch beim Nick

) ° y . ) o ’ A Schutzstufe Auto Mode: 3(Hellzustand) 4<13(Dunkelzustand|
die Helmschlae die Nase nicht berdihrt (Benutzen sie das mitgelieferte Nasenpad um ihre Nase zu schiitzen). 3((Hequsland)) 5,13%- )
(S-5N. 3c). ' ) _ o UVIR Schutz Maximaler Schutzim Hell-und D!

4. Betriebsmodus automatisch / manuell. Mit dem Schiebeschalter lasst sich der Modus der Schaltzeitvon Hellauf Dunkel 90ps (23°CIT8F)  T0ps (55°C1131°F)
Schutzstufeneinstellung wéhlen. Im i Modus wird die Schutzstufe mittels Sensorik Schaltzeitvon Dunkel nach Hell fast=01-2.0s mit'Da Effekt”
diel ittdes Lichtb (NormEN'379:2003), [asstsichd Solarzellen, Lithium Polymer Akku
durch Drehen des Knopfes einstellen. Gewicht NonPAPR:575 /20302
5. Schutzstufe. (S.7Nr.lll +1V) PAPR: 7459 /2630
Manual Modus: Im Modus ,Manual*kann durch Drehen des i den Schutzstufen -10°C-55°C/ 14°F - 131°F
3b|513gewamwem9"-m" Tefduri t llen Mod I 1).(S.7NrIV) ) Lagertemperatur -20°C bis +70°C/ -4°F bis +158°F
Auto Modus: Im JAuto" wird die angepasst und entspricht der Kiassifizierung nach EN379 Optische Klasse =1 Homogenitét=1
Schutzstufe 4> 13 gemass der Norm EN 379 wenn der Drehknopf auf Posmon N“steht. Durch Drehen des Streulicht=1 ckwi Angigheit= 1
Knopfes kann due Je nach persd finden um bis zu zwei Zulassungen CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prIS0 16321 "WIG+
b it igiert i das absolute Minil { 4 diePAPR | EN12041 (TH3 n Kombination mite3000 oder e3000,
4 respektive 13ist nicht unter- oder it werden kbnnen, unabhéngig von der Version (b lle CE 1024) TH2 i €3000X)
(S.7NrIl) EN14594 (Class 3B mitsuppliedair)
6. Off i Delay. Der Off (Delay) (3. 6) erlaubt die Wahl der Offnungsverzbgerung von

dunkelaufhel DerDrehknopferlaub 0 uhellzwischen 0.1-2.0s. (S.6Nr.Il)
7. Démmerungseffekt/Twiligh(. Derfliessende Ubergang von Dunkel zuHelldes Dammerungs-Effekt "Twilight"

o
Einstellung

Konformitatserklarung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.

derAugenvork

gibtdem Auge die Zeit, die es braucht sich an d\e Helligkeitzu gewdhnen. (S. 6 Nr. Il)

" bl "

D\eses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 Punkt 1.4 von Anhang II.

Stelli

ACHTUNG: Firschnellest inden Twilight
sich der Heftbereich "tack” mit minimaler Offnungsverzogerung

Detaillierte Informationen sihe letzte Seite.



VENSKA

Inlednmg

E njaim aren huvudbonad somvid vi betentanartilattskyddad ikte ochhals mot
brannskador UV-ljus, gnistor, infrardtt ljus och varme. Hjdlmen best aravﬂerade\ar(se reservdelslista).
Ett automatiskt svetsfilter kombinerar ett passivt UV- och ett passivt IR-filter med ett aktivt filter, vars
||ustransm|sswn varlerar inom spektrumets synliga omrade beroende pé svetsbagens lyskraft. Det

Genomattvrida paratten kan detta avpassas. Inom “Super High“-omrédet kan maximal fjuskanslighet
uppnas. (s.6nr.)

10. Sensorreglage. Dennasvetshjlm har 5 sensorer. 4 sensorer anvands for att detektera svetsljuset
och 1 sensor ansvarar for detektering av ljusintensiteten (automatiklage) och den nya funktionen
Stay-Dark.

Rengdring och desinfektion

Blandskyddskassetten och forsattsglaset maste rengoras regelbundet med en mjuk torkduk. Starka

har ett hogt startvrde (just tillstand). Nar agen har

tillkopplats ochi def ttid andrasfiltrets tillettlagtva tillstand).
Beroende pa modellkan hjalmen d en skyddshjal ettPAPR-system (Powered
Air Purifying Respirator).
Sékerhetsanvisningar
L& isningeninnan du borjar |almen Kontrolleraatt forséttsglasetarkorrekt monterat.
Omfelintekan atgardas skablé lang andas. Kontaktaer Optrel-aterforséljare

for mer |nformation idetta avseende
& sk

[risker

V\d svetsning frigors varme och stralning som kan orsaka skador pa dgon och hud. Denna produkt ger
skydd for ogon och ansikte. Dina dgon skyddas alltid mot ultraviolett och infrar6d stralning nér du bar
hjélmen, oavsett vilken skyddsniva som du har valt. Fér att skydda 6vriga delar av kroppen maste du
anvénda Partiklarocha ivissafall orsaka

med slipfunktion far inte anvandas.

rengor alkohol eller rengor

Repade eller skadade linser maste bytas ut.

Forvaring

Svetshjalmen forvaras i I och med lag luftfuktigh d. Forvara hjalmen ljust for att

forlanga batteriets livslangd.

Bytaforsattsglas (s.4nr.4)

Vid byte av monteringsskiva krévs forsiktighet. Deformerainte hjélmen, annars kan svetsfiltret skadas.
1. Skyddsglasetkan lossas ur fastet och dras av genom att dra bakati klaffen pa sidan.

2. Séttfastnyttskyddsglasiensi Spénn om skyddsglasettill den andra sidokla och
hakafast. Detta handgrepp kraver ettvisst tryck for atttatningen pa skyddsglaset ska ge den onskade
effekten.

Batterilladdning (s.4nr.1)

Hjalmen har ett hogpresterande litium-polymerbatteri (LiPo). Ladda helt upp batteriet fore forsta

y frigor
allergiska Vissa kommerikontaktmed huden’ llergisk ionerhos
kénsligapersoner. farendastanva svetsning ochslipning. Om E!

med den bifogade mikro-USB-kabeln via en vanlig USB-stickkontakt (medfdljer inte). Efter

anvéands forandra andamal, eller om bruksanvisningen inte beaktas, tar Optrelinget ansvar. Faslnmg av
I|m el\erllknande hjaimen arinte illatet. H|a\men arlamplig for alla gé
g. Observera iva enligt EN169 pa oms! ager.

Tillverkaren overtar inget ansvar om svetshjalmen inte anvands andamalsenligt eller enligt
bruksanvisningen. Hjalmen ersétter ingen skyddshjalm. Beroende pa modell kan hjalmen kombineras
edenskyddshjalm. Hla\men kan p.g.a. konstruktiva egenskaperinverka negativt pa synfa\t t(\ngen sikt
atsidan utan attvrida pa huvudet) och p.g.a. det iska morklaggningsfil pa
fargseendet. Det gor att man eventuellt inte kan se signallampor eHervarmngsmdlkermgar Dessutom
forellggerstomsk p.g.a. storre omkrets (huvud plus hjélm). Hjélmen minskar ocksa dven horsel- och
véarmeforni Varning: For den & ingen av hjalmens s& arden
lagsta av alla anvanda komponenter alltid avgdrande. For anvandning vid extrema temperaturer, var
uppmarksam pa [amplig markning: FT, BT eller AT. Nér du bar glasdgon kan chock dverforas direkt
fran hjdlmen till huvudet.

Fargsyn

For dkad komfort och sakerhet, kan ni uppfatta farger med denna svetshjaim

Vilolage

Svetshjélmen har en automatisk avstangningsfunktion, som okar batteriets livslangd. Hjaimen sténgs

automatisktavommindre &n 1 lux jus tréffar sensorn under ca 10 minuter. Forattden ska kopp\as pa \gen

maste hjélmen utséttas for dagsljus underen kort stund. Ominte hjal kull

omden inte langre mdrknar nér svetsbagen ténds, maste ni Iadda batteriet pa nytt

Garantioch ansvar

ibestd naframgar fran uppglftema franti nationella forsaljni

Ytterligare information erhalles hos di Vidskadorp.g.a. felaktig anvandning,

otillatnaingrepp eller av tillverkaren icke avsedd anvéndning upphdr garantin och ansvaret att galla.

Forvantad livslangd

Svetshjélmen haringet bast fore-datum. Produkten kan anvandas salange detinte finns nagra synliga

eHer \cke synhga skador och sa lange inga funktionsfel férekommer.

(Quick Start Guide s.4-5/ Functions s. 6-7)

Korrektinstlining avhuvudbandetarmycketwktlgtpa dennaprodukt, eftersom endastkorrektinstalining

av huvudbandet majliggor fordelarna med det stora synfaltet.

1. dband. Justera detdvreinstéllbara bandet
huvudbandet sitter utan tryck. (s. 5 r. 3a)

2. Ogonavstand. och hjalmlutning Nér stoppknapparna lossats kan avstandet mellan kassett
och dgon stallas in. Placera hjalmen sa néra som mdjligt framfor dgat (ju nérmare dgonen ni har
blandskyddskassetten desto storre blir ert synfalt). Stallin bada sidorna sa att de blir lika och utan

jutning. Drasedan at igen. (s.5nr.3b)

3. Hjalmlutning (excenterknopp). Hjélmvinkeln kan justeras med vridknoppen. Stéllin lutningen pa
sasattattnasaninte vidror urklippet for ndsan. Prova forsiktigt att ndsan inte ens vid tippning vidror
hjélmslaget (Anvand den bifogade nasdynan for att skydda er nsa). (s. 5nr. 3c).

4. Automatiskt/manuellt driftlage. Det gar att valja lage for skyddsnivainstalining med skj
| automatiskt 4ge anpassas skyddsnivan med hjalp av sensorer automatiskt ill jusbagens intensitet
(enligt EN 379:2003). I manuellt age stalls skyddsnivanigenom vridning av knappen. (s. 7 nr. Il + V).

hvridills

. Tryckinspa

maste mikro-| USB -uttaget pa hjaimen skyddas med skyddslocket mot damm och smuts.
Batterietladdas ocksa upp fran externaljuskéllor ing, svetsljus). Omdenanvands
ofta, maste batteriet mycket sallan laddas.
Detrekommenderas att helt ladda hjalmen var 6:e manad.
Om batteriet & helt tomt, racker ca 15 minuters laddning tillen drifttid pa ca 8 tim.
Laddningsstatus:
1) rétt blinkande: Batteriet &r nastan tomt (ladda omedelbart)
2)orange ljus: Batteriet laddas
3) gront ljus: Batteriet &r helt laddat
Omhjélmeninte langre skulle morknanar tands, vargod tryck
asli narlysdiodenintelang blattarbatteriethelttomt). Ombléndskyddskassetteninte
fungerar korrekt trots att batteriet har laddats, kontakta din officiella aterforsaljare.
Ettdefekt batteri kan bytas utav tillverkaren eller ett certifierat servicecenter.
Problemldsning
Blandskyddskassetten blirinte mork
— Justerakansligheten (s. 6 nr.1)
— Rengdr sensorer eller forsattsglas
— Avaktivera vilolage (s. 7 nr.5)
— Koppla fran 6ppningsfordrojning - Koppla om till "Klibb" (s. 6 nr. Il) vid snabb fastsvetsning
—> Ladda batteriet (s. 4 nr. 1)
Skyddsniva alltfor ljus
— Véljen hogre skyddsnivai manuelltlage (s. 7 nr. IV)
— Séttvridknapp pa +1 i automatisktlage (s. 7 nr. ll)
— Bytforsattsglas (s. 8Nr.4)
Skyddsniva alltfor mérk
— Valjen lagre skyddsnivai manuellt lage (s. 7 nr.1V)
— Séttvridknapp pa-1iautomatisktlége (s. 7 nr. Ill)
Bléndskyddskassetten flimrar
— Justera positionen for forseningsléget for duren (s. . ).
— Anpassakanslighetskontrollen till svetsforloppet( 6nr.l)
— Ladda batteriet (s.4nr. 1)
Dalig sikt
— Rengorforséttsglas eller filter
— Anpassa skyddsnivan for svetsforloppeti manuellt Iage (s.7nr.1V)

— Anpassa sky akorrigeringen till o i lage (s. 7nr. 1)
— Okaljusetiomgivningen
Svetshjalmen glider
— Justera/dra at huvudbandetigen (s. 5 nr. 3a-3c)
Specifikationer (med reservation for tekniska andringar)
Skyddsniva automode:  3(ljust) 4<13 (morkt)
manual mode: 3 (fjust) 8-13 (mbrkt)
UVIIR-skydd i

Vaxlingstid fran fjust ill morkt 90ps(23°CI73°F)

5. Skyddsnlva Manuelltlage |laget"Manuell" kan manval]amellanskyddsnwaema8 il 13genom 70ps (55 °C/131 °F)

attvrida pa skyddsnivareglaget. (Korrigering av skyd arinaktiveradidet manuella laget) (s. ill just 0.1-2.0s med "Twilight Function"

7nr.1V) Spanningsforsdrining Solceller

Automatiklage: | automatikldget "Auto" justeras skyddsmvén iskt och Vikt NonPAPR:675 120302

iva 4> 13 enligt EN 379, nér vridk starilaget"N". (varwd den PAPR: 7459 /26.30z

absoluta minimala och maximala skyddsnivan 4 respektlve 3inte kan under- eller & D 10°C-55°C/14 °F-131°F

oavsetl komgermgsmstallnmgen) (s.7nr.1ll) Forvari 20°C—70°C/-4 °F~158°F
6. Medap 4 Delay) s.6)kanduvaliad fran morkt Kiassfficering enligt EN379 Optiskklass=1  Homogenitet=1

I\IIUusI Vndknoppem\\Ialersleg\osmstal\mngfran morkttill justmellan0,1-2, Osmed Lackljus=1 i

skymnlngseffekt (s.6nr.1l) CE, EAC, ANSI, ASINZS, SA, priS0 16321 "WIG+
1 Twilight. Skymningseffektens "Twilight" flytande 6 overgang fran morkt ill just for PAPR-versior EN12941 (TH3i | TH2for

gerettannu battre skydd av Ggonen mot trotthet ochirritation vid alochgerdgat £1024) verswnermedharddlskoch63000/83000x)

dentid som det behver for att vénja sigvid jusstyrkan. (s. 6 . Il EN14594(C| if

OBSERVERA: Stall inte vridknoppen i Twilight-intervallet for snabb fastsvetsning.
Fastsvetsningsintervallet "klibb" ar bast med minimal oppmngsfordrolnmg

8. Vilolage. Nardu trycker pa sétts ivilolége. | detta lage
arkassetten inaktiverad och forblir i det ljusa tillstandet under 10 minuter. Det aktiverade sliplaget

synsutifran pa denblablinkande lysdioden ochinifran pa ihjélmens skyddsglas. Tryck
paskyddsmvaknappenforaltvaxlafran onIage (s. 7nr V)
9_ Kansliahet. 3 h i Ii

) g ) Jus.

Forsakran om dverensstammelse

Seinternetadressen pa sista sidan.

Juridiskinformation

Detta dokument motsvarar kraven i EU-forordning 2016/425 punkt 1.41bilagall.
Anmiltorgan

For detaljerad information se sista sidan



TALIANO

Introduzione

Un casco di saldatura & un copricapo che, durante determinati lavori di saldatura, serve a proteggere
occhi, viso e collo da ustioni, raggi UV, scintille, infrarossi e calore. Il casco si compone di diverse parti
(vedi elenco dei ricambi). Un filtro automatico per saldature combina un filtro passivo UV e un filtro
passivo IR con un filtro attivo, la cui traslucidita varia nella gamma visibile dello spettro a seconda

viene messa in modalita di molatura. In questa modalita, la cartuccia é disattivata e rimane per 10 minutiin
stato diluminosita. L'attivazione della modalita standby & riconoscibile dal LED blu lampeggiante allesterno

eallinternoaatt ilrif llalente frontale del Per disinserire la modalita di molat
lamanopola diselezionelivello protezione. (p.7n.V)

9. Sensibilita. Conil pulsantedisensibilita, la sensibilitaal i latainbaseall'arcodisaldaturaeall

luceambientale.R lasipud ibita. Nellarea "Super High' iraggiunge

unasensibilitamassimaallaluce. (p. 6n. )

dell'intensita luminosa dell'arco di saldatura. La traslucidita del filtro automatico di saldatura ha un 10. Sensori.iiw coper édotatod| dell’ ms-mrM sensore
valore iniziale elevato (stato chiaro). Dopo I'accensione dellarco di saldatura ed entro un tempo di perl i Dark.
risposta predefinito, la traslucidita el filtro si modifica su un valore basso (stato scuro). A seconda del Pullzmedlsmfezwne
modello, il casco puo bbinatoaun protettivoe/oaunsistema PAPR (Powered Air Purifying Si dipuli unp bidola cassetta ilvetrodi protezione
Respirator). frontale. Non ulmzzare soluzioni detergenti aggressive, solventi, alcol o detergenti contenenti agenti abrasivi
Avvertenze dlslcurezza Sostituire i vetri graffiati o danneggiati.
Legg leistruzioniperuso primadiutilizzareil . Verificareil corretio montaggio del vetrodi Conservazmne
p le. Qualorarisultiimpossibile elimi i lie, i i puo I ji vatoa biente ein condizioni dibassa umidita dell'aria. Per
pil tilizzata. Per ulteriorii =nguardo rivolgersi al rivenditore autorizzato. pro\ungareladuratadellabatteria,conservatei\ cascoinunluogo luminoso.
Misurep ionali e limitazione dell bilita/Rischi Sostituzione della lente frontale (p.4n. 4)

o5 madifica l discodicol ;

Durante la sa\da tura si svilupp: lore e radiazioni che p are lesioni agli occhi e alla pelle. Questo

ttela. Non deformare il casco, altrimentiil filtro di

Idat

gegliocchieil volto. | gl tetti dalle radiazioni
e mfrarosse mdlpendemememe dallivello di protezione prescelto. Per la protezmne delle restanti parti del corpo &
necessano mdossare opporlum mdument\ protettww In caso di utenti parllco\armeme pred\sposn le pamce\le ele
d i fall vengono

1. Tirandoindietroalinguettalaterale, & p dallancoraggioessfilarla.
2. Inserirelanuova Ientefrontalem unaclip. Serrare Iaseconda lente froma\eebloccar\am poswzwone Questa
manovarichied al b oot

P p p p
tattoconlapellep oniallergicheinp I ibil.L Batteria/Cari (pag.4n.1)

[ I perlasald lamolatura e non peral i.LaOptrel I Ilcasco dotato di unaballemaal pohmendl litio (LiPo) ad alte prestazioni. Prima di utilizzare il casco perla prima
responsabilitanel casoin cuiil ca 0 per scopi diversi da quelli previsti o qual ispettat volta, caricat la batteria conil cavo Micro-USB in dotazione, servendovi di un connettore USB in
lelstruzion per fuso. Non é ito appli lla o simili al casco. Il & indicato per tutti procedimenti di i p fornitura). Dopoil cari [k Mi USE I d protet

Idat fi, ad ionedellasald laser. Si dirispettareleindicazionisul livellodi i da polvere e sporcoconil hio di protezione. Att lacellasolare, &inoltre possibil la batteria

riportate sulla confezione e conformialla norma EN169.
[Ifabbricante non si assume responsabilita in caso di utilizzo del casco di saldatura in maniera non corretta 0 non
o : PR ; 1,

da fonti luminose esterne (lampada a soffitto, luce dell‘arco). In caso di uso frequente, la batteria deve essere
caricatararamente.
Si consiglia di caricare completamente il casco ogni 6 mesi. Se la batteria & scarica, sono sufficienti 15 minuti di

Datel i i isibilitasui peruntempodi .8ore.
dellatest iditadelfit tomatico pudinfici ione del Statodicarica: 1)lucerossa labatteriaé
colore.Di possibilech i it idi leindi Inoltre, sussiste 2)luce arancione: la batteria & n carica
unpericolodiurtoa della superficie maggiore (testa con casco). | cascoriduce altresilap di 3)luce verde: labatteria & completamente carica
delcalore. Avvertenza: per ledellaclassed del ilpiubassoditutfi Seall ione dellarcodisaldaturail pilscontrollare lostatodi p p
uilizzati & sempre decisivo. Per [uso a temperature estreme, preslarealtenzwone al\ellchetlatura appropna\a FT, direttifica, seilLED bl pil, labatteriaé i lgradol dellab
BToAT. Quandosiindt liocchiali, gli shock p 1 la funzi rivolgersi 1 it
Visioneacolori Unabatteria difett fituit i d trodiassist tificato.
Permaggi fortesi , con quest per saldatura é possibile percepire i colori, Ellmlnazlonedelleanomalle
Modalitasleep Lacassettaantiabb iscurisce
IIcasco per saldatura é dotatodi unafunzione di j tomatico, che prolungala durata della batteria. Se — Regolare la sensibilita (p. 61.1) — Pulireisensoriolalente frontale
per ca. 10 min. il sensore rileva meno di 1 Lux di luce, il casco si spegne Perri jereil — Disattivare lamodalita dimolatura (p. 7n.5) — Caricarelabatteria (p. 4. 1)
asco, esporlobrevementea\laIucedelsole Qualora il casco non si riattivasse oppure non si oscurasse pil — Spegnereil itardo di apertura-i disaldaturaa punti rapid: "Tack" (p.6n.1l)
dell’ llorab asostituire le batterie. Livello di protezione troppo chiaro
Garanzia & Responsabilita — Inmodalita Manuale, selezionare un ivello di protezione pit alto (p. 7n. V)
L d ind lle di izzazione didi { le del fabbricante. Per — Nellamodalita automaticaregolarel polaa+10+2(p.7n.l)
i i i izzalo.] didanni izzoi inter — Sostituire il vetro di protezione frontale (p. 8 n. 4)
diutl previsto dal fabbricante, decad bilita. Livello diprotezione troppo scuro
Aspettativa divita — Inmodalita Manuale, selezionare unlivello di protezione pili basso (p. 7n.IV)
Lamascheradisaldat hadatadiscad IIprodotto puo'essere usatofinché non cisianod aNel\amodahtaautomatlcarego\are\amanopo\aa 10-2(p.7nll)
visibili o invisibili o finche' non5|presentlnoproblemldlfunzmnamemo Lacassettaanti
Uso(QuwkStarledep 45/ Func(lonsp 67) — Regolare la posizione delritardo di apertura in base ai processi di saldatura (p. 6 Nr. |
erquestop dellaf o inquantosoloin questomodoé possibil — Adattareil trimmer per regolare la sensibilita al processo di saldatura (p. 6Nr. 1)
pp deivantaggi cheoffreil g — Caricarelabatteria (pag.4n. 1)
1. Fascia perla tesla Regolare Ia fascia supenoresulla d\mensmne del proprio capo Premere la manopola Scarsavisibilita
q —Pulire lalentefrontale oilfiltro — Aumentare \alummosnaamb\enta\e
presswne (p.5n.33) — Inmodalita Manuale, adattareil livello dip p disaldatura (p.7n.1V)
2. dagli occhi Lad\stanzalra\a tta e gli occhi v lataallentando pol — Inmodalita Manuale, adattarela dellivellodip I disaldatura (p.7n.1l)
B i : " i ol ot \ o oh da saldatura seivol
ail isivo). Regol i duelat . D serrare — Regolare/stringere nuovamente a fascia sul capo (p. 5n. 3a- 3¢)

dinuovo\emanopo\édiblocéaggio (p.5n. 3b)

Specifiche tecniche (Con riserva di modifiche tecniche)

3 ibi nclinazi antel | P - e n

Rego\ate\mchnazwonem modochellnasonontoccm\apposnotagho Vermcateattentamenle che,ancheincaso Lielodiprotezione aomode 3("‘028-”@0?‘“) 4.< 1133 {rodatasany)

perproteggervii i ione). (pag.5n. 3c). Protezione raggi UV/IR Prote dalita ch dalita scuro
4 Modall(adlfunzwnamentoautomatlcalmanuale Mediante linterruttore a scorrimento & possibile Tempodi commutazione dachiaroascuro | 90ps (23°C173°F)
lita illivellodiprotezi an\amndaht‘ illivellodi 70y (55°C/131°F)
| { i ta N379:2003). Tempodi jone d hi 0.01-2.0s con "Twilight Function"

Nellamodalité le possibileimpostare il fivello i girandol la. (pag. 7n. Il +1V). Cellule solari 2pz.
5. Livellodiprotezione. Modalita Iregolatore del fvell inmodalita "Manuale" Peso NonPAPR:575 /20,302

é i trailivelli i protezione 8 ¢ 13. (La ct del livello di protezione & disattivata in PAPR: 7459 /26 30z

modahta Manuale). (pag. 7n.1V). Temperaturadiutilizzo -10°C-55°C/14°F - 131°F

Modalita ica:inmodalita "Automatica' il | p d -20°C-70°C/-4°F - 158°F

alivellod>1 idell EN379, p N lut Classificazi EN37 cl 10 ta=1

Minimo e M 4e13 peratii difetto.a Lucedifiusa=1  Dipend isivo=1

dallimpostazione della correzione). (p. 7n. Il Omologazioni CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,
6. perl'apertura.L perlapertura (Delay) p. fedisel Itempodiriard priSO16321°WIG+

diaperturada hiaro. Lamanopola consente a regolai tinua da scuro a chi presatra Marcature aggiuntive per versione PAPR EN12941(TH3in combinazione con e3000/e3000X, TH2 per

0,1¢2,05conlapossibita di attvare effetio crepuscolo ®. 6n I\) (organismornoffcato CE1024) ‘ée@fsng'jo"ha'd"ateeaoomewgox’

e e p - P (Class 38 )
T Twilight. toall Twilight"offre

- ! I Dichiarazione di conf
id deallocchio il temp jallal a.p.6n.ll) Vediindirizzo Internet sull ultima pagina.

ATTENZIONE: Per una rapida saldatura a punti, non posizionare la manopola incorrispondenza del campo Note legali

Twilight. E pit adatto disaldatura "tack” con ritardo di ap IIpresente d o corri irequisti del UE 2016/425 punto 1.4 dellallegato Il
8. Modalita molatura. Premendo la manopola di selezione livello protezione la cassetta Organi tificato

Peri ioni dettagliate, ved ulti




ntroduccion

Una pantalla de soldadura es un recubrimiento para la cabeza que, en algunas tareas de soldadura, sirve
para proteger los 0jos, el rostro y el cuello de las quemaduras, la radiacion ultravioleta, las chispas,
laluzinfrarroja y el calor. La pantalla se compone de varias piezas (consulte la lista de piezas de recambio).
Elfiltro de soldadura automatico combina un filtro UV pasivo y un filtro IR pasivo con un filtro activo
cuya traslucidez en la zona visible del espectro varfa en funcion de la luminosidad del arco de soldadura.
Latraslucidez del filtro de soldadura automético posee un valor inicial elevado (modo claro). Tras encender
el arco de soldadura y dentro de los limites de un tiempo de respuesta definido, la traslucidez del filtro
cambia a un valor inferior (mas oscuro). En funcion del modelo, la pantalla de soldadura se puede combinar
con un casco de proteccion o un sistema PAPR (equipo de aire purificado motorizado).

Advertencias de seguridad

Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el casco. Controlar que el cristal de proteccidn frontal esté montado
correc\amen\e Si resultara imposible eliminar las eventuales anomalias, no se podré volver a utiizar la casete parafiltro.
Paramési tact stribuidor oficial.

P iones y limitaciones de lap

Las radiaciones y ¢l calor producidos durante la soldad den provocar | josyenlapiel. Este producto
protege los ojos ye\ rostro. Unhzando eI casco Ios OJOS estan swempre protegidos contralas radlacwnes ultrawo\e as e
infrarrojas, ind

9. ibilidad. Con el boton de sensibilidad, la sensibilidad de la luz se ajusta de acuerdo con el arco de soldadura
ylaluzambiental. Al girar el boton se pueden personalizar estos valores de sensibilidad. En el érea “Super High' se
puedelograr una sensibilidad méximaa laluz. (p. 6n. ).

10. Sensores. Este casco dlspone de 5sensores 4 sensores detectan a luz de soldadura y 1 sensor se emplea para
defectarlaintensi yparal ion Stay Dark.

Limpiezay desinfeccion

Se recomienda limpiar regularmente con un pafio himedo la casete para filtro y el cristal de proteccion frontal. No utilizar

soluciones detergentes agresivas, solventes, alcohol o detergentes que contengan agentes abrasivos. Los cristales

dafiados o conarafiazos se deben susfituir.

Conservacion

Se debe conservar el casco de soldadura a lemperalura ambleme y en condiciones de baja humedad del aire. Para

alargarlavida itil el deel doclaro.

Sustitucion del cristal frontal (p. 4n.4)

Al cambiarel discode conexion,se requiere precaucion. Nodef ,yaque delocontraro podriadat

elfiltrode soldadura.

1 Lapantal (o coltarse firand delalenaiiet

2. Engancharlanueva pantalla antepuest i lateral. Ajustar la pantalla antepuesta en el sequndoclip lateraly
encajaria. Paraello debeej Igode presion, para que a junta de a pantall fa cumpli

funcion.

prendas de proteccion apropiadas. En el caso d ios con unaespema\ icio Iaspamculasy
quese generan durante [a soldadura pueden provocarles reacciones alérgicas. Aquelles personas susceptibles de sufrir
reacciones alérgicas por contacto con clertos materiales deben examinar los materiales de los componentes este riesgo.
Laméscara de soldador debe ser utilizada solo para soldary amolar y no para otras aplicaciones. La empresa Optrel no
asume ningdin tipo de responsabilidad en caso de que el casco fuera utilizado para objetivos distintos de los previstos 0 no
serespetaran|asinstrucciones parasu uso.

No esté permitido aplicar pegamento o similar al casco. El casco estd indicado para todos los procedimientos normales
de soldadura, excepto para soldadura a gas y léser. Se ruega respetar los niveles de proteccion indicados en el embalaje
yconformes alanorma EN169

b

f lasi ianas d

responsabilidad alguna. La pantalla nosusmuye al casco de proteccion. En funcu)n del modelo, existe la posibilidad de

combinarla pantalla con un de proteccion. Debidoa isticas del disefio de la pantalla, el campo de vision (no

se tiene visibiidad alos lados sino se girala cabeza) y aa traslucidez el filtro de oscurecimiento automético, la pantalla
i i S o olores | " ot0s o lices dead

quept pedirqu
‘También exis degol iadel des dimensi b lla). Ademés, lapantalla
reducelaaud\cwony\asensamondecalor
:Parael dog lase de sequridad del casco, el més bajo de todos los comp utiizados
es siempre decisivo. Para uso entemp dremas, preste atencion al etiquetado apropiado: FT, BT 0 AT. Cuando se
teojos, los gol den transferr di del acabeza.

i

p
Visionmulticolor

Acumulador/ recarga (p.4n. 1)

deion delitio en polimero (LiPo). Recargue completamente el acumulador

antes del prlmer Uso con el cable Micro-USB suministrado con un cargador USB convencional (no incluido en el
volumen de suministro). Una vez finalizada la recarga, debe cerrarse la tapa del conector Micro-USB para evitar la
entrada de polvo y suciedad. El acumulador también se recarga a través de la celda solar con fuentes de luz
externas (Iamparas, luz de soldadura). Si se usa el casco frecuentemente, apenas seré necesario recargar el
acumulador. Se recomienda recargar el casco completamente cada 6 meses. Si el acumulador se agotase, basta
conrecargarlo aprox. 15 minutos para poder trabajar di aprox. 8 horas.
Estado de carga:

1) rojointermitente: el lador esta casi agotado (recargari

2) naranja: acumulador recargandose

3)verde: acumulador completamente recargado
Siel casco no se oscureciese al producirse el arco de soldadura, compruebe el estado de carga (presionar el boton
deslizante, si el LED deja de parpadear en azul, el acumulador estara completamente agotado). En caso de que

la casete anti no funcione cuando la baterfa esté cargada, pdngase en contacto
consu distribuidor oficial.
Unabatera defectuosa puede susfitui dian tro de servicio certificado.

Eliminacion de las anomalias
Lacasete parafiltro no se oscurece

Paramayor comodidady sequridad, este casco de soldador e permite distinguirlos colores. — Regularlasensibilidad (p.6n.1). — Limpiarlos sensores oel cristal frontal.
Modalidad "sleep" — Desactivarlamodalidad de amoladura (p. 7n.5).  — Recargarelacumulador (p.4n.°1)

El casco dispone de una funcion de desconexion automatica que prolonga la vwda il de\ Silal idad —D deapertura-alrealizarp jos répidos, ajustarala posicion "Tack" (p. 6 n.° )
desciende por debajo de 1 Lux durante aprox. 10 minutos, el d El casco se conecta Nivel de proteccion demasiado claro

nuevamente al exponerlo a la luz diurna. Si el casco no se activa 0 no se oscurece al generarse el arco de soldadura, - | de proteccion superior en el mod |(p.7n°1V)

habré que recargar el acumulador.

Garantia & Responsabilidad

Puede extraer las condiciones de garantia de los datos de la organizacion de ventas del pais del fabricante. Podra
encontrar més informacion re\acwonada en su distribuidor autorizado. En caso de dafios derivados por una utilizacién

— Enmodo automético, ajuste el control deslizante a +1 0+2 (p. 7n.Il).
— Susfituirel cristal de proteccion frontal (p. 8. 4).

Nivel de proteccion demasiado oscuro

— Enelmodo manual seleccionar un nivel de proteccion inferior (p. 7n.1V)

no 10 autori 0 usos no previstos por el fabricante, no se aplicaré garantia ni — Enmodo automatico, ajuste el control deslizante a-10-2 p. 7n.1l).
responsabilidad a\guna. Lacasete parafiltro no es estable
Vida util — Ajustelaposicion delnterruptor de retardo en el procedimiento de soldadura. (p. 6. 1)
La pantalla de soldar no tiene fecha de caducidad. El producto se puede utilizar, siempre y cuandono se — Ajustar el requlador de sensibilidad al procedimiento de soldadura (p. 6 n. 1)
produzcan dafios visibles o no visibles o problemas de funcionamiento. — Recargarel acumulador (p.4n. 1)
Uso (Quick Slan Guide p. 4-5/ Func(ions p.6-7) Escasavisibilidad
El yimp producto, yaq just p disfr aL\mp\are\cnstalfroma\oe\ﬂ
delasvenlajasdelamphocampodewswon —E I, ajustarel nivel de proteccional desoldadura (p. 7n.1V)
beza. Regularlaband: (i didadep beza. Presionarel pomo de ajuste y girarl — Enelmodoautomético, ajustar on del nivel de proteccional imiento de soldadura (p. 7n. Il
hasta que labanda se apoy lacabeza, ) pmwn (p 5nr. Sa) — Aumentar laluminosidad del ambiente.
2. Distanciadelosojos.Ladstanciaentel yi | ; b justeel E desoldadl bl
lomés cerca posible de os of toma tre la pantalla de os o] ,tamomayor 4 pod —»Regu\ar ajustardenuevo\abandaenIacabeza(p 5n.3a- Sc)
vision). Regular if b y paralelos. Después de laregulacion, ajustar otra vez P p difi )
los pomos debloguea. Lainclinacion del dereguiarutiizandoel pomo p. 5. 3b). N 7 3 Wodaidadd
A . - . " vel de proteccion: automode: 4<13
3. Incli del (bot )Elbot6ngia te:ad del Ajustela manualmode: 3 (Modalidad cl 8-13
inclinacion, deformaquelananznotoquelap\ezanasa\ Compruebeconcuwdadoquelacaretatampocoroce Proteccid WIR: Proteccion méxi Jaroy id
con lanarizal asentir utilice la almohadilla nasal suministrada para protegerla nariz). (p. 5n.” 3c). Tiempo de conmutacionde claroaoscuro: | 90ys (23°C/73°F)
4 Modalidaddefuncionami stical | Medianteeli izami puedesel 70ps (55°C/131°F)
lamodalidad del nivel de proteccion. Enlamodalidad atica, el nivel d 6 [ ai Tiempo d ond laro: | 0.1-2.0s con "Twilight Function"
funcionde laintensidaddel diant ENSTO2009) E elnivelde Céluas solares2pz.
proteccwonsepueﬁeseleccwonarglrandoe\ pomo. (p.7n. \IHIV) . ) Peso NonPAPR: 575 12030z
5. | de prot Enelmodo «manualy se puede definir el ni it diant devalores PAPR: 745 /26,302
limites, entre los limites SN4 a SN13. Se puedea mare\ ajuste g\rando eI boton del potencwometro (.70 IV) En \a d 10°C-55°C/14°F - 131°F
muuduudu "automético" elnivel dep p acion 20°C—70°C/-4°F— 156°F
" Girand de corregirun punto hacia ariba o un puntohaciaabajo el nivelde proteccion autométi Clasflicacion segin EN379 Clase 6plica=1
segun las exigencias persona\es.{p.?n 1l Luzdifusa=1
6. Interruptor de apertura. El interruptor de apertura (Delay) (p. 6) permi i iempo de retardo de apertt Homogeneidad =1
d Jaro.Elbotén graoriopermteecl iste confinuo de la luminosi ire01-2.0s D ngulo visual =1
conefectodeatenvacitnactivable (p.6n. ). 'M e E;é;\z ANSI, ASINZS, comp SA,pr '30::321 wie
ion | Twili t 004 i de laro del efecto de ate M4 ili larcas adicionales parala version )ara versione:
. Eleclode . TW|||qht.La p T ol «Twwhght»ofre@ (orgamsmonotiﬂcad%CEWOZA) cuncascu(ye3000/93000)<) '
) 4 5 PG h EN14594 (Class 3B liedair)
residual, I (p6n.1I).
ATENCION: Paraun pumeadorap\do nog\ree\ botdn a la posicion Twiight. La posicion «tack» es la més adecuad: ond
conunretardodeapertura m\mmo Consultela direccion de internet de la Ulfima pagina.
8. Modalidadamoladura.P doelpomodeselecciondel el de proteccion 5.4 perfitrosep PP
dalidad de amoladura. En este modo, la pantall i ivadayp lara durante 10 minutos. E g JE 2016/425 establecidos enel anexol, punto 1.4.
Elmodo de afilad: d desdeft ésdelLED dentroporlareflexion 0 ditad
enlapantalla antepuesta del casco. Para desactivar la modalidad de amoladura, presmnar nuevamente el pomo de Sideseama 6 {limapégina.

seleccion del nivel de proteccion. (p. 7n.V).




PORTUGU

Introdugdo
Uma méscara de soldador é uma cobertura de cabega que se usa ao efetuar determinados trabalhos de
soldadura para proteger os olhos, o rosto e o pescogo contra queimaduras, luz ultravioleta, fa\scas luz

con un retardo de apertura minimo.
Modod ; )

infravermelha e calor. A mascara é cornposta por vanas partes (consulte alista de pegas de substituicdo).
um

Umfiltro de soldadura ivoeumfiltrodeluzi

passivo, com um filtro ativo cuja translucidez na parte visivel do espetro de luz varia em fungéo da
intensidade luminosa do arco de soldadura. A translucidez dofiltro de soldadura automético tem um valor
inicial elevado (estado claro). Depois de ligar o arco de soldadura, e dentro de um tempo de resposta
predefinido, a translucidez do filtro muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do modelo, a
mascara pode ser combinada com um capacete de seguranca efou com um sistema PAPR (Powered Air

8 p o deprotecsdo(p.4 omédusdoécrad S0l
nara i Eneste modo.lapantall " ; i Ominutos.
El modo de afilado actlvado sereconoce desde fueraatravés del LED azulparpadean eydesde dentroporla
i fepuestadelcasco. Sepretendersaird o
I obotaodos niveis de protecgzo. (p. 7 n.V)
9. ibili Com o hotéo de i a da luz é ajustada de acordo com o arco de
|dagemealuzambiente. Ao girarobotéo, i .Naérea"superalta" asensibilidade
maxima de luz pode ser conseguida. (p. 6 n. )
10. Co Qﬂnenm Este 'r de5 4 d
1sensorseemplea i i d tico)yr 0n Stay Dark.

Purifying Respirator). Limpeza e desinfegdo
Avisos deseguranga 0 écra de protecgdo e a viseira devem ser regularmente limpos com um pano suave. Nao devem ser utilizados
Antes de utilizar améscara por favor leia com atengé intesinstrugdes. Verifi aviseira foimontada produtosdehmpezafortes diluentes, a\coo\ounmf*”'ﬂ“ limpeza q iculas abrasivas. Viseiras
deft ta. Sendofor possivel corri istentes, 0 écra de protecgaojando pod is utiizad devem
Para obt ermalsmformaqoes sobre ests ta matéria, dirija-se ao seu revendedoroﬂua\ Armazenamento
Medidas de p gdodapr caolRiscos Améscara de soldadurad g faemlugarsecoea ambiente. Para prolongar a vida util
Nasoldaduraséolibertados calor e radi lesdes dosolhos e dapele. Esteartigoprop dabateria, g pacete luz.
protecgao aos olhos e & cara. Duranleaumlzagao da mascara 0s seus olhos estaréo sempre protegidos contraas Substituigao daviseira (p.4n. 4)
radlagoes u\trawoletaemfravermelha mdependemementedo nivel de protecgao optado Recomenda seousode Aotrocarodiscode fixagdo, & o cuidado. Néo deft pacete, trério ofiltro de soldag
I d: . Parti pode ser danificado.
durantreoprocesso de so\dadura podem evemua\meme causar reacqoes napeleem pessoas sensiveis ou com 1. Ovidroadicional podeserso\toereuradoao puxaraaba parao\ado paraforadaancoragem
dénciaa alergias. Os materiais q t apele podem causarreacgdes alérgicas apessoas 2. Engataronovovid ipe lateral. Esticar o vidro adi lipe lateral
Amasc d a Idadura desti balhos de soldadura e d eenca\xar.Estepunhonecesswtadeumpoucodepressao,paraqueavedaqéonovwdroadicwona\exibao

esmerilagem, e ndo para outros fins. Casc amascara de soldura SEJQ uhhzada para outro fim que néo o destindao,
ou nao se]am respeltadas a \nstrut;oes de utlhzaqao a Optrel estaisenta de qualquer responsabilidade civil. Nao é
te. A

pativel com todos os p dadura usuais,
a excepgao dasoldaduraagasea Iaser E favor escolher o nivel protecgdo de acordo com as recomendagdes
descritas na EN169 que tram na capa.
Ofabricantena qualg d wrdanosna desoldadord di
parafins diferentes d dai vanciad il Améscarando substit

efeito desejado.
Baterial Processo de carregamento (pag. 4n. 1)
0 capacete dispde de uma bateria de Litio-Polimero (LiPo) de elevado desempenho. Carregue a bateria
por completo antes da primeira utilizagao, utilizando o cabo Micro-USB fornecido com um conetor USB
padrao (nao incluido). Apés o carregamento, a tomada Micro-USB deve ser protegida de po e sujidade com
atampa protetora. A bateria é também carregada através da célula solar por fontes externas de luz (luz
do teto, luz de soldadura). No caso de uso frequente, a bateria deve ser carregada muito raramente.

um capacete de seguranga Dependendo do modelo, amascara pode ser com um capacete d
seguranca. Devido as suas caracteristicas construtivas, a méscara pode restringir o campo visual (n30 se
Vé para s lados sem rodar a cabega) e, dewdoa doﬂltro de pode
deturparapercegaodascores.Em q disso, é possivelq a0
ou indicagdes de aviso. Além disso, existe perigo de embate, devido & maior circunferéncia (cabega com
mascara). A méscara reduz ainda a percecdo auditiva e de calor. Aviso: Para a marcagao geral da classe
de seguranca do capacete, 0 menor de todos os componentes utilizados é sempre decisivo. Para uso em
i , preste atencdo s etiquet : FT,BT ouAT. Ao usar 6culos, os choques

podem ser transferidos diretamente do capacete paraacabega

Viséo de cor

Paraaumentar o confort pode aperceber-se d fe capacete de soldadi
Modo de suspensao

0 capacete de soldadura tem uma fungéo de desconexdo automatica, o que aumenta a vida Uil da bateria.
Se durante aprox. 10 minutos estiver menos de 1 lux no sensor, 0 capacete desliga-se automaticamente. Para
rellgar 0 capacete deve ser brevemente exposto a luz do dia. Se 0 capacele jando se ativar ou se ndo escurecer

d desoldadura d

Garantla& Responsabilidade Civil
E favor consultar as condicdes de garantia nas instrugdes da organizagao de vendas nacional do fabricante.
Para obter mais informagdes sobre esta matéria, é favor contactar o seu revendedor oficial. A garantia e a
responsabilidade extinguem-se em caso de danos decorrentes de utilizagéo incorreta, intervengdes nao
autorizadas ou utilizagao ndo prevista pelo fabricante.

Vida il prevista

0O capacete de soldagem ndo possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que néo
ocorram danos visiveis ou nvisiveis ou falhas de funcionamento.

Utilizagao (Quick Start Guide p. 4-5// Functlonsp 67)
A p

-se ompleto do capacete a cada 6 meses. Se a bateria estiver vazia, aprox.
15 minutos de carregamento chegam para um tempo de funcionamento de aprox. de 8h.
Estado d 1) vermelhoi i Abateriaesta quase vazia (carregari

2)luzlaranja: Abateria esta a carregar

3)luz verde: A bateria esté completamente carregada
Se o capacete ja ndo escurecer aquando da ignicdo do arco de soldadura, por favor, verifique o estado de
carregamento (pressionar o botéo de polimento, se o LED j& ndo estiver mais intermitente a azul, a bateria
estd completamente descarregada). Caso a cassete de protegéo antiencandeamento ndo funcione

apesardeabateria I ter carga, dirij dedor oficial
Uma bateria gavel defei pode ser pelo fabricante ou por um centro de servigo de
assisténcia certificado.
Solugéo de problemas

Ecra de protecgdo ndo escurece

— Adaptarasensibilidade (p. 6 n.1) — Limpar sensores ou viseira

— Desactivaromodo de esmerilagem (p.7n.5)  — Carregar bateria (p. 4,n.°1)

— Desligar retardamento de abertura - no caso de cravagemrépida, comutar para “Tack” (p. 6,n.° Il.)
Tonalidade desmasiado clara

— Nomodo manual, selecionar um nivel de protegéo mais elevado (p. 7 n. IV)

— No seletor de modo automatico para +1 ou +2 perguntar (p. 7 n. Ill) — Substituicéo da viseira (p. 8 n.4)
Tonalidade demasiado escura

—Nomodomanual, selecionar um nivel de protegao mais baixo (p. 7n.IV)

— Noseletor de modo automatlco para-1ou-2perguntar (p. 7n. lll

Ocartucho deprote ti tremeluz

— Posicao de a]uste no interruptor de atraso no procedimento de soldagem. (p. 6 n. If)

— Ajustar o regulador de sensibilidade ao processo de soldadura (p. 6 n. |) — Carregar bateria (p. 4,n.° 1)

¢ ta dafitaemtorno dacab ftoimportante neste produto, visto te através de M
ta configuragéo da fitaemtorno da cabega sdo possi gensdog pode viséo. — Limpar viseira ou filtro — Aumentar a luminosidade do ambiente

1. Cintadacabega.A 4 d hod: bega. P botaod — Nomodo manual, ajustar o nivel de proteg&o ao processo de soldadura (p. 7 n.1V)

dentroegire-oatéacintad: it demasiadajusta. (p.5n. 3a) — Nomodo automatico, ajustar a corregao do nivel de protegao ao processo de soldadura (p. 7. Ill
2. Distanciai lar. Adista tre 0 écré e 0s olhos € ajustada soltando os botdes de fixagao. Ajustar os Améscara de soldadura escorrega

d0|sladosdamesmaformaparanaodesmve\ar De seguida voltar a apertar os botdes de fixagdo. Ainclinagéo — Adaptar/Apertar acinta da cabeca (p. 5n. 3a-3c)

damascaranaﬂm\m‘ traves d laga (p 5n. 3b) Caracteristicas (Sob deal oes técnicas)
3 Iboté \ Elboténal tarlainclinacion delcasco. Ajustela

inclinacion, de forma que la nariz no oque la p\eza nasa\ Compruebe con culdado quelacaretatampoco roce
conla nanzalasemlr licelaal il tegerla nanz) (p.5n. 30)

Nivel de protecgao automode: 3 (estado claro)

manualmode: 3 (estado claro)

4<13 (Estadoescuro)
8-13 (Estado escuro)

Proteccéo UV/IR Protecgdo méaxima no estado claro e escuro
4 Mod i Enelmod -
- Mododefuncionamentoauton fodomanua: nelmodo nanualh sep arlo Tempodecamilagaodecrop SOus@ICITE)
I 13 1t 704 (55°C/131°F)

enelmodomanual)
Modo automatico: En el modo automatico «Auto» el nivel de proteccion se adapta

Tempo de comutagao de escuro para claro
Alimentaga

0.1-2.0s com "Twilight Function"
Células sol

y
corresponde al nivel de proteccion 4 > 13 en conformidad con la norma EN 379, cuando el boton giratorio se
encuentra enlaposicion «No. (los niveles de proteccion minimoy méximo, 4 y 13 respectivamente, no pueden
superarse, independiente del ajuste de a correccion). (p. 7n I+ IV)

Peso NonPAPR: 5759 /20.3 0z
PAPR: 745 /26.30z

10°C-55°C/14°F-131°F

5. Nivel de protecgao. Nomodo «Manual», o nivel de protegao p pelocontrole deslizante entr d -20°C-70°C/-4°F-158°F
nivel SL5 para SL9e SL para SL13. Ozjuste fino pod idoajustandoo botéod (p.7n. Classificagao de acordo com EN379 Classeoptica=1 1
v).Nomodod 4ico’ o nivel de protecga fe 4EN 379, quando ointerrupt Luzdifusa=1 Dependénciadongulo de visao=1
(p.4-5) marcaa posigao“N". Através dobotdo de regulagéo onivel que foi i justadopode ser Normas CE, EAC, ANSI ASINZS, complies with CSA, prISO 16321 WG+
rrigido para mais claro ou mai deacord id is. (p.7n.1l) 0 Tsa0PAPR | EN12941 (TH binag: TH?PEIE
6. P bertura, Obotéop justeinfinto (Deley)p.6)d Jar0, El ol g tificado CE1024)

EN14594 (Class 3B em combinag&o com suppliedair)

permite realizar un ajuste continuo de la entre 0.1-2.0's con efecto de at
activable. (p.6n.1l) Declaragao de conformidade
7. Efectode on/ Twilight. La transicion continua de oscuro a claro el efecto d 6n «Twilight» Verendereco web na Gltima pagina.
oreceunaproteccwonaunmayorpara\osoms paraewtarcansanmoe\rmacmna\trabaprcon terial oes legais
residual, p dog I d: ,.‘ lalumir (p.6 0. Este tend isitos do R UE 2016/425, ponto 1.4 do anexo ll.
ATENCION: P; apid ireelbotonal ion Twilight. La posicion «tack» eslamas adecuad: Organi tificado

Para obterinformagdes detalhadas, consulte a Gltima pagina.
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deze toestand. De geactiveerde slijpmodus is van buitenaf te herkennen aan de blauw knipperende LED

Inleiding en binnenin d dere Iectleophet oorzetvenster van de helm. Voor het ui an de slijpmodus

Een lashelm is een hoofddeksel, dat bij bepaalde laswerkzaamheden de ogen, het gezicht en de hals opnieuw deby drukk (p 7nr V)

beschermt tegen verbranding, U\/ Ilcht vonken infrarood Ilchten hitte. De helm bestaat uit meerdere 9 ligheid. Metd lighei ligheid D lgensde lasb: het

delen (ziedelijstmetver ischlasfilter combineert ief UV-filter licht. Dezek jend deknoptedraaien. Inhet"superhoge" bereik kaner

en een passief |R-filter met een actief filter dat de lichtgeleiding in het mhtbare deel van het spectrum eenmaximale lichtgevoeligheid bereikt worden. (p. 6 nr.I)

afstemtop delichtsterkte van de lasboog. D iding van het heefteenhoge 10. Sensoren. Dezelashelm s voorzienvan 5 .4 dienen voor de detectie van hetlaslicht
(lichte toestand). Naheti delasboog en meteenbepaald: ijd, gaat en‘sensori ijk voor de detectie van de lichti i d denieuw

de lichtgeleiding van het filter naar een lage waarde (donkere toestand). Afhankeluk van hetmodel kan “Stay-Dark’ functie.

dehelmwe meteen veili [ofeen PAPR-systeem (Powered Air Purifying Reiniging en desinfectie

Respirator). De verduwstenngscasselle en de voorzetruit moeten regelmatlg met een zachte doek schoongemaakl worden.

Veiligheidsinstructies Er worden.

Leesd i jzi helmi ikneemt. Controleer gevande voorzetruit. Ver kraste of beschadigde |

Is stori i d d isteri ietmeer gebruiktworden. Voor Opbergen

meennformat\ekuntuterechtb\]deerkendevakhandel Delashel d ij wordenopgeb Omd d

beperking besct [risico’s te verlengen, wordt aangeradenomdehe\m"hoh optebergen
Het lasproces geeft warmte en straling af, wat oog- en huidletsels veroorzaakt kan leiden. Dit product Voorzetruitvervangen (p. 4nr 4
biedt bescherming voor de ogen en het gezicht. Je ogen dragen de helm Ongeacht het gesel Bijhetwijzigen van de bevesti hijfis voorzichtigheid geboden. Vervorm de helm niet, anders kan het

bescherming: altiid tegen eninfrarode straling. Voor bescherming geschikte
beschermende kleding moet op de rest van het lichaam worden gedragen. Deeltjes en stoffen die kan worden
vrugegeven door het Iasproces onder bepaalde omstand\gheden met daarvoor geschikte personen Ie\den tot

lasfilter worden beschadigd.

1. Hetvoorzetvenster kan uitd i erwijderdd delipaandezijkant
tetrekken.
2. Nieuw ineenzikleminh Kl astzetten.

Bijg methet
reactles veroorzaken. De lasveiligheidshelm mag alleen worden gebruikt voor lassen en slijpen en niet voor
andere applicaties worden gebruikt. Defabnkamaanvaardtgeen aansprakelukhe\dvoordeIashelmwordlmel
gebrulklzoa\shedoeldof lgens d ijzing. Hetis niet
tebrengen. De helmis geschikt voor ll barel
errekening mee dat Aanbeveling beschermingsniveau volgens EN1690pde kap.

hehal

\aser\assen. Houd

Voorzetvenster naar detweede:
i van hetvoorzetvenster

Vioor deze handeling is enig
Accu/opladen (pag.4nr.1)
De helmis uitgerustmeteen high-performance Lithium-Polymeer (LiPo) accu. Laad de accu voor heteerste
gebruik volledig op behulp van de meegeleverde Micro-USB-kabel eneen siandaard USB stekker(met
meegeleverd) Nahetladen moetde Micro-USB luiti dehel I

n HHIIIPHIFI j wu\uvll

nodig voor

Dehelmvervangtgeenbeschermendehe\m Afhankelijk van hetmodel k

i tegen stof en vuil. De accu wordt doorde zonnece\ ook opgeladen via externe lichtbronnen

fjaanzicht plaft ichting, laslicht). Bij regelmatig gebruik hoeft de accu slechts zelden te worden opgeladen.
zonderhe hoofd. ien) en kleur ing door de i i anhet i filter Hetwordt omde helm elke 6 maanden volledig op te laden. Wanneer de acculeeg s, is een
an ignaalli i mogelilk nietgezien. Des oplaadtijd van ca. 15 minuten voldoende voor een gebruiksduur van ca.  uur.

Erbestaatook een risico op stoten door de grotere maat (hoofd met helm). De helm verminderd ook het gevoel
van horen en warmte. Waarschuwing: voor de algehele markering van de veiligheidsklasse van de helmis de
laagste van alle gebruikte componenten altijd doorslaggevend. Let bij gebruik bij extreme temperaturen op de
juiste etikettering: FT, BT of AT. Bij het dragen van een bril kunnen schokken rechtstreeks van de helm op het
hoofd worden overgebracht.

Status van de lading:
1) Rood knipperen: de accuis bijnaleeg (zo snel mogelijk opladen)
2) Oranje branden: de accu wordt opgeladen
3) Groen branden: de accuis volledig opgeladen
Wanneer de helm bij het ontsteken van de viamboog niet meer wordt verduisterd, moet de status van de
acculading worden geconlro\eerd (druk opde slupknop wanneer de LED niet meer blauw knippert, is de
lledig| k volleaccu nietgoed werkt, moetu contact

opnemen met een erkende leverancier.
Een defecte accu kan worden vervangen door de fabrikant of een gecertificeerd Service Center.

Kleurweergave

Vooreen hoger comforten meer umetdeze lashelm Kleuren accu\ve
Slaapmodus

Delashelmis voorzienvaneen waardoor d d wordtverlengd

Wanneerer 10mi inderdan 1Luxopd valt, wordtde hel ischuitgeschakeld F
Omin e schakelen moet de helm kort; ichtworden bl |d. Wanneer de helm niet meer kan worden Verdui

geactiveerd of bi het ontsteken van de vlamboog niet meer verduistert, moet de accu worden opgeladen.
Garantie & aansprakelijkheid

De garantiebepalingen maken deel uit van de verkoopvoorwaarden van de fabrikant. Meer informatie hierover
is verkrijgbaar bij de erkende vakhandel. De garantie en aansprakelijkheid vervallen als een schade wordt
veroorzaakt door verkeerd gebruik, niet geautoriseerde modificaties of het gebruik voor een ander doel dan
door de fabrikantis voorzien.

Verwachte levensduur

Voorde Iashelm ge\dt geen vervaldatum. Het product kan worden gebruikt zolang er geen zichtbare of

Gebrwk(QuwkStartGuldep 4- 5IFunctlonsp 67)

eerbelangrijk rdelen

woratniet

— Gevoeligheid aanpassen (p. 6 r. 1) — Sensoren of voorzetruit schoonmaken

— Slijpmodus uitschakelen (p. 7 nr.5) — Accuopladen (p.4nr. 1)

— Openingsvertraging uitschakelen - voor snel hechten omschakelen naar "Tack" (p. 6 nr. Il)
Beschermingsfactor te licht

—Ind ige modus een hogere bescher kiezen (p.7nr.1V)

— Inde automatische modusin op +1 of +2 vragen (p. 7 nr. lll) — Voorzetruit verwisselen (p. 8 nr.4)
Beschermingsfactor te donker

— Indehand modus eenlagere b
— Inde automatische modusin op-1 of -2 vragen (p. 7 nr.Ill)
Verduisteringscassette flakkert

—Pasde posw |e van de uitstelknop aan aan de \asprocedure (p.6nr.1l)

kiezen (p.7nr.1V)

al\een goed tothunrecht| komenwanneerde hoofdband correctisingesteld. — Gevoel aand de (p.6nr.1)
k Pas de bovenste band aan de grootte van uw hoofd aan. Ratelknop indrukken en — Accuopladen (pag.4nr. 1)
draaientot de hoofdband goed maar zonder druk aanligt. (p. 5Nr. 3a) Slechtzicht
2. Oogafstand Doorhet\oszettenvandevanu ppen wordt de afstand d tte en — Voorzetruit of filter schoonmaken — Omgevingslicht versterken
|d. Plaats dehel ermmmﬁlukvoorhetoog dichterude ADF- bijd —Ind ige modus, de I d: (p.7nr.1v)
heeft, hoe groter Beide zij cheefzetten. Vervolgensde —Ind dus, d i i de p.7nr.ll)
blokkeerknoppen weer vastzetten. (p. 5nr. 3b). Lashelm verschuift

3. Helmneiging (excentrische knop). De neiging van de helm kan met behulp van de draaiknop worden
aangepast. Stel de neiging zo in dat de neus nietin contact komt met de neusbrug Probeer voorzichtig of

— Hoofdband opnieuw aanpassen / vastzetten (p. 5 nr. 3a-3c)

domuw

de schaal de neus nietraakt, ook wanneer u methet hoofd knikt (gebruik

neds ebeschermen).(p 5nr.36). v Beschermingsfactor automode: 3 (lichte stand) gjsa (donkere stand)
4 Bedrijf i isch/handi ig. Metd huif Kan ‘ i and UV/IR Maximal inlichte
L kiezen. Inde ische modus word de besct door middel van de Omschakeltjd van licht naar donker 90ps(23°C/73°F)
i lichtb EN379:2003). Ind 70y (55°C/131°F)
modus moetmen de door het draaien van de knopinstellen. (p. 7nr. Il +1V). 0 /an donker naarlicht 0,1-2.0s met"Twilight Function"
5. i ige modus: In de modus *handmatig” kan door verdraaien van de knop Voeding Zonnecellen
worden gekozen uit de 8tot13. (inde ige modus is de correcte van de Gewicht NonPAPR: 575 /20.30z, PAPR: 7459 /26302
beschermmgsklasse uitgeschakeld). (p. 7nr.1V). -10°C-55°C/14°F-131°F
ische modus: In de modus “Auto” wordt de b 0 -20°C-70°C/-4 °F- 158°F

t4>13volgens d ENSI‘JWdHHEe! iknopinde stand “N"staat

Classificering volgens EN379 Optische klasse =1

P Homogeniteit=1
(hierbijkan de absolute mini imumb dresp. 3metonder of Strooilicht=1 i jkheid=1
worden onaf hanke\ukvandecorrecﬂe instelling). (p. 7 .l Goedkeuringen CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,
6 Met de (Delay) (p. 6) kan de openingsvertraging van donker priSO 16321 "WIG+

naarlicht gekozen worden. Met de draaiknop s een traploze instelling van donker tof
tot2.0s metinschakelbaar schemereffect. (p. 6 nr.Il)

I3 ffect/ Twilight. De vioeiende overgang van donker naar licht door het schemereffect “Twilight”
zorgt voor een nog betere bescherming van de ogen tegen idheid en irritatie bij i

tlicht mogelijk van 0.1

rPAPR-versie | EN12941 (TH: binati TH2voor
(aangemelde instantie CE1024) versies metvemgheldshelmen 93000193000)()
EN14594 (Cla: uppliedair)

voorwerpen en geefthetoog de tijd die nodig is omaan de helderheid te wennen. (p. 8 . Il)
LET OPBijlassen Il g de draaiknop nietin het bereik "Twilight” staan. Hierbijis het
bereik voor hechten “Tack” geschikt met i i

8. Slijpmodus. Door indrukken van de b wordt de inde

Zie internetadres op de laatste pagina.
Juridische informatie
Ditdocument voldoet aan de eisen van de EU-verordening 2016/425 punt 1.4 van bijlage II.

slijpmodus omgezet. In deze modus wordt de cassette gedeactiveerd en blijft gedurende 10 minuten in

Detailinformatie: zie laatste pagina.



Johdanto

Hitsauskypéra on paahine, jota kdytetéan tietyissé hitsaustoissa suojaamaan silmid, kasvoja ja

kaulaa palovammoilta, UV- valolta kipindilta, |nfrapunavaloltaja kuumuudelta. Kyparé koostuu

useasta osasta (ks. jatin yhdistaa passiivisen UV- ja
jonka valonlapaisevyys vaihtelee

hltsauskaaren kirkkauden mukaan spektrin nakyvélld alueella. Automaattisen hitsaussuodattimen

valonlapéisevyydelld on korkea alkuarvo (kirkas tila). Suodattimen valonl&paisevyys laskee matalaan

arvoon y Jalkeen ja vasteajan 5|salla (tumma tila). Mallista
riippuen kypara vmdaan yhdistad jaltai PAPR-jar (Powered Air Purifying
Respirator).

Varotoimenpiteetjarajoitukset/riskit

Lue ndma kayttoohjeet ennen kuin kaytal kyparad. Tarkasta, etta etulasi on oikein asennettu. Jos et
pysty vikoja, héikai ia ei saa enad kayttaa. Jos tarvitset lisétietoa, kaanny
virallisen myyjén puoleen

Hitsattaessa syntyy Iarn 4 ja sateilyd, jotka saattavat aiheuttaa silma- ja |hovamrn0Ja Tama tuo e

kasetin toiminta pysahtyy ja se pysyy 10 minuuttia k\rkkaana Aktivoituneen Iepoulan tunnlslaa

sinisesta vilkkuvasta LEDista, joka nakyy ulkop aallyslevysta

Hiontatilan kytket pois paéita painamalla suojatasonappia uudelleen. (s. 7 nro.V)
9. Herkkyys. Herkkyyspainikkeella valon herkkyyttd saadetaan hitsauskaaren ja ympériston valon
mukaan. Asetuksia voi muuttaa kaént&mélla saadinta. "Erittain korkea'-alueella saavutetaan
maksimaalinen herkkyys valolle. (s. 6 nro. )
Anturit. Hitsauskyparassa on viisi anturia. Neljad anturia kaytetaan havaitsemaan hitsausvalo ja
Yksi anturitarkkailee valon voimakkuutta (automaattinen tila) ja uutta Stay-Dark -toimintoa.
Puhdistus ja desmflmntl

10.

=)

Puhdlsla Ja etulasi séannllisin vlein pehmellé kankaalla pyyhkien. Ala kéyta
tai hank puhdi i ineita tai alkoholeja. Naar tai vioittuneet

suojalasiton vaihdettava

Siilytys

Sailyta hitsauskypard huoneenldmpdisessé ja kuivassa paikassa. Kypéran sailytys
alkuperéispakkauksessa lisad paristojen kaytttikaa. Pidentdéksesi akun kayttoikad sailyta kypara
valoisassa.

Etulasinvaihto (S.4nro.4)

sumaa silmia ja kasvoja. Myos kyparaa kéytettéessa silmiisi kohdistuu oletti-jai

Kun vaihdat kiinni ya,on Ala muotoile kypéraa, sillamuuten

Kayté sopivia muun kehosi
H\ukkaset jaaineosat, joita hitsauksen aikana vapautuu, aanavat aiheuttaa i p
ihmisilla allergisia reaktioita. Kéyttéjéninon kanssa aattavataiheuttaa

in voi vaurioitua.
1. PaaHysIevyvmdaanvapauttaa i

velamallasna dinja et
o,

allergisia reaktioita herkille kéyttdjille. Hitsauskyparad saa kayttaa vain hitsaukseen ja hiomiseen, ei
muihin kdyttotarkoituksiin. Jos hitsauskypéréa kéytetaan néiden kéyttdohjeiden vastaisesti tai jos naité
kayttoohjeita ei noudateta, Optrel ei vastaa seurauksista. Liiman tai vastaavan kiinnittdminen kypéraén
eiole sallittua. Liimaa tai vastaavaa ei saa levittéa kypéraan. Kypéara soveltuu kaikkiin hitsaustihin, paitsi
kaasu-jalaserhitsaukseen. Otakannessa annetut EN169 mukaiset suoj itukset huomioon

istaja ei ole jos hi araa ei kaytetd i tai kayttoohjeen
mukaisesti. Kypara ei korvaa suojakyparad. Mallista riippuen kypéra voidaan yhdistéa suojakyparaan.
Kypara saattaa va|kuttaa hait aIIlsestl nakokentté aan raken teensa vuoksw (e\ nakyvyy ta sivulle iiman
paan kaantamista) ja vérien p y |apéisevyydesta
fohtuen. Tam P ] isestinahda L
ympérysmitasta (padja kypéra) aiheutuu tormaysvaara Kypéré Iaskee myos kuulo-ja \ampoherkkyyna
Varonus Kyparan turvall kaikki nam\en

: yiett3ess3otahuom
BT tai AT. Silmalaseja kaytettdessa iskut voidaan siirtdé suoraan kypéréastd padhén.
Varilliset mallit
jatur

Sleep-lila

merkinnat: FT,

iseksi naitd hi idon

myds varillisind.

2. Asetauusif
liike vaatii hieman pamena jotta paallys\evyn fiiviste aseltuu kunnolla.
Akku/lataaminen (s. lnro )
Kyp a i i LiPo).E ayttoélataa akkutayteen
I tavillaolevall USB kaapelila (eisisally)laitteen USB-litimen kautta. Latauksen jalkeen
kyparan Micro-USB-litin on suojattava polyltaja lialta suojatulpalla.
Ladattava akku latautuu mys aurinkokennolla ulkoisista valonlahteista (valaistus, hitsauksen valo).
Séaannollisessa kaytossa akkua tarvitsee ladata hyvin harvoin.
Suositellaan kyparan téyteen lataamista kuuden kuukauden vélein.
Kun akku ontyhja, antaa n. 15 minuutin lataus n. 8 tunnin kayttdajan.
Latauksentila:
1) punainen vilkkuu: Akku on pian tyhjé (lataa valittomasti)
2) oranssi palaa: Akkua ladataan
3) vihred palaa: Akku on ladattu tayteen
Jos kypéra ei tummu kun hitsauskaari syttyy, niin tarkista lataustila (paina painiketta, jos LED ei vilku
sinisend, akku on taysin tyhja). Jos haikéisysuojakasetti ei toimi kunnolla akun lataamisesta huolimatta,
kaanny virallisen jalleenmyyjén puoleen. Valmistaja tai sertifioitu palvelukeskus voi vaihtaa viallisen
akun uuteen.
B .

jakiinnitd se. Tama

L

), jok kestoa
valovmmakkuus onn. 10 mlnuu m ajan al\e 1 Iuksm kypara sammuu automaamsestl Uudelleen
ky ta isty taise eienda tummu

vart
kun hitsauskaari sytt yy, onakku ladattava.
Takuu & tuotteen virhevastuu

T 0ydat Optrel: Lisatietoja Optrel -myyjalta.
T joittuu tuotteen materiaali- Jos vaunonsyynaontuotteenepaaswanmukamen
kaytto, tuotteeseen tehdytei-sallitut muutokset taituotteen kéyttd muuhun kuin

my!

ysuojakasetti ei tummene

— Séada herkkyys (S.6nro.1) —> Puhdista tunnistimet tai etulasi
— Kytke hiontatila pois paalta (S. 7 nro. 5) — Lataaakku (s.4nro. 1)

— Kytke pois aloitusviive - vaihda asetukseen "Tack" nopean nidonnan aikana (s. 6 nro. Il)
Suojataso liian kirkas

— Valitse manuaalitilassa suurempi suojaustaso (S. 7 nro. 1V)

kayttotarkoitukseen, takuu ja tuotteen virhevastuu eivét ole voimassa. Tuotteen wrhevastuu jatakuu
eivat myoskaan ole voimassa, JDS tuotteessa kaytetaan muita kuin Optrelin myymid varaosia.Kahden

—A tilassaarvoksi +1tai +2kysya (S. 7 nro. Ill)
— Etulasinvaihto (S. 8 nro. 4)

Suojataso lilan tumma

vuodent ikaalk inittu). Rekister6imalla tuote Optrelin verkkosivuilla — Valitse manuaalitilassa pienempi suojaustaso (8.7 nro. V)
voidaan takuuaikaajatkaa vuodella — Automaattisessatilassa arvoksi-1 tai-2 kysyé (S.7nro. lll)
Odotettu kéyttoika Halkalsysuojakasem vilkkuu

T [6ytyvétvalmistajan kansalli i ueuuma Liséatietoa saat ytkimen asentoal hjeen mukaan (S. 6 nro. 1)
jélleenmyyjalt. Asi kaytosta, kielletyista toi i invalmistaja — Saada hitsausp in valvonnan herkkyytta (S.6nro. 1)
kaytostd aiheutuvat vahingot johtavat takuun ja vastuun raukeamiseen. — Lataaakku (s.4nro. 1)

Kaytto (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7) Huono ndkyvyys

Paahihnan oikea saato on erittain tarkeaa laitteen toiminnalle, koska vain oikea saatd mahdollistaa

laajan nékokentdn edut.

1. Pédénauha. S4&da ylemmén nauhan pituus paasi koon mukaan. Paina telkinappia ja kierré sitd,
kunnes paénauha on tiukastimutta ei puristavasti paétési vasten. (s. 5nr. 3a)

2. Etaisyys silmiin. Lukitusnapit vapauttamalla voit s4ataa kasetin ja silmien vélisen etdisyyden.
Sijoitakypéré mahdollisimman lahelle silmaa (koska mita [&hempana haikdisysuoja on silméa, sita
suurempi nakokentta on). Sadda molempia puolia saman verran, la s&&dé vinoon. Kiristé sitten
lukitusnapit kiinni. (s. 5nr. 3b)

3. Kypa nkalllstus(epakeskonuppl) Kyparaévoidaan iertyvalla nupilla. Aseta kallistus niin,
ettanena k koa. Tarkista i, ettd kypara ei kosketa nenaa kun nyokkaat
(kéyté mukana toimitettua nenétyynya nenasw sumaamlseen) (s.5nr0.3c).

4. Kayttotila automaattinen / i valitset on tilan.

Automagatitilassa aatavat

—> Puhdista etulasitai suodatin — Liséé ympamslon va\oa
tilassa saada hi
tilassa sdadé
Hitsauskypérd ei pysy paikallaan
— Saadé padnauha uudelleen /kirista (S. 5 nro. 3a-3c)
Spesifikaatiot (oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan)

—

(S.7nro.1V)
korjausta (S. 7nro. lll

—A p

Suojataso automode: 3 (kirkas tila) 4<13 (tummatila)
3 (kirkas tila) 8-13 (tummafila)
UV-/IR-suoja ja ki ji
Kytkentaaika kirkkaasta tummaksi 90ps(23°C/73°F)
7005 (55°C/131°F)

0.1-2.0skanssa "Twilight Function”

(norm\ EN379:2003). Manuaamllassa suojataso saddetaan kiertamalla nappia. (s. 7 nro. lll + IV)

Paino NonPAPR:5759 /20.30z

5. ti tilassa voidaan suojausta s&atda PAPR: 7459 /26.30z
8- 13vahlla saadinta kiertamalla. (Suojaustason korjaus on pois kéytdsta manuaalitilassa). (s. 7 nro. Kaytiolampotia -10°C-55°C/14°F-131°F
. ilytyslampd -20°C-70°C/-4°F-158°F
Automaattinen tila: Automaattitilassa, "Auto”, ovitetaan autc i jase Luokitus EN379 mukaan Optinenluokka=1 ~ Homogeenisyys=1
vastaa tasoja4 > 13 standardin EN 379 mukaisesti, kun nuppion *N". (siin& maksimi- ja Hajavalo=1 riippuvuus =1
minimisuojaustasoja 4ja 13 ei voida it tai alttaa korjausasetuksesta riippumatta) (s. 7 ro. Il Hyvaksynnat CE,EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
6. i (Delay)(s omm I viiveentummasta 16321"WIG+
kirkkaaksi. Kier i 0,1-2,0 sekunni PAPR-version lisamerkinnat (imoitettu EN12941 (TH3yhdistettynd e3000/¢3000X, TH2

vaihdettavallailtahaméréefektilla. (sr, 6nro.ll)

laitos CE1024) versioihin, joissa on hardhatja €3000/e3000X)

EN14594 (Class 3B yhdistettynd e

7. litahamératehoste / Twilight. Virtaava siirtyminen tummasta vaaleaan, eli

"Twilight", antaap jansilmien vasymista | idenjélkihehk ystd vastaan, ja

antaa silmélle sen tarvitsemaa aikaa sopeutua kirkkauden muutokseen. (s. 6 nro.1l)

HUOMIO: Ald aseta nuppia Twilight-asentoon, kun teet nopeaa nidontahitsausta. Sihen sopii

parhaiten asento "tack", jossa avaulum\svuve on p\enm
8. Hiontatila. Suoj siirrét haikd

hiontatilaan. Téssa tilassa

Internetosoite [ytyy viimeiselté sivulta.

Oikeudelliset tiedot

Téamé asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 |l litteen 1.4 kohdan vaatimuksia
limoitettu laitos

Yksityiskohtaiset tiedot [dydét viimeiselté sivulta.



Introduktion

En svejsehjelm er en hovedbekleedning, som ved bestemte svejsearbejder beskytter, gjne, ansigt og
hals mod forbreendinger, UV-lys, gnister, infrargdt lys og varme. Hjelmen bestar af flere dele (se
reservedelsliste). Et automatisk svejsefilter kombineret med et passivt UV- og et passivt IR-Filter med et
aktivt filter, hvis Iysgennemgang i spek rummets synlige omrade varierer afheengigt af svejsebuens
lysstyrke. Det j har en hoj startvaerdi (Iys tilstand) Efter aktivering
af svej og inden for en defineret andrer filterets sig til en lavere veerdi
(mrk tilstand). Afheengig af modellen kan hjelmen kombineres med en beskyttelseshjelm og/eller et
PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

Sikkerhedsanvisninger

Laes denne betjeningsvejledning, for du tager hjelmen i brug. Kontrollér, at svejseglasset er monteret
korrekt. Hvis fejl ikke kan afhjeelpes, ma men ikke bruges mere. For yderligere
informationeri denne henseende bedes du henvende dig til din officielle forhandler.

Forholdsreglerogb inger/ risici

Ved svejsmng frigives dervarme og straling, som kan medfare skader pa gjnene og huden. Dette produkt
beskytter gjne og ansigt. Uafhaengigt af det valgle yttelsesniveau er dine mne altid besky tet mod
ultravioletoginfrarad straling, nér du brugerd Im. Brugp de sikk foratbest

slibetilstanden automatisk. (s. 7 nr. V)

9. Folsomhed. Med folsomhedsknappen justeres lysfelsomhedeni henhold il svejsebue og omgivende
lys. Ved atdreje pahandtaget, kan disse tilpasses. Maksimal lysfalsomhed kan findes " Super High"
omradet. (s.6nr.l)

10. Sensorer. Denne svejsehjelm har 5 sensorer. 4 sensorer ertil at detektere svejselyset, og 1 sensor
eransvarlig for detektering af lysintensiteten (automatikmoden) og den nye Stay-Dark funktion.

Rengoring og desinfek!ion

igt med en blod klud. Derma kke anvendes

staerke rengranngsmld\er oplesningsmidler, alkohol eller rengeringsmidler med slibemiddel. Ridsede

eller adelagte glas skal udskiftes.

kal renqare:

Opbevaring
jsehj kal opbevares ved p oglav Foratfo batteriets levetid
skal hjelmen opbevares lyst.
Udsklftmng afsvejseglas (s 4nr.4)
Ved kiven kraeves der Deformérikke hjelmen, da ellers kan

svejsepraven bhve beskadiget.
1. Front glasset kan Iesnes fra foranknngen og treekkes af ved attreekke lasken pa siden tilbage.

afkroppen. Under bestemte forhold kan personer, dererdlsponeretfora\lergl faallergiske hudreaktioner over

2. Nytf indi Frontglas speendes omtil den anden sideklemme, og falder
i hak. Dette handgreb kraever noget tryk, saledes at teetningen pa frontglasset har den anskede
virkning.

Batteri/ (s.4Nr.1)

fmdepdmmer derfrig jsning Malerlalerdevkommenkontaktmedhudenkan
og shbnmg ogikke tilandretyper opgaver. H\ i I ikke anvendes eHer
bortfalder Optrel'sp Fast
afhmel\erhgnendemhJeImenenkkeMIadl HJeImenerve\egnelhl aHealmmdehgesveremetoder bortsel
fra autog jsning og | jsning. Veer ¢ pa det anbef y jveau int. EN

169, der fremgar afomslaget.

Producenten overtager intet ansvar, hvis svejsehjelmen ikke anvendes formalsbestemt eller i strid med
brugsanvisningen. Hjelmen erstatter ikke en beskytf te\seshje\m Afhaengigt af modellen kan hjelmen
kombineres med en beskyttelseshjelm. Hjelmen kanpagrund afsynsfeltets konstruktwe egenskaber (intet

Hjelmen er udstyret med et hajeffekt lithium-polymer (LiPo) batteri. Oplad batteriet fuldstaendigt far
forste brug med det medfolgende mikro-USB-kabel med et standard USB-stik (ikke medleveret).
Efter opladningen skal mikro-USB-stikket pa hjelmen beskyttes mod stev og snavs med
beskyttelseshetten.
Batterietoplades vi
meget sjaeldent oplades.

Detanbefales at oplade hjelmen fuldstasndigt hver 6 maneder.

Safremt batteriet er tomt, reskker ca. 15 minutters opladning il en driftstid pa ca. 8h.
Opladning status:

Icellenafeksternelyskilder svejselys). Ved hyppig brug skal batteriet

1) rodt blink: Batteriet er naesten tomt (genoplad straks)

2) orange lys: Batteriet oplades

3) grentlys: Batteriet er fuldt opladet
Séfremthje\men ikke lengere bliver merk, nar svej

teendes, (tryk
pa shbekomaklen nar LED ikke lengere blinker blat, er batteriet helt tomt). Hvis merkningsfilteret ikke

patrodsafen korrekt opladning af akkuen, bedes duhenvende digtil din officielle forhandler.
Endefekt akku kan udskiftes af producemen eller et certificeret servicecenter.

syn til siden uden drejning af hovedet) og pa grund af det mark
pavirke far Som fglge herafbliver eller eventueltoverset.
Desudenerderg detstorre omf: hjelm)fareforatswdeswg Hjelmen reducererl\ge\edes
hme 0g Advarsel: Ford led r\mmym I
dt f de. Vedbrug iekstrem: skaldu pa
passende maerkmng FT,BTeller AT. Nar dubasrer briller, kan chok overfwesdlreklefra hjelmentllhovedet
Farvesyn
For starre komfort og sikkerhed kan du opleve farver med denne svejsehjelm.
Dvaletilstand Problemlgsning

Svejsehjelmen er udstyretmed en automatisk sluk-funktion, hvilket ager batteriets levetid. Hvis der falder
mindre end 1 luxlys pa sensoreni ca. 10 minutter, slér hjelmen automatisk fra. For at sla dentiligen, skal
hjelmen udszettes kortvarigt for dagslys. Safremt hjelmen ikke laengere kan aktiveres, eller ikke l&engere
bliver markerenar svejsebuen teendes, skal batteriet oplades pany.

Garanti ogansvar
G

ne fremgar af oplysningerne fra pr nationale

Yderligere informationer hertil far du hos din autoriserede forhandler. | tilfaelde af skader grundet forkert

brug, utilladelige indgreb eller grundet af producenten ikke pataenkt anvendelse, bortfalder garanti

ogansvar.

Forventet levetid

Svejsehjelmen har ingen udlabsdato. Produktet kan bruges, sa lzenge der ikke optraeder synlige eller

usynlige skader eller funktionsfejl.

Anvendelse (Quick Start Guide s.4-5/ Functions s. 6-7)

Denkorrekte indstilling af hovedbandet er meget vigtig for dette produkt, da fordelene ved det store synsfelt

kun muliggeres, nar hovedbandet er korrekt indstillet.

1. Hovedstrop.Tilpas den averste justerbare strop til hovedets starrelse. Tryk justerknappenind, og drej
den, indtil hovedstroppen ligger teetind mod hovedet uden at trykke. (s. 5. 3a)

2. @jenafstand. Indstil afstanden mellem svejseskaermen og ejnene ved at lasne laseskruerne . Placér
hjelmen sa taetsom muligtfc (jotaeneredu"ar pagjnene,josterre
bhverdltsynsfelt) Indstildeto 5|derens sadeikke sidder skeevt. Speend laseskruerneigen. (s.5nr.3b).

3. k ing kan tilpasses ved hjelp af drejeknappen. Justér
hae\dmngen sa\edes‘ atnaesen ikke bergrer Afprav, athj heller ikke bergrer

nesenvedatnikkeforsigtigt.(Brugden dl d de foratbeskytte din naese). (s. 5r. 3c).

Svejseskeermen bliver ikke mork

— Tilpas felsomheden (s. 6 nr. ). — Renger sensorerne eller svejseglasset.
— Deaktiverslibetilstand (s. 7 nr. 5) — Batteri/ opladning (s. 4 Nr. 1)

— sluk for abningsforsinkelse - ved hurtig heeftning omstil il "Tack" (s. 6 Nr. Il)
Beskyttelsesniveaueter for lyst

— | manuel mode vzlg et hajere beskyttelsestrin (s. 7nr. V).

— | automatisk funktionsvzelgeren il +1 eller +2 sparge (s. 7 nr. Il).

— Udskift svejseglasset (s. 8 nr. 4).

Beskyttelsesniveauet er for morkt

— I manuelmode veelg etlavere beskyttelsestrin (s. 7 nr. V).

— lautomatisk funktionsvzelgeren til-1 eller -2 sporge. (s. 7 nr. Ill).

Svejseskeermen flakker

— Justerforsinker handtaget ved svejsningsproced
— Justérfalsc isregul ved svej

— Batteri/ opladning (S. 4 r. 1)

Darligtudsyn

— Rengor svejseglasset ellerfilteret.

— | manuel mode, justér besky til svejsep
-l iskmode, justér besky i

— Sorg for kraftigere omgivelseslys.

Svejsehjelmen skrider

— Indstilltilspaend hovedstroppenigen (s. 5 nr. 3a-3c).
Specifikationer (Rettil tekniske @ndringer forbeholdes)

. (s.6nr.1l)
(s.6nr.1)

_(s,7nr,IV)

til (s.7nr.1)

4 i iftsti Besky mdst\lllngvae\gesved hjelp af skyderen. " i

| automatisk driftstilstand tilpasses besk til svej intensitet Beskytelsesival adomad: 3““3‘153"‘”53 g:‘; (Enm;m\:::dd))

via sensonekmk(standard EN 379:2003). | manuel driftstilstand indstilles beskyttel vedat VIR -beskyttelse Iy tistand

dreje paknappen. (s. 7. Il +1V). Skitetdiralys i mork 904 (23°C)
5. Beskyttelsesniveau. Manuelmode: |'manuel mode’kan der veelges mellem beskyttelsestrin 7 til 12 70y (55°C)

datdrejepé i Y i i ! Skiftetid framark il lys 0.1-2.0s med "Twilight Function"
(s.7nr.1V). Solceller
Auto mode: | "Auto” tilpasses y og svarer til Vagt NonPAPR:5759 /20.30z
in4>13ihenhold il EN379, nar starpaposition"N”. (hvorved PAPR: 7459 /26.30z

det absolutle minimum og maksimum beskyttelsestrin ikke kommer under eller over 5 henholdsvis 12, D A0°C-55°C/ 14°F - 131°F

uafhaengigt af korrektionsindstillingen) (s. 7 nr. IIl) 0 -20°C-70°C/-4°F - 168°F
6. Abningskontakt. Ved hjgelp af abningskontakten (Delay) (5. 6) kan man vaelge forsinkelsestiden pa Klassificering iht. EN379 Optiskklasse=1Homogenitet=1

abningstiden framerk tillys. Drejeknappen muligger entrinls justering framork il lys mellem 0.1- 2.0 Diffustlys=1 i !

s, med mulighed forattllslutte nateffekt (s.6nr.11) CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO 16321 "WIG+
7. Nateffekt/Twilight. Denfly g framerketillys ved "Twilight" giverendnu bedre \gi:’:@nedﬁemafke”nggg;APR-Versmn 'E“b;;iga‘*rl g{*g\gggéw:;\gg Or;\(e’de3000/e3000><,THZtMverswuner

i i i ligetorgan
beskyttelse af gjnene mod treethed ogirritationer ved eftergladende genstande, og giver gjet dentid det (bemyndigetorg: EN14594(C\359535\kombmal\on medsuppliece)

behaver for at vaenne sig il lysstyrken. (s. 6 nr.Il)

BEMZERK: Til hurtig haeftesvejsning skal drejeknappen ikke stilles i Twilight-omradet. Bedst egneter
"tack” med minimal abnit

8. Slibetilstand. | denne tilstand er og forbliverlys. kassetten

deaktiveret, og forbliver i lystilstand i 10 minutter. Den aktiverede slibemode kan kendes ved det bla

blinkende LED-lys udeft ionen pa hjelmens frontglas. Slibetil

Overensstemmelseserklaring

Seinternetadressen pa den sidste side.

Retslige informationer

Dette dokument opfylder kravene i EU-forordning 2016/425 punkt 1.4 bilag Il.

gindent
ved at trykke pa knappen til indstilling af beskyttelsesniveau igen. Efter 10 minutter deaktiveres
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Detal]ere&'e informationer, se sidste side.



Innledning

En sveisehjelm er et hodeplagg som brukes i visse sveiseoperasjoner for & beskytte aynene, ansiktet
og halsen mot brannskader, UV-lys, gnister, infraradt lys og varme. Hjelmen bestar av flere deler (se
reservedelliste). Et automatisk sveisfilter kombinerer passive UV- og IR-filtre med et aktivt filter, hvis
\ysoverfwbarhet varierer i det synlige omradet avhengig av bestralingsintensiteten til sveisebuen.
L jonen fil det filterethar enhoy startverdi (lysstyrke). Etterat buener

9. itivitet. Med folsomh justeres lysfalsomheten i henhold til sveisebue og
omgivelseslys. Disse kantilpasses ved & vripabryteren. | "Super High"-omradet kan detoppnas en
maksimal lysfglsomhet. (s. 6 nr.1)

10. Sensorer. Denne sveisehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer benyttes til deteksjon av sveiseflamme
og 1sensor er ment til deteksjon av lysintensitet (automatikkmodus) og ansvarlig for den nye Stay-
Dark

slatt pa og innen en definert responstid, endres filterets lystransmisjon til en lav verdi (merk tilstand).
Avhengig av modellen kan hjelmen kombineres med en sikkerhetshjelm ogleller med et PAPR-system
(motordrevet andedrettsvern).

Sikkerhetsinstruks

Rengjering og desinfeksjon

Les bruksanvisningen far du tari bruk hjelmen. Kontroller at!
feilikke kan opprettes ma ikke sveiseglasset benyttes. Ta kontakt med autorisert forhandler dersom du
onsker ytterligere informasjon.

Forholdsregler og beskyttelse/risiko

Undersveisingen frigjares detvarme som kan fore il skader pa oy
for ayne og ansikt. Nar hjelmen brukes er aynene beskyttet mot ultrafiolett og infrared straling uansett
hvilket beskyttelsesniva som er valgt. For a beskytte resten av kroppen ma deti tilegg brukes egnede
y Partikler og som frigjeres under sveisingen kan i noen tilfeller utlese
allergiske reaksjoner hos personer med anlegg for dette. Materialer som kan komme i kontakt med hud,
kan forarsake allergiskereaksjoner hos spesielt falsomme personer. Sveisehjelmen ma bare brukes
il sveising og sliping, og aldri til annen type bruk. Optrel fraskriver seg ethvert ansvar ved bruk av
sveisehjelmen til andre formal eller hvis den ikke benyttes med
Innfesting av lim eller lignende hjelmen er kke tillatt.

Hje\meneregnetmvm. lige typ avumng gl anbefalte
i £ Prod

T o

og besky ma rengjores med en myk klut. Det ma ikke brukes
sterke i alkohol eller med slipende stoffer. Linser med
riper eller andre skader ma skiftes ut.
korrektmontert. Hvis pp ing
isehj ppb tortogi p hjelmen paetlyststed, detvilforlenge batteriets
levetid
Skifte utbeskyllelsesglass (s.4nr.4)
ghud. Dette produktet gir beskyttel Narduendrer iven, ma du veere forsiktig. Ikke deform hjelmen, daellersk: isefilteret bl skadet
1. F kanl j asi | ogutav asid
2. Hengdetnye lassetinnien sideklips. Sett idenandre sideklipsen og fest det.

Til dette trenger manitt trykk, slik attetningen pa forsatsglasset viser den anskete virkningen.
Batteril Ladeprosess (s.4nr.1)
Hjelmen er utstyrt med et hayeffektivt lithium-polymer (LiPo)-batteri. Lad batteriet helt opp med den
vedlagte Micro-USB-kabelen viaen vanlig USB-plugg (ikke del avleveransen) for forste gangs bruk. Etter
ladingen ma man beskytte Micro-USB-kontakten pa hjelmen mot stav og smuss med et vernedeksel.
Batteriet lades ogsa via eksterne lyskilder (taklys, sveiseflamme) via solarcellen. Hyppig bruk gjor at
batteriet sjelden malades. Detanbefales at hjelmen lades helt opp hver 6. maned.

detiht. EN169somangittpa omslaget. fraskriver acgcuwwun vardersom
sveisehjelmen ikke brukes som tiltenkt eller i henhold til bruksanvisningen. Hjelmen erstatter ikke en
sikkerhetshjelm. Avhengig av modell kan hjelmen kombineres med en sikkerhetshjelm Pagrunnavden
konstrukswnen kan hjelmen pawrke synsfeltet (ikke sidesyn uten & snu pa hodet). Lystransmisjonen til
ilteret pavirker i Derforkan dethend ikke serlyssignal
elleradvarsler. Deter ogsa en viss fare for a skumpe bortiting pa grunn av sterrelsen (hode med hjelm).
Hjelmen reduserer ogsa hrselen og evnen il & fale varme.
Advarsel: For den generelle merkingen av hjelmenes sikkerhetsklasse er alltid den laveste av alle
komponenter som er avgjerende. For bruk i ekstreme temperaturer, vaer oppmerksom pariktig merking:
FT,BTeller AT. Nar du bruker briller, kan sjokk overfares direkte fra hjelmentil hodet.
Fargevisning
For gkt komfort og sikkerhetkan du se farger med denne sveisehjelmen
Hvilemodus
Denne sveisehjelmen er utstyrt med en funksjon som gjor at den slas av automatisk, noe som forlenger
batteriets levetid. Hvis sensoren registrerer mindre enn 1 Lux lys i lapet av 10 minutter, slas hjelmen av
automatisk. For at hjelmen skal slas pa igjen ma den komme i kontakt med dagslys. Hvis hjelmen ikke
kan aktiveres igjen eller hvis den ikke gir beskyttelse mot sveiseflammen, maman bytte batteri.
Garanti & ansvar
Garantibetingelsene vises i informasjonen fra p nasjonale

det

Ytterligere

Huis batteriet er tomt, er en ladetid pa 15 minutter nok for en driftstid pa 8 timer.
Ladestatus:
1) Detblinker redt Batteriet er nesten tomt (det ma straks)
2) Detblinker orange: Batterietlades
3 Detbllnkergmm Batterieterladet he\lopp
Hvis hjelmen ikke gir besky mot ma du (trykk pa
slipeknappen. Hvis LEDen ikke lenger blinker blatt er batteriet helt tomt.) Hvis vernekassetten, selv etter
lading av batteriet, ikke fungerer korrekt, ber vi deg kontakte en Optrel-forhandler.
Etdefektbatteri kan byttes av Optrel eller et godkjent servicecenter.
Problemlosing
Sveiseglasset formorkes ikke
— Juster sensitiviteten (s. 6 nr. )
— Rengjor sensorer eller beskyttelsesglass
— Deaktiver slipemodus (s. 7 nr. 5)
— Slaavapningsforsinkelsen, sia over pa "tack" ved rask festing (se s. 6 nr.11)
— Ladebatteriet (se side 4 nr. 1)
Beskyttelsesniva for lyst
— Velg ethoyere beskyttelsesniva i manuell modus (s. 7 nr. IV)
— | automatisk modus dial til +1 eller +2be (s. 7 nr.Ill)

dettekandufah tforhandler. Ved skad feil bruk, ikk

utoris t

reparasjon eller feil bruk, bortfaller garantien.

Forventet levetid

Sveisehjelmen har ingen utlapsdato. Produktet kan brukes sa lenge det ikke oppstar noen synlige eller

usynlige skader eller funksjonsfeil.

Bruk (Quick Start Guide s. 4-5/ Functions s. 6-7)

Deterveldig viktig at hodebandet er riktig innstit. Fordelene ved det store synsfeltet kan kun nytes nar

hodebandet er innstilt riktig.

1. Hodeband. Tilpass det 0vrejusteringsbéndetti\ din hodestarrelse. Trykk inn justeringsknotten (2)
og drei den il hodebandethggerfast inntil uten atrykke. (s 5nr. 33)

2. i Vedal
og gynene. Plasserhje\men sa nar synene som mulig (jo naermere vernekassetten er oynene, jo
storre er synsfeltet). Stillinn begge sidene ikt og serg for at de ikke kommeri klem. Trekk derettertil
Iéseknappeneigjen. (s.5nr.3b)

3. Hj kanftilpasses ved hjelp av dreieknappen. Innstill
hellingen slik at \kke nesen bergrer neseutsnittet. Test forsiktig om hjelmskallet bergrer nesen nar

— Skift utbesky (s.8nr.4)

Beskyttelsesniva formorkt

— Velgethayere beskyttelsesnivaimanuell modus (s. 7 nr. V)
— | automatisk modus dialtil -1 eller-2 be (s. 7 nr. l)

Sveiseglasset blafrer

— Juster posisj f yteren pa sveiseprosedyren (s. 6. Il)
— Tilpasse emfintligh latoren il svei (s.6nr.1)

— Ladebatteriet (se side 4 nr. 1)

Darlig sikt

— Rengjer beskytte\sesglasset el\erfl\teret — Forsterk omgivelseslyset

— | manuell modus ma besky (s.7nr.1V)

-l modus tilpasses besky isep (s.7nr.1ll)
Sveisehjelmen sklir

— Juster/trekk til hodebandet pa nytt (s. 5 nr. 3a-3c)

Spesifikasjoner (Med forbehold om tekniske endringer)

du nikker (bruk den vedlagte nesepaden for a beskytte nesen din). (s. 5nr. 3c) Beskfeseaivé alomote gﬂﬁ}.‘}:{;ﬂﬂf 23133 ((,:‘;[kkﬁ‘:tt:":f))
4 DrlﬂsmodU§ futomatlsk/manqell Med skyvebryteren kan man velgel modus for VIR beskyttelse Maksimal beskyttelseilys og mork tistand
¥ tlll\ng | kmod iforhold i Koblingstid ra lys til mark 90ps (23°C/73°F)
iteten pa svei dardenEN 379 2003). Imanuell modus kan beskyttelsesnivaet 70ps (55°C/131°F)
stilles inn ved a dreie paknappen (s. 7 nr. Ill + V). Koblingstid framerkfillys 0.1-2.0med "Twilight Function"
5. Beskyttelsesniva. Manuell modus: | modusen "Manuell"kan duvelge mellom besk ivaene8 i Solceller
{il3vedavripaknappen. akorrig y : f). Vekt NonPAPR:575 g /20.30z
(s.70r.1V). PAPR: 7459 /26.30z
Automodus: | automatikkmodusen "Auto" tilpasses beskyttelsesnivaetautomatisk og dettilsvarer Dri -10°C-55°C/ 14°F - 131°F
beskyttelsesnivaet 4 > 13i henhold til standarden EN 379, nar dreieknappen star i posisjonen "N". 0 -20°C-70°C/-4°F - 168°F
(detabsolutte minimum og maksimum pa4 respektive 13 maikke unds overskrides, 9ig Klassifiseringiht. EN379 Optiskklasse=1  Homogenitet=1
avkorrigeringsinnstillingen). (s. 7 nr. Il Diffusertlys =1 ighet=1
6. Apningsbryter. Apningsbryteren (Delay) (. 6) gir deg valget av apningsforsinkelsen fra morkt tl Godkjenninger CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,

lyst. Dreieknappen tillater en trinnlgs innstilling fra mark til lys mellom 0.1 - 2.0 s med mulighet for
tilkobling av dimmeeffekt. (s. 6 nr. )

7. Di ffekt/ Twilight. Den flytend, som di ffekten "Twilight" gir fra mork il lys
yteren enda bedre beskyttelse mot tretthet og irritasjon i ynene ved etterglodende objekter og gir
oyetdentiden dettrenger il a venne seg tillyset. (s. 6 r. Il

0BS: Forenrask stiller du drei i Twil adet. F "tack" med
minimal apningsforsinkelse er bestegnet
8. Slipemodus. Vedatrykkep ettes svei isli Idenne

modusen er kassetten deaktivert og den forblir \ys i10 minutter. Den bla blinkende LEDen viser
innenfraog utenfra ved refleksjon i forsalsglasselat slipemodusen er aktivert. Trykk en gangtilpa
best for lipemodi (s.7nr.V)

Y PP
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priS0 16321 "WIG+

EN12941 (TH3ikombinasjon med e3000/¢3000X, TH2 for
vers}onermedhardha\ogeSOOﬂ/eSOﬂOX)

EN14594 (Class 3B lidair)

Ytterligere markeringer for PAPR-versjonen
(varsletorgan CE1024)

Konformitetserklaring

Seinternettadresse pa siste side.

Juridisk informasjon

Dette dokumentet oppfyller kravene i EU-forordning 2016/425 punkt 1.4 ivedleggl.
Bemyndiget organ

For detaljerte opplysninger, se siste side



POLSKI

Wprowadzenie

8 i i Naniniag i<t stonnia och m " . h

na Iryb sz\lfowama W tym tryhle kaseta jest wquczona i przez 10 mmut pozostaje w pozmmle rozjasnienia.

Hetm spawalniczy jest nakryciem gowy, ktére podczas wyk prac iczych
s#uzy do ochrony oczu twarzy i szyl przed oparzemaml swwtlem uv, |skram\ sW|a tlem podczerwonym
iwysoka b ([ h). Automatyczny filtr
Iniczy jest pc pasywnego filtra UV i pasywnego filtra IR z filtrem aktywnym, ktérego
przepuszczalnosé $wiatta w widzialnym zakresie widma rozni sig w zaleznosci od jasnosci tuku
Pr. §¢ Swiatfa autc nego filtra i > wykazuje wysoka
warto$¢ poczatkowa (stan jasny). Po whaczeniu fuku s iwciagu ) czasu
zadziatania przepuszczalno$¢ $wiatfa filtra zmienia sie na niska wartos¢ (stan ciemny). W zaleznosci od
modelu hetm mozna potaczy¢ z hefmem ochronnym i/lub systemem PAPR (Powered Air Purifying
Respirator-respirator oczyszczajacy powietrze z wiasnym zasilaniem).
Wskazowkidotyczace bezpieczer’\stwa

try LED, anazewnatrzprze:
odblue na szybce przy#blcy W celu wylaczenia trybu szl i nalezy ponownie nacisna¢
przycisk stopnia ochrony. (5. 7nr.V)

9. Czutosc. Za pomoca przycisku czulosci czutose na Swiatio jest dostosowywana do fuku spawalniczego i
$wiatla otoczenia. Przekrecajac pokretio, wartosci te mozna indywidualnie dostosowac. W obszarze , Super
High® moznaoswqgnqcmaksymalnaczu 03¢ $wiatfa. (s. Gnr \)

. Caujniki.Niniejszapr ikistuza dowykrywania $wiat
al czujmk wykrywa ywnos¢ $wiatla (tryb i odpowiada takze za dziafanie
funkcjistay dark

Czyszczenieidezynfekcja

Kasete z filtrem ochronnym oraz szybke ochronna nalezy regularnie czy$cic za pomoca migkkiej ciereczki. Nie

=

Przeduzyciem przytbicy nalezy przeczy instrukcjg obstugi. Sprawdzic prawi 8¢ 2uszybki wolno stosowac silnych srodkowczyszczqcych rozpuszczalnlkow a\koho\ulub tez $rodkow czyszczacych
ochronnej. Jeshusumeueusterekmejestmozhwe nie nal yualviu.) y zfi h Wigcej zdodatkiem materiatow $ciemych. Zar b zy wymienic.
informacji natenromm znauzy jalnego sprzedawcy. Przechowywanle
Srodki iczenia ochronyizagrozeni Przyf Inicza nalezy pr ywacw temperatur ew»\ujquw”.umq i a. Weelu
Wirakci iawydzielasig cieploipromieniowanie, kto a jowac uszk przedluzemazywnmn Ci nalezy przechowywa przytbice wjasny
kory. Produktten jaoch twarzy. Pozatoieniu przytbicy, wybranego y hronnej (s. 4 nr.4)
stopnlaochrony,oczysqzawszechromoneprzed [ orazpc vonym. W celu Pndr as Zi 2y ¢ ostroznosc. Nie kasku, poniewaz moze to
zabezpieczenia pozoslatych czesci ciata nalezy dodatkowo nosic odpow\ednlqodzwez ochronnq Czqsteczku ¢ fil
substanqe ielaner v niektor I Yu 1. Szybke moznapr dotytu, odkreci¢b nakladke mocujacaizdjac.
inach Wrasl i s material przylbica 2 pic bk aczepie. szybke dodrugieg
mcgqspowodowacalerg\cznereakqeskory Przytblcaspawa\mczamczebycslosowanaly\kodospawamaoraz zaczepuizatrzasnag. Uchwyt docisnag, aby naszyb
lifowania, lecz nie doinnych Firma Optrel nie ponosi odp ie przythicy dziafata.

niezgodne z przeznaczemem lub tez meprzestrzeganle wskazowek zawartych w |nstrukcp obstugi. Przyk\e]ame

Akumulator/tadowanie (s.4nr1)

kleju Iub d kasku jest ni Przylbica jest pr do wszystk\ch Przytbica posiada wysokowydajny akumulator litowo-polimerowy (LiPo). Przed pierwszym uzyciem
g0. Nalezy leceridot. stopnia tadowac kompletnie za pomoca zatgczonego kabla Mlcro USB, pod aczajac 9 do
achronyzgodmeznorquN 169 zamteszczonychnaakadce powszechnie dostgpnego gniazda USB (brak w zestawie). Po zakon tadowania nalezy pieczyt
Producent nie ponosi odpowiedzialnosciw przypacku iahel Ini jezgodni ostonka gniazdo Micro-USB na przythicy przed kurzemi brudem.
z przeznaczenlem lub mezgodme zinstrukcja obstugi. Hetm nie zastepuje helmu ochronnego W zaleznosci od Akumulator mozna fadowac takze za pomoca baterii stonecznej z zewnetrznych Zrodet $wiatfa (wiatto
y ewzg\eduw § hek moze sufitowe, $wiatto spawalnicze). W przypadku czestego stosowania nalezy bardzo rzadko fadowac
ply p 8¢ Zaleca sie komp ie przytbicy co 6 miesiecy. W przypadku roztadowania
fil rowniezna postr. kolorow ‘Wskutek lampki izacyjne lub wystarczy ok. 15 minut tadowania, aby mozna bylo dalej pracowac przez ok. 8 godzin.
wskazania ) byG niewi P puje niebezpieczef enia 6 Stan 1) Migani erWono: jestprawier wac)
wigkszy obwad (glowy hetmerm). Dodatkowo he icza zdolnosé slyszeniai iepla. 2$ Ladowanie wioku
Ostrzezenie: W przypadku ogélneg ia klasy bezpieczeristwa kasku ljace znaczenie ma zawsze 3) Swieceni nazwelono Akumulator i
najnizszy ze wszystkich uzytych W przypadku jaw h temp h nalezy Jesliprzytbicanie ia sie podczas zapk i nalezy ¢ st

ie:FT,BTILbAT Pod Owwistizasymoznapizenosi

bezpos’redniotz kaskuna glowe.

Widocznosc kolorow

Weeluzwi iakomfortuibezpieczen fbi umozliwia widzenie kolorow.

Tryb czuwania

Przylbica posiada funkcje wylag , kidra zwigksza czas zywotnosci akumulatora.

Jesliw ciagu ok. 10 mlnut czum\k wykrywa mme] mz Ix swmﬂa przylblca automatyczme sie wytacza. W celu
homic przyibicy

(nacwanc glowice $lizgowa, |esh dioda LED nie miga na niebiesko, to akumulatouest catkowicie
roztadowany). Jezeli kaseta przeciwol$nieniowa nie dziafa prawidiowo mimo natadowania akumulatora,
nalezy skontaktowa05|e zoficjalnym sprzedawcq
U

moze zostac wymieniony przez prod lub certyfik t wisowe.
Rozwiazywanie probleméw
Kasetazfiltrem ym nie wia

— Dostosowac czuto$é (s. 6 nr.1) —» Oczyscic detektory lub szybke ochronng,
— Wylaczyctryb szl\fowama (s.7nr. 5) — fadowanie akumulatora (s.4 nr. 1)

\ub nie zaciemnia sig ona podczas zaplonu tuku

p nalezy ponownie

Gwarancja & odpowiedzialnos¢

Postanowienia gwarancyjne s zawarte w danych krajowej organizacji dystrybucyjnej producenta. Wigcej

informacji na ten temat mozna uzyskac u autoryzowanego sprzedawcy. W przypadku uszkodzen bedacych

wynikiem ni uzytkowanla I ingerencji lub ia nieprzewidzi przez
f wygasajawszelkieg jeiiodpowiedzialnost

Oczeklwany okres trwafosci

Kasku spawalniczego nie ma terminu przydatnosci do uzycia. Produkt moze by¢ stosowany, dopoki nie

pojawia sie widoczne uszkodzenia lub wady.

P ia wylotu - pod bki ia przefaczyé nafunkcje tack” (s. 6 nr. 1l)
Stop:en ochrony zbytjasny
— Wirybie recznym wybrac wigkszy poziom ochrony (s. 7 nr.IV) — Wymieni¢ szybke ochronna (p. 8 nr. 4)
— Wirybie automatycznego wybieraniado +1 lub +2 zapytaj (s. 7 nr. Ill)
Stopieri ochrony zbyt ciemny
— Wirybie recznymwybrac nizszy poziom ochrony (s. 7nr. V)
— Wirybie automatycznego wybierania do-1ub-2 zapytaj (s. 7 . Ill
Kasetazfiltrem ochronnym migocze
— Nalezy tozenie przefac: Vi d dury spawania.
— Dopasowac regu\alorczulosmdotechmkl spawania (s 6nr. I) — fadowanie akumulatora (str.4nr.1)
Zla

Z ie (Quick Start Guide s. 4-5/ Functi 6-7)
W przypadku teg z ; r y 'Iaémynaglownej botylkor
tadmy i ystanie 2eqo pola widzenia.

1. Ta$ma nagtowia. Dopasowa¢ gorna tasme regulacqudo wielkodci glowy. Nacisnac przycisk zapadki i
obracac dopok\ ta$ma naglowwa nie bedzwe przylegacdokladme Iecz bez ucwsku (s.5Nr.33)
2. 0d 23 d Uslawm przytb\ce

— Oczyci¢ szybke ochronnalubfiltr — Zwigkszy¢ intensywno$¢ $wiatta w otoczeniu

— Wtrybie recznym dopasowac poziom ochrony do techniki spawania (s. 7 nr. V)

— Wtrybie automatycznym dopasowac korekcje poziomu ochrony do techniki spawania (s. 7 nr. ll)
Przylb:ca spawalmcza shzga s:g

e . N

(s.2:3), e
takbhskoprzedoczaml nail X tylk

— Ponownie d

g nagtowia (s. 5 nr. 3a-3¢)

pole widzenia). Ustawi¢ rownoczesme obie strony nie przekrzywiac. Nastepnie ponownie dokrecwc przyciski Specyfikacje (Mozli
blokady. (s.5nr. 3b) -

3. Nachylenie przythicy (pokretto mimosréd) Nachylenie przyibicy mozna dopasowat za pomoca pokretfa. Sopifosony ot o) §< 1133 bormoen
Ustawwc pozyqe nachy\emaw taki sposob, aby nos nie dot ykal wymema na nos. Ost roznle sprawdzic, czy OchronaUV/IR

pr: Jeg Czas 90ps(23°C/73°F)  70us(55°C/131°F)

ochrony). (s.5nr3c). C faczaniazpoziomu i 0.1-2.0s2"Twiight Function"

4. Trybp i 5)moznawy 0
stopnia ochrony Wirybie automatycznym stopien ochrony ustawiany jest automatycznie przez czujniki, Ciezar NonPAPR:575 /20.30z, PAPR: 745 12630z
odpowiednio do intensywnoscituku elekirycznego (norma EN 379:2003). W trybie recznym stopieri ochrony Temperaturarobocza 10°C-55°C/ 14°F - 131°F

mozna ustawm obraaajqc pokretto (s.7 nr I+ IV)

‘Temperatura przechowywania -20°C-70°C/-4°F-158°F

5. St y. Wiryb je przelacznika

379 Klasaoptyczna=1 Swiatlo rozproszone = 1
mledzypozmmamlobszarowochronySM SL13. Drobnych korektna\ezydokonywacobracajqcpokretlo s6=1 i 1
(s.7nrIV). Wirybi pokretioust i wpozycp,‘N‘ i y Atesty CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,
oowiadanomie EN379.0bis i ; h priS0 16321 "WIG+
wgorelubwdot, zaleznie od osobistych preferencj. (s. 7 nr. \”) Dodatkowe oznaczenia dla wersjiPAPR (jednostka EN1294‘1 (TH3w pofaczeniu ze3000/e3000X, TH2 dla wersjiz
6. Przelacznik otwarcia. Przetacznik otwarcia (Delay) (s. 6) umoziwia zmiane opoznienia otwieraniazpoziomu £1024) hardhatie3000/e3000X)

ciemnego najasny. Pokretio umoZliwia stopniowa regulacje od ciemnego dojasnego w zakresie 0,1-2,0s za
pomoca zataczonego efektu zmierzehu. (s. 6 nr. 1)
7. Efektzmierzchu ITW|I|ght Plynne przejécie od ciemnego o j Jasnego dnek\ efektowi zm\erzchu Twmght

przea w przypadku zarzacych sig
obiektow orazdaje oczom czasna przyzwycza|eme sigdo |askrawosm (s.6nr.1)
UWAGA Pod bl pokrettaw polozeniuTwilight”. Najlepiej
nadaje sie potozeni jani mrk“ inimal poznieniem wylotu.

EN14594 (Class 3B w potaczeniu z suppliedair)

Deklaracjazgodnosci

Patrz adres strony internetowej na ostatniej strony.

Informacje prawne

Niniejszy dokument odpowiada wymogom rozporzadzenia UE 2016/425, punkt 1.4 Zatacznika Il.
Jednostka notyfikowana

Szczegotowe informacje znajduj sig na ostatniej stronie.



CESTINA

Uvod

afecskahelmaje pokryvkou hl ,,kteraslouzwbehem ¢itychsvarecskychpracikoch ¢i, obliceje
akrkupfedpopéleni i étlem,jiskrami, i umaw el teplem Helmase sklada
znekohkadllu(wzseznam 4 dild). icky svarecsky filtrkombinuje pasivni UV filtra pasivni

IR filtr s aktivnim filtrem, jehoz svételna propustnost ve wd\telne cast\ spektra se méni v zavislosti na
intenzité svarovaciho oblouku. Svételna p filtru mé vysokou

spanku je zvenku rozpoznatelny podle modfe blikajici LED a uvnitf odrazem na ochranné folii kukly.
Zrudenirezimu brouseni dosahnete opétovnym stisknutim volice stupriti ochrany. (5.7¢.V).
9. Citlivost. Pomoci tlacitka citlivosti se citlivost svétla nastavuje podle svarovaciho oblouku a
okolniho svétla. Otacenim knofliku potenciometru je Ize dle potfeby upravit. V oblasti ,Super High*
Ize dosahnout maximaini svételné citlivosti. (s. 6 €. 1).
Senzory. Tatosvarecska kuklaje vybavena5 senzory. 4 senzory slouzi k detekcisvafovacihosvétla
a1senzor zajistuje detekciintenzity svétla (automaticky rezim) a nové funkce Stay-Dark.

10.

=

pocatecni hodnotu (jasny stav). Po zapnun oblouku a béhem é reakeni doby se Cigténiadesinfekce
svételna propustnost filtru zméni na nizsi hodnotu (tmavy stav). Podle modelu Ize helmu s Pokud, ze kazeta clonitka navzdory nabiti 8 funguje spravné, obrat! ghooficialnih
ochrannou prilbou a/nebo systémem PAPR (Powered Air Purifying Respirator). prodejce.

Bezpecnostni pokyny

Predtim, nez zacnete kuklu pouzivat, prectéte sindvod k pouZiti. Zkontrolujte spravnou montaz predniho
skla. Nelze-li zavady odstranit, nesmi se kazeta s ochrannou clonou jiz pouZivat.Pro dalsf informace se
obratte na svého oficilniho prodejce.

Preventivni opatfenia omezeni ochrany /rizika

Prisvafovani dochéazi k uvolfiovaniteplaa zéfeni, které by mohlo zpusobit poranéni pokozky a poskozeni

Vadny akumulator mize vymeénit vyrobce nebo certifikované servisni centrum.
Skladovéni
Ochranna
Zivotnosti akumulatoru skladujte kuklu ve svet\em stavu

Vyménaprednihoskla(s.4¢.4)

anymene pfipojovaciho disku je nutna opatrnost. Nedeformuijte pfilbu, jinak by mohlo dojitk poskozeni

ploté anizké vihkostivzduchu. Propi

zraku. Tento vyrobek chrani ocia oblicej. Nosite-li tuto kuklu, bez ohledu na volbu stupné y méte oci
vzdychranene prot |u\traf\a\ovemu a mfracervenemu zéfeni. Zbytek télamusite navic chranltodpovwdaﬂum
Casticealatky, fovani uvoliuji, mohou zaurcitych okolnostiu pfislusné
nachylnych osob vyvolatalergické kozni reakce Materidly, které pfichazeji do styku s pokozkou, mohou
zplisobovat lidem s citlivou kuzi alergické reakce. Ochranna svarecska kukla se smi pouzivat jen pfi
svafovani a brouseni anesmi se pouzivat pro zadné jiné Gcely. Za pouZiti svaie¢ské kukly kjinému neZli
stanovenému celu nebo za zanedbéani ndvodu k pouZiti nepfebiré firma Optrel Zadnou odpovédnost.
Pfilepeni \epldla nebo podobne prilby neni dovoleno.
Tatokukl di pro vaechny bézné svafovaci postupy, s vyji
svarovani. Ridte se, prosim, doporucenim pro volbu stupné ochrany podle normy EN169, uvedenym
naobalu.
Viyrobce neprebira zadnou odpovédnostza pouzivani
neni-li pouzivana podle névodu k pouziti. Helmanenahrazuje ochrannou pr\lbu Podle modelulze helmu
kombinovats ochrannou pfilbou. Helmamdze omezovatz kons rukcmch divodd (zadnyvyhled dostran

bezpootocenlhlavy)zomepo\ea (lisvétel ', filtru vnimani
barev. N4 tat, ze nemusite vidétsi ystrazné k Iky. Dale hrozi kvili
vétsimuobjemu (hlavyshel by razu. Hel 2uj nateplo.
Varovani: Pro celk nacenib itridy prilby je vzdy jici ne]mzsuevsech pouzitjch
soucasti. Pfi pouZiti v extrémnich teplotach vénujte pozornost pfislusnému oznacent: FT, BT nebo AT.

Pfino3eni bryli mohou byt rézy prenadeny pfimo z pfilby na hlavu
Barevné vidéni
Pro zvy3eni komfortu a bezpecnosti miizete s touto svérecskou kuklou vnimat barvy.

filtru.
1. Ochrannou f6lii Ize uvolnit a sejmout stazenim postranni spony dozadu z ukotvem
foliizavéste do ihoklipu. Ochrannou folii obepnéte &
klipuazacvaknéte. Tento hmatvyZaduje urcity tlak, aby tésnéni na ochranné foli mélo pozadovanou
(¢innost.
Akumulator/nabijeni(s.4¢.1)
Kuklaje vybavena vysoce vykonnym lithium-polymerovym akumulatorem (LiPo). Pfed prvnim pouZitim
akumulator pIné nabijte pomoci dodaného Micro-USB kabelu pfes béZny USB konektor (neni soucasti
dodévky). Ponabiti se musi Micro-USB zasuvka nakukle chranit pomoci ochranné krytky pred vniknutim
prachu a necistot
Akumulator Ize také nabit pomoci solarniho ¢léanku z externich svételnych zdroji (stropni svétlo,
svafovaci svétlo). Pfi Castém pouzivani se musi akumulator nabijet pouze zfidka. Jednou za pul roku
doporucujeme kompletni nabiti kukly. V pfipadé, Ze je akumulator prazdny, postaci doba nabijeni cca
15 minut pro dobu provozu cca8h.
Stav nabiti:
1) blika cervené: Akumulator je téméF prazdny (ihned nabit)
2) sviti oranZzové: Akumulator se nabiji
3) sviti zelené: Akumulator je kompletné nabity
Pokud by ukukly pfi zapéleni elektrického oblouku nedolo k zatmaveni, zkontrolujte prosim stav
nabiti (stisknéte knoflik, pokud LED jiz nebliké modre, je akumulator zcela vybity). V pfipadé, ze
samostmivaci kazetai pres nabiti akumulatoru nefunguje sprévné, obratte se nasvého prodejce Optrel.
Defektni akumulétor Ize vyménit ve firmé Optrel nebo v certifikovaném servisnim stfedisku.

Pohotovostnirezim Reseni problémi
arecsk ’kuk\ajev b mfunkuvypnutl kterazvysujezwotnostbaterle Pokudbéh Kazeta clonou
cca10mind enzor étlanez 1 Lux, kukl vypne.K: apnuti — prizpUsobte citlivost (s. 6 ¢. 1) — vycistéte Cidla nebo predni sklo

je treba kuklu kréatce vystavit dennimu svétiu. Pokud by kuklu jiz nebylo mozné aktwovat nebo by pfi

zapaleni elektrického oblouku nedoslo k zatmaveni, musite opét nabit akumulator.

Zarukaaodpovédnost

Zarugniustanoveni si, prosim, vyhledejte v tdajich nérodni odbytové organizaci vyrobce. Dalsiinformace

obdrZite u svého autorizovaného specializovaného prodejce. V pfipadé poskozeni nasledkem

neodborného pouZiti, nedovoleného zésahu nebo pouZiti nezamy3leného vyrobcem ztraci zaruka a

ruceni platnost.

Zivotnost:

Svarovacikuklama i. Produkt!

viditelnd nebo i neviditena vada nebo funkéni problém.

Pouziti (Quick Start Guide s.4-5/ Func(lonss 6- 7)

Utohoto produktu je velmi dileZité spravné n

nastaveni paskujsou zarucenyvyhodyve\keho zorneho pole.

1. Paseknaupevnénikukly. Horipf y paseknastavte podle y.Rehtagkovy
knoflik zatlacte dovnitf a otécejte jim, dokud pasek na upevnéni kukly dostatecné nepfiléha, aniz by
tlacil. (s.5¢. 3a)

2. Vzdalenost oci. Uvolnénim aretacniho knofliku se nastavuje vzdélenost mezi kazetou a ogima.
Nasadte si kuklu tak, abysle i mélico nejbhze o¢im (€im blize mate samostmwacw kazelu uoti, tim
Vvétsijevadezorné pole). iné, beznadikmeni. Nasledné i knoflik opét
utahnéte. (s.5¢.3b).

3. Sklon kukly (excentricky knoflik). Sklon kukly Iz upravn pomou i otocného knofliku. Nastavte si
sklontak, aby se nos nedotykal vyFezu. Opatrné vyzk i pfi sklonéni hlavy nos kukly
nedot kne(pouzute ochranu nosu, které je soucasti dodavky) (s.5€.3¢).

4. icky / ruéni. Posuvnym prep .6)lze volitr taveni stupfil
ochrany V automatickém rezimu se stupefi ochrany pfizplsobuje svételné intenzité elektrického
oblouku prostrednictvim senzoriky automaticky (norma EN 379:2003). V ruénim rezimu Ize stupen
ochrany nastavitotacenim knofliku (s. 7 €. 11 +1V).

takdlouho, dokud se neobjevi

pésku, protoze pouze pfi korektnim

— deaktivujte rezim brouseni (s. 7 ¢.5) — Nabitakumulator (s.4 . 1)
— Vlypnoutzpozdéni otevirani - pfi rychlém stehovani pfepnéte na  Tack“ (s. 6 ¢.11)
Stuperi ochrany prilis svétly

— \V'manualnimrezimu vyberte vy$8i ochranny stuperi (s. 7 ¢.1V)

— Vautomatickém rezimu vytaceni na +1 nebo +2 se zeptat (s. 7 ¢. Ill)

— vyméiite predni sklo (s.8¢.4)

Stuperi ochrany pfilis tmavy

— V manudlnim reZimu vyberte niz$i ochranny stupef (s. 7 ¢. IV)

— V automatickém rezimu vytacenina-1 nebo-2 se zeptat (s. 7 €. IIl)

Kazeta s ochrannou clonou, blikd“

— Upravte polohu zpozdovaciho spinace podle postupu svarovani (s. 6 . 11).

— Upravte regulétor citlivosti na svafovaci metodu (s. 6 ¢. 1)

— Nabitakumuldtor (s. 4¢. 1)

Spatny vyhled

— vyCistéte predni sklo nebofiltr — zvyste intenzitu okolniho svétla

— V'manualnimrezimu upravte ochranny stupefi podle svarovaci metody (s. 7 ¢. IV)
— Vautomatickém rezimu upravte korekci ochranného stupné podle svarovaci metody (s. 7 ¢. Ill)
Ochrann svarecska kukla se smeka

— prizpusobte / utdhnéte pasek na upevnéni kukly (s. 5 ¢. 3a-3c)

Specifikace (technické zmény vyhrazeny)

Stupefi ochrany automode: 3 (svétlystav) 4<13 (tmavy stav)
&l st 8-13 (tmavy stav)
Ochrana UV/IR Maximalni och 8 é
Doba prepnuti ze svétlé na tmavou 90ps(23°C/73°F)
7005 (55°C/131°F)

Doba prepnuti ztmavé na svétiou
Napajeci napéti

0.1-2.0s s "Twilight Function”
Solarni Elanky

5. S(upei\ochrany. ManuélnireiimVreiimu,‘Manual“Ize acenim stupiového regulatoru volitmezi
8a713. (Korek pné je v ruénim rezimu deak (s7E.V).
Rezim Auto: Vaulomatlckem rezimu ,Auto je ochranny stupefi upraven automaticky a odpovida
ochrannému stupn|4>13podlenormyEN379 je-li otocnyknoﬂ\knaslaven dopolohy N*. (pficemz
nelze nedosahnout presahnoutabsolutnimini pné4 respekti
13, nezavisle na korek¢nim nastaveni) (s. 7 ¢.1I).
6. PreplnaCZJasnovaC|hozpozden| Pfepinac zjasfiovacihozpozdéni (Delay) (s. 6) umozfiuje volbu
ihozpozdéni pfi pf tmavé étlou. Otocny knofli zfiuje plynulé nastaveni
od tmavehodosvet\ehostavu mezi0,1- 20ssezapmatelnymefektemstmlvam (s.6¢.1I).

7. Efek(stmlvanl/TwmghtP\ynu\yprechodzlmavcuu étiéh ivaciho efekt ,‘Twwllght“
poskytujejesté lepsiochranu zraku pied inavoua objektiadava
oku potfebny ¢as zvyknout sina svétly stav. (s. 6 ¢.1I).

POZOR: Pro rychlé stehovani nenastavujte otocny knoflik do oblasti Twilight. Nejvhodnéjsi je
stehovacizéna, Tack" s minimalnim zpozdénim otevfeni.

8. Rezimbrouseni. Shsknuhmvollcestupnuochranysekazetasochrannouclonoupreslawdorezwmu
brouseni.Vtomtorezimuijek (stava 10minutve svétlé k

)

P
rozzhavyj

yrezim

23

Hmotnost NonPAPR:5759 /20.30z

PAPR: 7459 /26.30z
-10°C-55°C/ 14 °F-131°F
-20°C-870°C/-4 °F-158°F
Optickatfida=1 Homogenita=1
Rozptylené svétlo=1 Zavislostzorného thlu=1
CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,

priS0 16321 "WIG+

EN12941 (TH3 v kombinacis €3000/e3000X, TH2 pro
verzess pfilbou ae3000/e3000X)

EN14594 (Class 3B v kombinacis e suppliedair)

Provozniteplota
Skladovaciteplota
Klasifikace podle normy EN379

Certifikace

Dodatecna oznaceni pro verzi PAPR
(notifikovana osoba CE1024)

Prohlaseni o shodé

Vizinternetovou adresu na posledni strance.

Pravniinformace

Tento dokument odpovida pozadavkim nafizeni EU 2016/425 bod 1.4 prilohy Il
0znameny subjekt

Pro podrobné informace viz posledni stranku.
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) BERERIE, E-RRENHRNER, §A0ERETRL—MREE (BRS)
o RERE EETRTUSE2BA/RPAPR (Powered Air Purifying Respirator, 3.03%
R EXPRE) RAEAE,

RERF

FhEAERNENRARERE, RERBEBRENMRPS, NREETHEER FLF
BEAPEE, ESHXEL, BHA Optrel 287
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SERSBHXT NREHED, WARGLEENANRBEAXT. DRLETHES
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1. kR EEEHE (7 5) BRIFAEHXBRY, RTRELH (T 5) HER, ERX
HPREXTEER.

2. EREENEIAMNELTLENE (N 5) BEBZASRE AWER, FLBERTHE
HERLRENLE (RESHIEXR WELHEANNE ). RLEKEE, T2
st AREFRBRLHE,

3. KEMA(RUOR) TBIRARAELENA, BYETAEEAT TR R. 74
HRTURBRE AL BEATTHRAT (RARKNBERRFRT). (BAP5
No.3¢),

4. BHFPHETER. BRHFX (R 5) TUEBRPSRRERS, £APEXT, 7R
& BERRP SRADEHMMBREREL (EN 379:2003 47 ), EFHEAT, BT
HEFAEA (W 4-5) RiRERTER,

5. FREA B FRAMBIRRRPERFHRLERE 8 5 13 2ANRP SR, (£F
HEANRPEREHR XA )

BN B RN, SEELTUE N, RPSRLEPRITET, FERERE
EN379MRIP SR 4> 138MRL, (FENMHTRERE  FRETRERERFER
4 TERTHERRRF SR 13)

6. HEFXELHEE (Delay) (7 6) AIIEENEEEIH A RIEREE, B HEHTATRE
BNBERWERNES0.131208, #EETANBELNE URFEBREZKRE
MR, SEAAYE01-2.0s PHATHE TRBHRSHMRBIRN TS RELRT,

7. BERS. BEAS \EHRORGIRAIEENSEL KN AN LRERZNZ
REH AR ARERXHRE,

8. MERARERPSRZE (W4) TARBHELTFHERS, EXMEXTEFLTX
ARSHEBTRETHE 10 240, RENBDEAEENGE LK LED LBILEN
HERBREMABRNIEE TR, EXAMEEAZEENRERYF SRLH,

9. REBEBYRBERE (N5) TARBENRAXINRBE. LARBERE , TRER

BRI R THRBE. £ Super High K & AR RBEZRA,
. ERER. BRREEE 5 MR, 4 MEBEAT ARG TRN 1 MEBBAR
FHREBE (EFHER ) MFR Stay-Dark HEGHITAN

=)

SRRRRRNBR AT RENUASARE S, TERAREAN, B, ERARSHT

BRI QAN RiFRREFGRRTHLAER,

AEREE
gﬁﬁg@ﬁﬁ&?;ﬁﬂﬁ?ﬁiﬂﬁ%%ﬁ*ﬁﬁe REEFHERSRST, TUEKS
A%

EROMS (7 4,No.4)
ERMEREN BEID, AEEAERR, ANTHARFEEIRE.
EANERT, AT AR TARPE. BHOARFEEANERTH . BIRP LR
= Eﬁ?@%@%ﬂh%%ma HTEBENEERERE UERARPH LHEHEL
T L

@ty 7B (SR P4ANo)

SkEME AR TRAY (LiPo) Bith, BRMEAEESMTEHME USB LA
FIAR AR USB X8R (TR MICEEN) PR KR, RBEBIRFBHILHE
USB #8852 R A RIS IRAFH.

5t AEE SMBEIR (RIT, J24T ) ARSI TR, ARERREBRD
=

E3 LN

BUS 6 MARABERRA—KE,
MREHRZEH, £RL 15 2 HAEAL 8h.
REBRS

1) WIRALE : Bt LT R22HY (LB

2) BERETIT: BHEELS

3) BT WHERHR,
MRERERBIRMIAETBER, FREXBRE (4 LED TBNGEL B8R
SHRN, RTBHRYE) . OREXREDHRBEHTEERET, BHR MREH
FER, PRENTEESTE, BHRAZHE.
FEHRN A EERENRS T OFAER,

HEER

PR AT LR

- 3% R (T 6,No. 1)

- B BEIAMRI S

- REMEE (7 7,No.5)

- RIAFTFHER - FEREEA IR E] “Tack” (S P.6 No.ll)
- B 7EE (SR P4No1)

RIPERAT

S EFHERTRERBNRPER (A7, No.IV)

- EBER TR EAZE+ HE+2 (A 7,No. Ill

- EHROMRIPH (T 8,No.4)

RIPERARE

- EFHERATRERANRFER (A7, No.IV)

- EEER TRARAE-1 HE-2(R7,No. Il
LN

- R R FRIERFF % (7 6,No.Il)

- RS ERFHBLE RS (] 6,No.|)

- B FE (SR P4No1)

ENEE

- EEMRP RS

S EFHERTRREERFORP SR (W7, No.IV)
- EEPER THRIEERFHRF SERE (] 7,No.ll)
- REFERERE

BERFPEZRY

- BHAE /7R (7 5No. 3a-3¢)

WE (RBITRILTE)

Rpgg auomode:  3(WERE) 4<13 (BEERE)
manual mode: 3 (BFRRF) 8-13 (BRERA)
UV/IRB5H ARRSHBRRS THRABF
MIEBIRE IR A ) 90ps (23°C/73°F)
70s (55°C/131°F)
e 0.1-2.0%, #EEBRIE"
£ PG
B8 Non PAPR: 5759 /20.3 0z
PAPR: 7459 /26.30z
IhEE 10°C-55°C/14°F - 131°F
ERRE -20°C-80°C/-4°F-158°F
/BB EN379 75 HEEGR=1
BEE=1
BOE=1
AHKHE=1
A CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA,
priSO 16321 "WIG+
PAPRIRAMESINERR | EN12941 (TH3 5 €3000/e3000X 4 £, TH2 5 hardhat
(#E=HHE CE1024) 5e3000/e3000X A& 1)
EN14594 (Class 3B 5 suppliedair 4 £ 7)
HaHER
HEHARE-REHRR,
ERER
AU A HHHIF2016/4250 B EME1ARHER,
BN ST

FAERESARE—R.
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MAGYAR

Bevezelés

kolyan fejfedd eszkoz, amely bizonyos h alaszemek, azarcésanyak
égésisériilések, UV-sugarzas, szikrak és mfravorosfeny‘ va\amlnthosugarza llenivédelmére szolgal.
Asisaktobbrészbdl ll(lasdapo sszek listajat). A: o passzivUV éspassziv
R-sz(irét itaktivszlirovel, amelynek fé Gké égealathato anyk hegeszt6iv
fenyere]etol fiigg. Az automata hegesztdsz(ird fenyalereszlo képességének magas a kezdoertéke
(vwlagos allapot) A hegesztow utan, asiid6n belil a sz(ir6
Y t6 k értékre valtozik (sotét allapot). Tipustol fiiggen a 5|sak
ésl) vagy PAPR. (levegd ré 8d6 eszkozzel) s ke
Biztonsagi tudnivalok
Asisak hasznlatba vétele el6tt olvassa el ezt a kezelési utasitast. Ellendrizze az el6tétiveg megfeleld
felszerelését. Ha a hibdk nem hérithatok el, akkor a sz(irdkazetta nem hasznélhaté tovabb. Tovabbi
informéciokert kerjuk forduljonahlvata\oswszonte\admahoz
Ovintézkedések és avéd

ismételtmegnyc
i gombbal a fényér ésiivésa kornyezetl fény
szenntall ato be.Agomb elfordltasava\ ezthe \ehetallltamazegyem|genyeknekmegfsle\oen A
“Super High" z6naban érhett el amaximalis fényérzé ég.(0.6csz.l)
10. Erzékelok. Ahegesztisisak 5érzekelo felkezik 4 érzékeld ahegesztofé
1 érzékeld a fényerdsség érzékeléséért (automata mod) és az Ujszer(i Stay-Dark funkcwoertfele\os
Tisztitas és fertotlenités
Asziirékazettat és az el6tétiiveget puha ruhaval rendszeresen tisztitani kell. ErSs tisztitoszer, olddszer,
alkohol vagy csiszoléanyagot tartalmazo tisztitoszer nem hasznélhato. A karcolddott vagy sérilt
véddfeliletetki kell cserélni.
Tarolas
A hegeszt6sisakot szobahémérsékleten, alacsony pératartalom mellett kel térolni. Ha eredeti
csomagoldsban térolja a véddsisakot, akkor megndvelheti az elemek élettartamét. Az akkumulator
élettartamanak meghosszabbitéséra vilagosban kell térolni a sisakot.
Az elotetuveg csereje (o 4sz. 4)

Ahegesztésifolyamat soran hd és sugérza Ifel, amelynek ko ériilések
alakulhatnak ki. Ez a termék a szemek és az arc szamara ny(jt vedelmet A5|sak vwse\eseavalasztott
vedofokozatto\fuggellenu\mmd\g édelmetnyljtaz ultraibolya ésinf ben. Atest
kp\lvwse\m Ahegeszteswfo\yamat

megfeleld védd

kadott kortilmé

ki. Erzékeny él a bérrel érintkez6 alkatreszek anyaga allergias

reakciot valthat ki. A hegesztd véddsisakot csak hegesztéshez és csiszoléshoz szabad hasznalm A

kozott

Ari

megsériilhet.

1. Azeldtétiivegafiil hatrahuzasaval oldalt kioldhato a rogzittbdl és lehtizhatd.

2. Akasszabeazjeltét ivegetazoldalsoklipbe. Az el6tét iiveget helyezze amasodik oldalklipre és
kattintsa be. Ehhez a mozdulathoz kevés nyomas szilkséges, hogy az elétét liveg tomitése elérjea
kivant hatést.

Elemcsere (0.4s2.1)

isakot, mertkulonben Bsz(ird

ikesaes Nedeformal
cseréjekor I

hegeszt6 sisak eredeti rendeltetéstdl illetve a kezelési utasitasban foglaltaktol eltérd dlataérta
Optrel semmilyen felelsséget sem vallal. Ragasztd vagy hasonld sisak rogzitése tilos.A sisak minden
szokasos hegesztési eljarashoz alkalmas,
RN . )

g qy bea védofokozatra OEN]
ajanlast, amely a burkolaton talalhato.
Agyarto semmilyen jellegd szavatossagot nem véllal, ha a sisakot nem rendeltetésszeriien vagy nema
hasznalatl (tmutato szenn haszna\]ak A swsak nem helyettesit véddsisakot. Tipustol fliggéen a sisak
isakk |s kombi égek, illetve az ikus sotétitd szird
miattasisak éstésalatomezot (afejelforditasa
nélkil nem Iehelseges oldalra tekinteni). Ennek kovetkezteben elofordulhat, hogy a jelz6fények vagy
afigyelmeztetd jelzések nem lathatok. Ezen kiviil fennall az litk6zésveszély a nagyobb kdrfogat miatt
(fej sisakkal). A sisak csokkenti a hallas és a hérzékelés képességét is. Figyelem: A sisak biztonségi
osztalyanak altalanos megjelolesekor az osszes hasznalt a\kotoelem kozul alegalacsonyabb mindig

meghatérozo. Szélso: tor feleld jeldlésre: FT,
BT vagy AT. Szemiiveg viselésekor az itések kozvetlenil a sisakbdl a fejbe keriilhetnek.

Szinlatas

Akényelmetés a bi nveli, hogyal lathatok a szinek.

Alvomod

Ah automatakik |6 funkcid delkezik, amelynovelia: élettartamat.

Ha kb. 10 percen 4t 1 Luxnal kevesebb fény keriil az érzékeldre, automatikusan kikapcsol a sisak.

Asisaknagy teljesft (ilitium-polimer (LiPo) akkumulatorral rendelkezm E\so haszna\atelottaszalhlasw
csomaghoz mellékeltMicro-USB kéb jesentoltse fela:
USBdugd csatlakoztatasaval ez utdbbita szallitasi csomag nem Iarla\mazza) Feltoltés utanaMicro-USB
csatlakozo aljat a sisakon a véddsapkaval kell védeni por és szennyezédés ellen
Az akkumultort a szolarcella segitségével kel feltdlteni kills6 fényforrasokrol (mennyezeti vilagités,
hegesztdfény). Gyakori hasznalat esetén nagyon ritkan kell feltdlteni az akkumulétort.
Ajanlott 6 havonta teljesen feltdlteni a sisakot.
Ha kimerill az akkumulator, kb. 15 perc toltés kb. 8 érahasznalatralesz elegendd.
Téltésiallapot: 1) Piros villogas: akkumulator majdnem teljesen lemeriilt (azonnal fel kell tolteni)

2) Narancssarga vildgitas: akkumulator tolt

3)Z6ld vilagitas: akkumulator teljesen feltoltott
Ha a sisak a hegesztéfény meggyuﬁasakor nem soletul el, ellendrizze a Io\le5| a\lapolot (nyomja meg
agombot; haaLED nemkékenvillog, telj ator). H:
toltottsége ellenére sem miikddik, forduljon hivatalos wszonte\adolahoz
Ameghibasodott akkumulatorta gyarté vagy mindsitett szervizkdzpont cseréli.
Problémamegoldas
Nem sététedik ela sziir6kazetta
— Allitsa be az érzékenységet (0.6 5z. 1)
— Tisztitsameg az érzékeldket vagy az el6tétiveget
— Deaktlvalja az alvo uzemmodot (o 7s2.5)

Visszakapcsolashoz rovididdre nappalifényre kell vinni. Ha isakvagy t6iv

- rs fiizésnél &

4s"Tack"ra (6.0.l.sz.)

meggyujtasakor nem sotétedik el, fel kell tolteni az akkumulatort.

Garancia és szavatossag

A garancilis felteteleket lasd a gyartd helyi értékesitési szervezetenek téjékoztatésa szerint. Erre

vonatkoz6 tovabbité értforduljonahivatal (itlenvagyagyartoaltal

nem rendeltetésszer(inek mindsitett hasznalat, illetve nem engedélyezett beavatkozéasok esetén a

garancia és aszavatossag elvész.

Varhatd élettartam

A hegesztsisaknak nincs lejarati datuma. A termék mindaddig hasznalhatd, amig nem Iépnek fel

nyilvanvalo vagy kiviilrél nem léthatd sériilések vagy miikddési zavarok

Alkalmazas (Quick Start Guide 0. 4-5/ Functions o. 6-7)

Afejpanthelyes bedllitésa nagyon fontos, mert csak igy hasznélhatok a nagy l&tomez8 eldnyei.

1. Fejpant. Allitsabe afels allithato pantot fejméretének megfelelden. Nyomja be és forgassa addig
a rogznogombol amiga fe]pantfeszesen de nyomas nélkill felfekszik. (0. 5¢sz. 3a)

2. A 9.A (0. 2-3) rogzitd n\da ava\tortenlka tta és a szemek kozottitavolsag
beallnasa Alehetc hel é (minélkozelebbvanafényvéddkazetta

al bb altémezo). Allitsab kétoldaltés igyeljenarra, hogyne
akadjon be Befejezésiil hizzamegismétaz alhtocsavarokat (0.5¢sz.3b).

3. Sisak ddlése (excenteres gomb) A sisak délését a forgatégombbal lehet beigazitani. Ugy litsa
be adalést, hogy orra ne érintse az orrkivagast. Ovatosan tesztelie, hogy billentéskor se érintse a
sisakhéj az orrat (hasznalja a szallitményhoz me\lekeltorrvedo \apot orra vedelmere) (5.0.3csz, )

4. Automatikus / manualis iizemmod. A védéfokozat & anak mddja a tolok 16
vélaszthato ki. Automatikus (izemmadban a véddfokozat beallitasa a fényiv intenzitdsanak
megfelelden az érzékeld segitségével torténik (EN 379:2003 szabvany). Manudlis izemmadban
avéddfokozata gomb forgatasaval llithato be. (0. 7 csz. IH + \V)

5. Védéfokozat.Kézimod: Kézimo védo 13kozottifokozatok
koziil lehet valasztani. (A védelmi fokozat korrekcid kézi modban kikapcsol) (0. 7 csz. IV)
Automatamdd: Az, Auto” automata mod| il igazodik a védelmifokozaté
azEN 379 szabvény szerinti4 > 13 védelmi foknak, ha a forgatogomb ,N" pozicion all. (Amelynél a
korrekcios bedllitastol fiiggetleniil az abszolut minimum nem lehet kevesebb mint 4, ll. nem lehet
tobb mint 13) (0.7 csz. Il

6. Nyltaskapcsolo Anyitaskapcsold (Delay) (0. 6) lehetdvé teszi a sotétrdl vilagosra atk

— Akkumultor toltése (0.4 sz. 1)

Tilvilagos a véddfokozat

— Kézimodban valasszon magasabb védelmi fokozatot (0.7 sz.1V)

— Automatikus izemmad-tarcsa +1 vagy +2 kérni (0.7 sz. ll)

— Cserélje ki azelététiveget (0.8 5z.4)

Til s6téta véddfokozat

— Kézimodban valasszon alacsonyabb védelmi fokozatot (0.7sz.1V)

— Automatikus tizemmad-tarcsa -1 vagy -2 kémi (0. 7 sz.Ill)

Villog a sziir6kazetta

- Kes\elteto kapcso\o he\yzetenek bedlitasaa hegesztesnel (0.6sz.1l)

balyozo igazitasa a hegesztési eljarashoz (0.6 sz.1)

— Akkumultortoltése (0.4 sz. 1)

Gyenge atlathatosdg

— Tisztitsameg az eltétiiveget vagy asz(irét — Javitsaakornyezet megvilégitasat
— Kézimodban igazitsa a védelmi fokozatot a hegesztési eljarashoz (0. 7 sz. V)

— Automata médbanigazitsa a védelmi fokozat korrekciot a hegesztési eljarashoz (0. 7 sz. ll)
Elesuszik a sisak

— lllessze jrailletve hizzameg a fejpantot (0. 5 sz. 3a-3c)

Specifikaciok (A miszaki valtoztatés joga fenntartva)

— Erz8

Viéddfokozat automode:  3(vilagosallapot) 4 <13 (sdtétallapot)

all 8-13 (sdtétallapot)

UV/IR védelem
Atkapcsolasiidd vilagosrol sotét allapotra

90ps (23°C/73°F)

T0ps (55°C/131°F)

all; 0.1-2.0s-val "Twilight Function"
Fényelem

Sy

k vélasztasat. A f b foke bedllitast tesz lehetdvé a sotéttdl a
VIIagoswg 0.1-2.0 s kozott és kiegészithett alkonyeffektussal. (0. 6 csz. Il)

T [Twilight. Afol at a"Twilight" Otétjétdla

NonPAPR:5759 /20.30z, PAPR: 7459 /26.30z
Uzemihgmérsé -10°C-55°C/14°F-131°F
Térolasi homérsé -20°C-70°C/-4°F-158°F
BesorolésazEN ény Optikaiosztély=1 F tés=1
pCsold Sznrlfeny1 Latoszogfiigadség =1
Jovahagyasok CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,

priS0 16321 "WIG+
EN12941 (TH3 az€3000/e3000X, TH2 kombinacioval

jobb vedelme kinal a szemizzo targyak okozta kiféradasa ésirritéaciojaellen, il.idét ad a szemnek,
hogy hozzészokjona wlagoshoz (0.6csz.ll)

abbi aPAPRvaltozathoz (bejelentett
szervezet CE1024) hardhat és €3000 verziokkal

EN14594 (Class 3B az e suppliedair)

FIGYELEM: Gyor neélitsaa aTwilightteriletre. L felelGséginy
aminimalis nynaskes\elleté Jtack” fiiz6terllet. Lasd az utolso oldalon lévé internetes cimet.
8. Alvo izemmod. A véddfokozat gombja dsdraa alvo i kapcsol. Jogiinformaciok
Ebbenamadbaninaktivakazettaés 10 p lagos &llapoth d. Az aktivalt I mod Ezadc megfelel a2016/425 EUrendelet 1. melléklete 1.4 pontjénak.
kéken villogd LED-r6l kiviilr], belilrdl asmk eloleluvegenek fényvisszaverddésérdl ismerhetd fel. Az Bejelentettszerv
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TURKGE

Girig

Kaynakbaslig, belirlikaynakislemlerisirasinda goz\erl yiiziive boynu yaniklar, ultraviyole isik, kivilcimlar,
kizilétesi islk ve isidan korumakicin kullanil d sur (bkz. yedek parga
listesi). Otomatik kaynak filtresi bir pasif UV filtre ve pasif IR filtreyi bir ak if filtre |\e bir araya getirir; bu
filtrenin spektrumun gorindr bolgesinde isik gequgenllg\ kaynak arklndakl 15tk §|ddetme bagli olarak

birbasliktir. Baglik

9. Hassasiyet. Hassasiyet butonu ile 151k hassasiyeti kaynak arkina ve ortam is1dina gére ayarlanir.
Diigmeyi cevirerek, bunlar 6zellestirilebilir. "Siiper Yiiksek" alaninda maksimum i1k duyarliigi elde
edilebili. (8.6 No. ).

10. Sensorler. Bukaynak basliginda 5 sensor vardir. 4 sensor kaynak isiginin algilanmasi ve 1 sensor
ise 151k siddetinin (otomatik mod) ve yeni Stay-Darkislevinin algilanmasi in kullanilir.

Temlzllk ve dezenfekswon

S . A

degisir. Otomatik kaynak filtresinin sk i gicd Iikd hipt

I i o

kasetive yumusak birb lik

yur\asr\vll
Kaynakarkiagildikt beliribiryanitsiiresii 'bw; aranlik

¢
temizlik Gizilmig

durum) iner. Modele bagli olarak kask, bir giivenlik kaski ve/veya PAPR (Motorlu Hava Temizleme
Respiratord) sistemiile birlestirilebilir.

Gilvenlik Uyarilar
Kaski kul kuy Koruyucu levhanin dogru monte edildigini kontrol
ediniz. Arizalarin gi i ansima korumakasetiartik kullanilamaz. Daha fazla bilgi

icinlitfen yetkili saticiniza bagvurun.
Onlemler ve koruma kisitlamalari/riskler

cozeltiler, alkol ya da gizebilir

veya hasar gérmis lensler degistirilmelidir.
Muhafaza etme

Kaynak kaski oda sicakliginda ve nem orani diisiik bir ortamda muhafaza edilmelidir. Kaski orijinal
ambalajinda saklamak pillerin kullanma siiresini uzatir. Bataryanin dmriinii uzatmak icin basligi aydinlik
olarak muhafaza edin.

Koruyucu levhanin degistirilmesi (S. 4 No. 4)

Ek disk degistirilirken dikkatli olunmasi gerekir. Kaski deforme etmeyin, aksi halde kaynak filtresi zarar

1. Ekbolme, yan taraftakikapak arkaya gekilerek ankrajdan goz(lebilir ve cikarilabilir.
iikinciyan Klipsin etrafinda gerdirin ve yerine oturtun. Ek

[ i gostermesi icin bu el tutamagina biraz bastirimalidir.

Kaynak islemi sirasinda, g6z ve ciltr 1na yol agabilecek isi ve Isinlar sagiimaktadir. Bu [jri]n gorebilir.
gozlerveyizigink glamaktadir. Kaski tag da gozleriniz glivenlik d i
bagimsiz o\arak daima u\travao\e ve kizilot e5| |§m|ardan korunmaktadir. Viicudunuzun gerlye kalan 2. Yenlek bo\meyl yan k||psetakm Ek‘ ol
bolimleri ir Kaynaki i
gllanp ddeler, ba denolabilr. it d Bataryalgarjislemi(S.4No.1)
cilt yeti olan kisilerde alerjik nedeno\ablllr Kaynakgt koruma kaski sadece kaynak
vezimparaiglemleriigin ilir, bagka iglemlerigi Tutkal ya dakaska benzer sekilde teslimedil [

tutturulmas! yasaktir.Kaynake! koruma kaskinin amaca uygun olmayan bir bigimde ya da kullanim

kilavuzuna uygun olmayan bir biimde kullaniimas! durumlarinda, Optrel sorumlu degildir. Kask, gaz

ve lazer kaynag harig, bilinen tiim kaynak@\em\en \cm uygundur

Litfen zarf izerindeki, EN169'a uyg! dikkate aliniz. Kaynak baghii, kullanim

amacina veyakullanma uygun {reticihigbir sorumluluk kabul etmez. Baglik,

b\rguvenllk kasklmn yenm tutmaz Modele bagll olarakbaslik, bir glivenlik kaskiile birlestirilebilir. Bagligin

ozellikleri ileyebilir (basinizi Gevirmeden yanlar gorilemez) ve otomatik karartma
filtresinin |§\kge@|rgenhgl renk algilamasini etkileyebilir. Bunun bir sonucu olarak sinyal lambalari veya
uyariisaretleri gorilemeyebilir. Ayrica daha bilyik bas cevresi (baslik takili bag) nedeniyle garpma riski
s6zkonusudur. Ba§||kayr\ca |§|tmey\ olumsuzetkiler ve isi algllamasml du§urur

Uyari: Kaskingii igin, daima

belirleyicidir. Asiri sicakliklarda kullanim icin uygun etiketlemeye dikkat edin: FT, BT veya AT. Gozlik

takarken, soklar dogrudan kasktan basa aktarilabilir.

Renk goriiniimii

Konforu ve giivenligi arttirmakicin bu kaynak basliklariile renkleri algilayabilirsiniz.

Uykumodu

Kaynak baghginda batarya omriinii arttiran otomatik kapanmaislevivardir. Sensore yaklasik 10 dakika

boyunca 1'den daha az Lux i1k diistiigiinde baghkotomank kapamr Tekrar caligtirmak icin baglik kisa

bir stire giin 1g1gina maruz birakilmalidir. Baglik etkinl ya da kaynak arki ateslenirken
kararmiyorsa batarya yeniden doldurulmalidir.

Garanll &Mesuliyet

Greticinin
yetkili uzman saticiniza bagvurun.

Hatall kullanim, yetkisiz miidahale veya Ureticitarafindan belirtilmeyen kullanimdan kaynaklanan hasar

durumunda garanti ve mesuliyet gecerliligini yitirir.

Beklenen 6miir

Kaskin son kullanma tarihi yoktur. Uriin, goriiniir ve gériinmez hasar, veya ariza olmadii siirece

kullanilabil.

Kullanim (Quick Start Guide s. 4-5/ Functions s. 6-7)

Bu diriinde kafa bandinin diizgiin ayarlanmasi ¢ok Snemlidir, ¢linkii sadece kafa bandi diizgiin

ayarlandiginda genis gorlis alaninin faydalar saglanabilir.

1. Kafa bandi. Ust kisimda yer alan ayar bandini kafa boyunuza gérre ayarlayiniz. Kayis digmesini
iceriye dogru bastiriniz ve kafa bandi baski yaratmadan tam oturana kadar geviriniz. (S.5No. 3a)

2. Goz mesafesi. Kilitleme digmelerinin oziilmesiyle, gozler ile kaset arasindaki mesafe ayarlanir.
Baslig1 mimkiin oldudu kadar géze yakin konumlandirin (koruyucu kartusu gdzlerinize ne kadar
yakin tutarsaniz goriis alani o kadar genis olur). Her iki tarafi da ayni sekilde ayarlayiniz ve egrilik
olusmamasina dikkat ediniz. Daha sonrakilitleme diigmelerini yeniden kilitleyiniz. (S. 5 No. 3b)

3. Baglkegimi (Eksantnkdugme) Baslik egimi dugme ile uyarlanab\hr Egimi, burunile burun kesiti

. Kafasallarken de b burunilet initestedin
(burnunuzu korumak igin b\rllkte teslim edilen burun pedini kullanin). (8. 5 No. 3c).

4. Otomatik/maniiel calisma modu. Siirgilli salter ile giivenlik derecesi ayar segilebilir. Otomatik

modda giivenlik derecesi sensorler sayesinde otomatik olarak 11k dalgasinin yogunluguna gore

talimatlarinda bulunabilir. Daha fazla bilgiigin

temas kild 1;

UV/IR koruma Aydmhkunhamnhkrmmmlh
ayarlanir (Norm EN 379:2003). Mantiel modda giivenlik derecesi digmesinin gevrilmesiyle ‘Aydlkian karaniiga degistime siresi 90us (23°C173°F)
ayarlanabilir.(S.7No. Il +1V). T0us (55°C/131°F)

5. Koruma kademe5| Manuel modu: “Manuel”modunda Korumasewye5|regu\atorudondumlerek8|\a Karanliktan aydiniiga degistirme siresi 0.1-2.0sile "Twilight Function”
13k iseglebilr. (Koruma ).(S. Gerilim saglama Solarhilcreler
No.IV). Ak NonPAPR:575 /20,302
Otomatikmod: “Oto"c { } uyarlanirvediigme ‘N'deiseNormEN PAPR: 7459 /26 30z
379uyarinca4 > 13k ine denktir. (burad: i lak Calismaisisi 10°C-55°C/14°F - 131°F
seviyesi4ve 13k | ltinda kalinamaz, diizelt danbag (S.7No.li). Muhafazaisisi -20°C-70°C/-4°F - 168°F

6. Agmasalteri. Agma sallen (Delay) (s. 6), karanliktan aydinliga dogru aqw\ma silresi gecikmesinin EN379'agore siniflandirma Optiksinif=1 Homojenlik=1
segilmesini saglar. Digme karanlikile aydinlik arasinda0.1- 2.0 etkisi Serpme sik=1 ghik=1

Basliktayiksek performansll htyum polimer LiPo) batarya bulunur. Bataryayiilk kullanimdan énce birlikte
Micro-USBH dabulunanbir USBfisi dahil degl) iizerinden

tamamen sarj edin. $arj edildikten sonra bagligin tizerindeki Micro-USB burcu, koruyucu kapak ile toza
ve kire karst korunmalidir.
Batarya, hariciisik lineg pil(t
stk kullanimlarda ok nadiren sarj edl\melldlr
Basligin 6 ayda bir tamamen sarj edilmesi nerilir.
Bataryabosise yaklasik 15 dakikalik sarjislemi, yaklasik 8 saatlik isletim siiresi icin yeterli olur.
Sarjdurumu:

1) Kirmizi yanip soniiyor: Batarya bitmek lizere (derhal sarj edin)

2) Turuncu yaniyor: Batarya sarj oluyor

3) Yesil yaniyor: Batarya tamamen sarj edildi

Baslik, kaynakark litfen sarj
LEDmaviy o batar S
iken dﬂzgﬂn calismazsa yetkili saticiniza bagvurun.
Bozuk pil iretici veya yetkili servis merkezi tarafindan degistirilebilir.
Sorun ¢ozme
Yansima koruma kaseti karartmiyor
— Hassasiyeti uyumlu hale getiriniz (S. 6 No. I)
— Sensorleri yada koruyuculevhayi temizleyiniz
— Zimpara modunu devred\g\ b\rakm\z(s. 7No.5)
ik ikapatin - Hizl birlesti “Tack"d
— Bataryayi sarjedin (S.4No. 1)
Giivenlik derecesifazla aydinlik
— Manuel modda daha yiiksek bir koruma seviyesini segin (S. 7 No. IV)
— Otomatik Mod kadraninda +1 veya +2ask (S. 7 No. Ill)
— Korumalevhasini degistiriniz (s. 8 No. 4)
Giivenlik derecesifazla karanlik
— Manuel modda daha diisik bir koruma seviyesini segin (S. 7 No. V)
— Otomatik Mod kadraninda +1 veya +2 ask (S. 7 No. Ill
Yansima koruma kaseti sallaniyor
— Kaynak prosediiriinde gecikme anahtart ayarlayin.(S.6No. ll)
— Hassasiyet regilatoriini kaynak islemine uyarlayin (S. 6 No.1)
— Bataryayi sarjedin (S.4No. 1)
Bulanik gériintii
— Koruyucu levhayi ya dafiltreyitemizleyiniz — Gevresel 1si1 yiikseltiniz
— Manuel modda koruma seviyesini kaynak islemine uyarlayin (S. 7 No.1V)
— Otomatik modda koruma seviyesi diizeltmesini kaynak islemine uyarlayin (S. 7 No. ll)
Kaynak kaski kayiyor
— Kafa bandini yeniden ayarlayiniz/ sikiniz (S. 5 No. 3a-3c)
Spesifikasyonlar (teknik degisikliklerden sakininiz)

lambast, kaynak s1q inden de sarjedilir. Batarya,

g i, pil sarjli

).Gb

— Agilig

gecin(S. 6No. )

Gilvenlik derecesi automode: 3 (aydinlik durumu) 4 <13 (karanlik durumu)

3 (aydinlik durumu) 8-13 (karaniik durumu)

ile kademesiz bir ayaraizin verir. (S. 6 No. H)

1. AlacakaranI|kelk|S|/TW|I|ghl “Twwllght karaniik etkisinin
yenidenyanan jeg da ve tahrise karsi dahai
aydinhgaaligmas| \;lnzamantamr (S 6No.ll).

DIKKAT: Hizl birlestirme kaynag icin digmeyi Twilight bélgesinde ayarlamayin. Minimum agiima
gecikmeli“tack” birlestirme bolgesi bununigin idealdir.

8. Zimpara modu. Koruma derecesi diigmesine basilarak yansima koruma kaseti zimpara moduna

aydinliga akicibirgegsi
yibirk vegozin

gegirilir. Bumodda kartus devre d vc““ kikab i kalir. Etkin
taslamamodu, basliginekbd veiceriden p LED'denanlasil
Zimparamodunun icin, yeniden' derecesidig b; .(S.7No.V)
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Belgeler CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,
priS0 16321 "WIG+

EN12941

PAPRmodeliicin ekisaretier ile birlikte TH3, hardhat ve €3000/

kurulus CE1024) ©3000X 'lisiiriimlericin TH2)
EN14594 (Class 3B le birlikte suppliedair)
Uygunluk Beyani
Son sayfadaki Internet adresine bakin.
Yasal bilgi
Bu dokiiman, AB Yonetmeligi 2016/425 Ek 11 bolim 1.4'e uygundur.
Onaylikurulug

Ayrintili bilgi igin son sayfaya bakin.
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EAAHNIKA

TIPOROKH fayp o ooy Tt i, karohInh
Eioaywy "Tack'|
Tokpdvog £0YOTECTUYKO PO 8. TpomogAermoupyiag Tpoxiapiarog MardvTa iTuv Bopid
WV HaTIGV, TOU TTPOTITTOU Kall Tou Actipod amié eyKapaal, UTiepIiydeg pug, aTTVBIipe, uTiépuBpo gug kai Beppémta. Tokpavog Tp6To Aetroupyiag Tpoyiaparog, Ze aurf ) Aeoupyia o gikTp apayével yia 10 e g fixard H
i 6016 f d A ). Toautdparogil 6 aleié i : kel i falED f d g GoTokploTal
UTTEPIEIOUG iogkanévar piNTp: o BéaongToukpavoug, jagTpoxioparog a iTwvBoBuid iac Mera 10
) f H 0 AerToupyiag Tpo) wmug (€A Tap.V)
). Merd i 6 6 KAIEVTOGEVOS 9. Evaionoio. M avaloyapeTo Kl T0 QUG TEpIBa Memy
( i 0 i ) Avahoya TIEPITTPOR!] T0U KOUYTTIOU, QUTO f v mepiox} «Super High pmrope fnpé
e To povTého, auté To Kpavog pnopu va ouvéuumzl e éva kpavog aogaheiag kol éva oGoTnua PAPR (Powered Air Purifying oT0qu. (0eh.6ap.])
Respirator, Tou aépa). 10 AioBmipeg, AutoTood i OrdaioBiipes) Gowvamn) ogouykSMnongKal
YmoBeiteigoopuhiag o aioripag { i vraongTou guutd o)aueh i " Stay-Dark”
AiaBaoreTigodnyiegyeipiopiod, Tokpavog, EAéyre: f 0 1apiod. O QG KaBapiopdg
mopody imhéov n Kok fig Tpoaraiag, Humpmmpiwmnuipmg Haot figTpooTaciagka
urrooﬂvungsvnutpwmoa{oumo&omuwo;sumpog i 4, Biakireg, akkodhn i 4 om0 m
Mpoarareumikdpérpad mepiopiopds mpooTaviag/Kivbuvor fiéyouvurooTeffpiampémelvaavrikaBioTavra,
faouykd ey YEyovdg 1o : Amobiikevon
o0V TIapEYEIT TapamaoaggopodvroKp f 6 fvoer i Tokpavog GvTpE v fay fuypaciaaépa.t )
o TG maTapiag, QTOBKEUETE TOKpEVOG
oy mope o {opioi (0eh.4ap.4)
avipdmoug dcBepuaTKEGaVTIBpAEK avpioug nemage i oy amvahayoudi  ananeTaImpoooy; ToKpG
aviidpdoig, Tokpavol uuwr\ \ungw\muu GA a auykoMnang i
£gappoyéc.0 auykSMnang frai ¢neranf ol TIg 1. Tokpiorah TpaBVTag TpOG: agaipeBe.
obnyiegxpAon Toxpdvog, Tokpdvogeh TigouviBeiBiadikaaieg 2. KougmaoreTovéokpi i G BKAm. ZgiEy 3
upkeMnong ki pEIdoTEOn 26 i fagotupuiaye oy KOUUTGOTETo. i G0t bemd {oraklobéaongva
ToKpavo Avihoya e To povrédo, Tokpavog| 0 kpdvog, Adyw T Exermvenidpaon mou BEAere.
YEDiOoTIK TOKpEVOG EYEIOMTIG TEDO yop mvaviiky GoTaon TwvpmaTapiay (och.dcp.))
xpwumongvwmguméovngIoufmum gempealouv. Qgamoréheapa, 0 ‘ (0eN 2:30p.1)
ggeveiceig, DesYd KivOuvog Ao ( xToxpavogwam Tokpavog BiaBé I Oc-Niou (L wPo)wnAnganoéoung pr(momvnpwmxpnonrpopnmtw)\npwgmvunmup\u
emiong To aioBuag aKorg kar g ZeoTaodg, mgxumyup\uguowumugmnmnwum PETOTIOPEXD USB péowevdg Blapatog USB Touepmop U6 apddoonig). Merdm
00 0 f i e Beppoxpacieg, mpooEC f FT, @oprian, n umrodoy Micro-USB a1o kpavog mpé el vaTipe ETO TIPS Juaamo akov kai pomou, H umarapia
BTAAT.O facamoToKpvogoTokegeh. goprieTa emiong ué ikod oToigeiouamo gemyégourd i puguyKsAnang) e Tepimmuaan
Avayvidpion ypuwpdTwy ouxvngxpr]ung numrup\uvpmz\vuwupn(numu)\uonuwu a iCere mpwgT) i ZeTepimTwon
{ A TaYPUNGTO. (Gl apkody 15) apo jagmep.8h.
Nermoupyiadmvou ov 0 )
Toxkpavo ficmcymarapig. AapBave! 2)moprokai gug: Hpmarapiagoprileral
Awmzpom'nnﬂuxwmlogymmp 10 Aemmd, T6E To Kpavog f Opara. fiarmy TOKPAVOG TIpEMel val exriBeral )npamvwmg Hunumpluswmﬂ)\npmgwopnayevn
G G Nuépa, AvToKpavog o ive1 ThEov karrd T évauon Tou T 6Mnang, 161 AvTokpavog ] ] AeyGem) (marioTe kel
TpéTEVagopTiOETE v jaTapia AoyviaLED méovumie TeheitogBela), 6
Eyyinon&Euivy owoTd, \marapiag Optrel,
Tougopougswuncn; 6al roug Boeite oTig| umﬁswtﬂgmgt&umgomuvwmg nw)\nor)gmgowe\ lameparépw! cxmngnmpowp\eg urrowem g Optrel v maTomomuévou Kévipou agpBic,
) Ople, Evkuu : pimwon i oyw AvonmpoAnpdriv
P ———— i 6 fek Emioncexmimre! 3 fis mpooTaiag
finon v ) Optel HBienicBia Tgeyyinong —Mpooapuéor 6ap.) T0UaIOBTpE
). Aveyypagei iSamg Optrel, f ’ Gogyia i Tpoxluumog(o:A 7ap.5)— ®oprion marapiag (aeh. 4 ap. 1)Babpida
0 i a o a 9 Gmof oy TicoBnyie yiaypriyopeg akTiioeig, ahayr ot "Tack” (oA Bap. 1)
Xpfong. Aurd Toxpd aogaeia AvnAwuumuwrcAo ToKpAvOG TIope: 1 e kpdvog aogaheiag. BaBymmrpoammagnkowmwl
y 0 (3v Tou omKo{ Tredi HpugluuMlxmwgu\p W Moywmg —Emé mpoaTaoiag i i Tap.V)
i TokpiNg oud fvapn mhoyéapd fogaT0 1 fjoTo+2puriow (oeh.Tap.l) i 80p4)
yi cevBeiteic B TIOKpOUTNGAd d (1oukeqahiol ic
adi e Tokpdvog). Extog autod, Toxpavos: Bepyomiag —Emhé o i fago d ia(oeATap.V)
Avapevopevn didpreialwig mhoyéapd fag a10-1 070+ Tap.ll)
i Toug 6poug eyyinang Tapakahodye avarpé§Te aTIG TANPOYOPIES TOU QVTITIPOGETIOU TOU KATAOKEUAT 0T XWPA 00G. fig mpooTaciag I
T mepioadTepeg AetTopépeleg umopei va aag evuepwa! o e§ouaiodomuévog Euopog. ¢ mepimTwan {nuicv Ayw akaraMnhng pidovr ommam Béon coft OMnong (oA 6ap.l)
Xpong, avemitpenTwy mapepdoewy f TapaBheyng g TpoBhempevng xpriong Tou kaBopilel o KataokeuaaTig, 1 eyyunon — [pooappdor i (0¢A.6ap.l) g (oeA. 4 ap. 1) Badpida
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VEN

Névod
2véracia prilba je pokryvka hlavy, ktord sa pri vykonavani ur¢itjch druhov zvéracskych prac pouziva

mozné zvonkurozpoznat namodro bhkajuce| LEDdlodeavnumvdos\edku reflexie navystupujicom

skle prilby. Ak chcete rezim bru gombik hrany znova. (str. 7¢.V)
9. Citlivost. S tlacidlom citlivosti sa citlivost svetla nastavuje podra zvaracieho oblika a okolitého
svetla. V oblasti ,Super High* samdze dosmhnuf maximaina svetelna cit Ilvosf (str 6¢.1).
Senzory. Tatozvaracia prilba disponuje 5 ief

nzormi. 4 senzory slzi svetla
al senzor]ezodpovednyza detekciuintenzity svetla (automaticky rezim) anovi funkeiu Stay-Dark.

naochranu zraku, tvare a krku pred popalemm UV-svetlom, \skram\ mfracervenym svetiom atep\om 10.
Prilba saskladaz viacerych Casti zoznam dhradnych dielov). icky Vd!dLIIIHE! KUIIIUIHU]E
paswnyUVapaswnleﬂlter ivnym iltrom, ktorého sveteln prig sa Cisteniea

obmiefia v zavislosti od intenzity oZiarenia zvaracieho oblika. Svele\na
automatického zvaracieho filtra ma pociatocnd vysoku hodnotu (svetlejsi stav). Po zapaleni zvaracieho
oblukaa pocas definovanej reakénej doby sa stupefi priechodnosti svetlafiltra zmeni na nizsiu hodnotu
(tmav3i stav). Podla modelu sa méze prilba kombinovat s ochrannou prilbou a/alebo systémom PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

Bezpecnostné indtrukcie

Pred pouzitim prilby siprecitajte névod na obsluhu. Skontrolujte, ¢ije predné sklo spréavne nasadené. Ak
nie je mozné odstranit chyby, musite prestat pouzivat kazetu. Ohladom dalSich informécif kontaktuje
véého oficia'\neho predajcu.

————

y | riziké

Pocasprocesu zvarama sauvolfiujeteploaziarenie, k toré mdzu poskodit zrak a pokozku. Tento vyrobok
pontika ochranu zraku a tvare. Ak nosite tito prilbu, vas zrak je neustéle chraneny pred ultrafialovym
ainfracervenym Ziarenim bez ohfadu na troveri stupfia ochrany. Na ochranu zvysnej casti vasho tela
musite tieZ nosit vhodny ochranny odev. Za niektorych oko\nosl\ mozu Castice a substancie uvolnené v
procese zvarania vyvolat uniektorych osob lergické reakcie pokozky. Materiély,
ktoré prichadzaji do styku s pokozkou mozu u mthvych 0s6b sposobit alergické reakcie. Ochrannd
zvaracia prilba sa smie pouZivat len nazvaranie, brisenie a nie nainé druhy pouzitia. Spolocnost Optrel
nerui za spdsobené 8kody, ak sa zvéracia prilba pouziva na iny Gcel, nez je ten, na ktory bola prilba
uréenéalebo ak sa nedodrZi ndvod na obsluhu. Prilepenie lepidia alebo podobnej prilby nie je povolené.
Prilba je vhodné pre v3etky znéme postupy zvérania s vynimkou zvarania laserom. Na obalke néjdete
odporticanti troveri ochrany podfa EN169.

Vyrobca neposkytwe zaruku ak sa prilba pouzwa vrozpores ]EJ urcemm a\ebo ak sa nepouzwa podra
navodunapouZitie. Pr Vzd {
s ochrannou prilbou. Na zaklade konstruktivnych znakov moze prilba ovplyvnlt zorne pole (pracovnik

Kazetua predne sklo je nutné pravidelne Cistit pouzmm jemne; latky. NepouZivajte Ziadne silné alebo
abrazi iedky aalkohol. Poskriabané alebo pod é sklo sa musi vymenit.
Skladovanie
Zvaraciaprilbasamusi skladovat priizbove teplote a nizkej vihkosti. Skiadovanie prilby v pvodnom obale
predizi zivotnost batérii. Na predizenie Zivotnosti akumulatora skladuite prilbu ako svetld.
Vymenapredného skla(s.4¢.4)
Pri vjmene upeviiovacieho disku je potrebna opatrnost. Nedeformuite prilbu, pretoze inak sa moze
poskodlt 2véracifilter.
1. Vystupujice skl Init'avytiahnut okzuchytenia
2. Nove vystupwuce sklozaveste do bocnej svorky. Vystupwuce sklonapnite k druhej bocnej svorke

anechajte ho zaskocit. Tato manipulécia si vyZaduje trochu tlaku, aby tesnenie na vystupujicom

skle ukazovalo zelany icinok.
Akumulator/proces nabijania (str.4¢. 1)
Prilbadisponuje vysoko vikonnym itium-polymérovym (LiPo) Predprvym
(plne akumultor pomocou dodaného Micro-USB kabla na beznom USB konektore (nie je sicastou
dodavky). Po nabiti sa musi Micro-USB zdierka na prilbe chrénit pred prachom a $pinou pomocou
ochrannej krytky. Akumulator sa nabija tiez cez solarny ¢lanok z externych svetelnjch zdrojov (stropné
svetlo, zvaracie svetlo). Pri Castom pouZivani sa musi akumulator nabijat velmi zriedka. Odpor(ca sa
nechat prilbu kompletne nabit kazdych 6 mesiacov. V pripade, Ze je akumulator prézdny, cca 15 minit
nabijania postauje na prevadzkovii dobu cca 8 h.
Stavnabitia: 1) cervené blikanie: Akumulator je takmer prazdny (bezodkladné nabijanie)

2) Oranzové svietenie: Akumulator sanabija
3) Zelené svietenie: Akumulator je (plne nabity

Akby prilba pri zapaleni zvaracieho oblka nemala viac stmavnit, skontrolujte, prosim, stav nabitia

ite

nevidi dostran, ak neotoci hlavu) anazaklade p fmra (stlacte tlacidlo ostrenia, ked LEDdlodawacnebIlka modro, Jeakumu\alovuplnevyprazdneny) AAk
moze byt ovplyvnené vnimanie farieb. Z toho dovoduje pretomozné, ze pouzivate! kazeta clonou nefi p prieknabitiu

alebo vystrazné signély. Okreminého hrozi ped drazuzdovodu vacsieho obvodu (hlavas predajcu.Poskodenyakumu\atormozevymemfvyrobcaalebocerlmkovaneservwsnecentrum‘
prilbou). Prilba taktiez eliminuje vnimanie zvukovatepla Riesenie problémov

Varovanie: Pre celkové oznacenieb jtriedy prilby je vZdy rozhodujca najnizsiazo vetkych Kazeta sa nestmavuje

pouitych komponentov. Pri pouZiti v extremnych teplotach venujte pozornost prisludnému oznaceniu:
FT, BT alebo AT. Prinoseni okuliarov sa ndrazy mdzu prenésat priamo z prilby na hlavu.

Viditenost farieb

Kvoli zvy3eniu komfortu a bezpecnosti mdzete pomocou tejto bezpecnostnej prilby vnimat farby.
Pohotovostny reiim

B j ickou vypinacou funkciou, ktord zvySuje Zivotnost akumulétora.
Ak pocas cca 10 min. poklesne svetlo na senzore na menej ako 1 lux, prilba sa au omat\cky vypne Na

— Nastavte citlivost (str. 6 ¢. 1)

— VyCistite snimace alebo predné sklo

— Deaktivujte rezim brisenia (str. 7 ¢. 5)

— Vlypnutie ¢asu oneskorenia— pri rychlom stehovani prepnutie na, Tack* (str. 6 ¢. Il)
— Nabitie akumulétora str. 4¢. 1)

Uroveri ochrany prilis svetld

— Zvolte vmanualnom rezime vy3si stupen ochrany (str. 7 ¢. IV)

opatovné zapnutie sa kratkovystavit d lu. Akbysaprilb |

alebo pri zapalovani zvaracieho oblika viac nestmavne, musite akumuldtor nabit nanovo.

Zarukaazodpovednost'

Zaruéné podmienky najdete v (dajoch narodnej predajne] organizacie vyrobeu. Dalsie informacie

vam poskytne va$ autorizovany predajca. Vyrobca neposkytuje zaruku a ruenie v pripade $kod

v dosledku neodborného pouzivania, h zasahov alebo v dosledku pouZitia,
ktoré vyrobca neodporica.

Poutzitie (Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7)

Sprévne nastavenie hlavovej pasky pri tomto produkte je velmi doleZité, pretoze iba vdaka spravnemu

nastaveniu hlavovej pasky bude umoznené vyuzivat prednosti velkého zorného pola.

1. Hlavovy popruh. Nastavte horny nastavovaci popruh podla velkosti vasej hlavy. Stlacte gombik
zépadkového mechanizmu a otacajte nim dovtedy, kym nie je hlavovy popruh pevne napnuty, ale
tak, aby netlacil. (str. 5¢. 3a).

2. Vzdialenost od ociauhol prilby. Uvolenim poistny

medzi kazetou a ocam\ Pnlbu umiestnite pred okom tak bhzko ako Je to mozné (¢im méte blizsie
kazet ioku, tymje vacsie vad
anesklapajte \ch Potom znova dotiahnite poistné gombiky. (str 5 ¢ Sb)

3. Sklon prilby (excentrické tlacidlo) Sklon prilby sa dé prispdsobit otoénym gombikom. Sklon
nastavte tak, aby sa nos nedotykal nosového vyrezu. Opatrne otestujte, ze aj pri kyvnuti sa Skrupina
prilby nedotkne nosa (Na ochranu svojho nosa pouZite dodanti podlozku nanos). (str. 5 ¢. 3c).

4. Automaticky/ruény rezim prevadzky. Posuvny spinac (s. 5) sa pouziva na nastavenie rezimu
nastavenia Urovne ochrany. V automatickom rezime sa Urovefi ochrany automaticky nastavi na
intenzitu li¢a svetla cez snimace (norma EN 379:2003). V rucnom rezime sa moze Uroveri ochrany
nastavit otacanim gombika (str. 7.¢. lll +1V).

5. Urovefi ochrany. Manudlny rezim: V reZime ,Manualne* sa moze otocenim regulatora stupfia
ochrany volit medzi stupfiami ochrany 8 az 13. (Korektira stupfia ochrany je deaktivovana v
manualnom rezwme) (str.7¢. \V)

rezim:V/

azodpoveda stupriu ochrany 4 > 13 podfanormy EN 379, ked otoény gombik sa nachadzavpo\ohe ‘,N

moz

K

-V rezime vytacaniana +1 alebo +2 sa opytat (str. 7 ¢. 1Il)

— Vymeiite sklo predného krytu (str. 8 ¢.4)

Uroveii ochrany prilis tmava

— Zvolte vmanualnom rezime nizsi stuperi ochrany (str. 7¢. IV)

— Vautomatickom rezime vytacaniana-1 alebo-2 sa opytat (str. 7 . 11l)
Kazetablika

— Upravte poziciu vypinata oneskorenia na postupe zvérania (str. 6 ¢. 1)

— Regulator citlivosti prisposobte nametddu zvrania (str. 6 €. 1)

— Nabitie akumulatora (str. 4 €. 1)

Slaby vyhlad

— Vycistite predné sklo alebo kazetu — Zvyste okolité osvetlenie

— V'manualnom rezime prispdsobte stuperi ochrany na metddu zvarania (str. 7 ¢. IV)
— V automatickom rezime prispdsobte korekt(iru stupfia ochrany na metodu zvarania (str. 7 ¢. Ill
Zvaracia prilba sapostva

— Nastavte alebo dotiahnite hlavovy popruh (str. 5 €. 3a-3c)

Specifikcie (V si pravo vykonat ézmeny)
Uroved ochrany automode: 3 (rezimosvetlenia) 4 <13 (rezimtmy)
o " 813 (e
Ochrana UV/IR Maximal f foaima

Doba prepnutia z rezimu svetlo do rezimu tma 90ps(23°C/ 73°F)
70us (55°C/131°F)

0.1-2.0s s "Twilight Function"

Doba prepnutiaz rezimu

(pri¢om absoldtne minimumamaximum stupfia ochrany4, resp
resp. prekrocit, nezavisle od nastavenia korektury) (str. 7 ¢. IIl).

6. Spina¢ otvorenia. Spinac otvorenia (Delay) (str. 6) umoZfiuje zvolit oneskorenie otvorenia z tmy
na svetlo. Otocny gombik umoziiuje plynulé nastavenie od tmavej po svetlli medzi0,1-2,0s's
pripojitelnym efektom stmievania. (str. 6 €. 1I).

7. Efekt stmievania/Twilight. Plynuly prechod od tmavého k svetlému efektu stmievania ,Twilight*
poskytuje ete lepsiu ochranu oci pred Ginavou a podrazdenim pri opétovne Zihajlcich objektoch a
poskytuje oku ¢as, ktory potrebuje, aby si zvyklonajas. (str. 6 C. 1.

POZOR: Pre rychle stehové zvaranie nedavajte tlacidlo do oblasti Twilight. Pre oblast stehovania
sanajlepsie hodi tack" s minimainym oneskorenim otvorenia.

8. Rezimbrusenia. Stlacenim gombika trovne ochrany prepnete kazetu doreZimu brisenia. Vtomto
rezime je kazeta deaktivovand azostane na 10 min(itv svetlom stave. Aktivovany spankovyrezimje

Elektrické napajanie Solarne Clanky
Hmotnos{ NonPAPR:5759 /20.30z
PAPR: 745 /26.30z

Prevadzkova teplota -10°C-55°C/14°F-131°F

astuped prispdsobi Teplota skladovania -20°C-70°C/-4°F - 158°F
Klasifikacia podfa EN379 Optickatrieda=1 Homogenita=1

ktive 13 niej Ro: =1 Zévislostzornéhouhla=1

Normy CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,

30

priS0 16321 "WIG+

EN12941 (TH3v kombinécii s €3000/e3000X, TH2 pre
verzie s prilbou a e3000/3000X)

EN14594 (Class 3B v kombinécii s suppliedair)

Dalsie oznacenia pre verziu PAPR
(notifikovany orgén CE1024)

Vyhlasenie ozhode

Pozriinternetov(i adresu na poslednej strane.
Pravne informacie

Tento apce
Menované mles(o

Detailné informécie pozri posledn stranu.

E02016/425, bod 1.4 prlohy |1



VENSKI

Uvod

Celadazavarjenjeje pokrivalozaglavo, kisluzip azadtito oci, obrazain vratupred

opeklinami, UVSve obo, iskrami, infrardeco svetioboin vro¢ino. Celada e sestavijenaiz veé delov (glej
jnifilter za varjenje kombinira pasivni UV in pasivni R filter z aktivnim

filtrom, Cigar prepustnost svetiobe je v vidnem obmocju spektra odvisna od svetilnosti varilnega obloka.

Prepustnost svetiobe samode]nega ﬂ\tra za varjenje ima wsoko zacetno vrednost (svetlo) Po vklopu

Za dekativiranje nacina brusenja pritisnite gumb za nivo zascite. Po 10 minutah se nacin brusenje
samodejno ponastavi. (str. 7 8t. V)

9. Obcutljivost. S tipko za obCutljivost se obCutljivost na svetlobo prilagodi glede na varilni oblok in
svetlobo okolja. Vrednost nastavitve “Super High je privzeta nastavitev obcutfjivosti. Prilagodite jo
lahko z obracanjem gumba. Obmocje “Super High” je obmocje zelo visoke svetlobne obcutijivosti.

uf inv prey fitrananizjovrednost
(temno). Odvisnood modela, selahkodeladakombinirazzastitnocelad liPAPR-si Powered
Air Purifying Respirator).

Varnostnanavodila

Pred unorabo celade preberi i bodelade. Preverite, Geje GelnaleGapravil &

Ce napak nimozno poprathl jetreba prenehatl zuporabo kasete. Za nadaljnje informacije se prosim
obrnite navasega uradnega prodajalca.

Previdnostni ukrepi & omejitev zascite / tveganja

Med vauen]em se sproscata top\ota insevanje, ki Iahko povzrocna poskodbo ocw m koze Ta izdelek scm
otiinobraz. M vaseocize zasCiten

ne glede na faktor zadCite. Za zadcito ostalih delov telesa nosne ustrezno zascitno obleko. V nekatenh
primerih lahko pri dolocenih osebah delci in med varjenjem spro$cene substance povzrocuo a\erglcne

(str.65t.1)

10. Tipala. Tavarilna celadaima5tipal. 4tipalase jajoza il bein1tipalo
za je intenzivnosti svetlobe (samodejninacin) in nove funkcije Stay-Dark.

Ciscenje

Kasetoin elno leco je treba redno Cistiti z mehko krpo. Ni dovoljena uporaba mocnih ¢istilnih sredstev,
alkohola ali abrazivnih istilnih sredstev. Opraskane in poskodovane lece je treba zamenjati.

Hramba

Varilno Eelado je treba hraniti pri sobni temperaturi in na nizki vlaznosti. Hramba ¢elade v originalni
embalazi poveca Zivijenjsko dobo baterij. Celado hranite na svetlem mestu, saj boste tako podaljsali
Zivljenjsko dobo baterije.

Zamenjava celne lece (str. 43t.4)
Primenjavi prikljuéne plo$ce je potrebna p:
primeru poskoduie filter za varjenje.

. Celadene kerselahkov

Y P!

kozne reakcije. Materiali, ki pridejo v stik s koZo, lahko pri obéutljivih

Varnostna varilna ¢elada se se sme uporabljatile za varjenje in brusenje, ne paza druga dela. Optrel ne
jam¢i za uporabo varilne ¢elade v drugacne namene od predpisanih ter za neupostevanje navodil za
uporabo Pnlrdllev lepilaali podobne Gelade ni dovoljena
topke,

1. Spredn]e stek\o \ahko sprostlte izdrzala, Iako da Jezwcek ob stram povlecete nazaj,inga snamete
2. okrogd

da zaskoa Pn temjetreba uporabm prmsk da botesnllo na sprednjem stek\u |me|o Zeleni ucmek
Zamenjava baterj (str.4 8t.1)
Celadaima visokozmogljivo itj-polimerno (LiPo) baterijo. Baterijo pred pr bo dokoncanapolnit

ko varjenje. Prosimo, up

jeprimernazavse

nivo zascite na pokrovu v skladu z EN169.

Proizvajalecnep! nobene odgov i, Ce ne upc Celade za varjenje kot je predvideno

aline skladno z navodilom za uporabo. Celada ne zamenja zasCitne elade. Odvisno od modela, lahko

¢elado kombinirate z zas€itno Cel du. Zaradi ke i Iastnosti lahko celad omeji vidno polje (ni

mozen poglednastran brez obrac fl

filtra omeji zaznavanje barv. Zaradi tega morda ne wdl e signalnih luci ali opozorilnih znakov. Poleg

tega obstaja nevarnost udarcev zaradi vecjega obsega (glava s celado). Celada tudi zmanjsa obcutek

zasluhintoploto.

QOpozorilo: Za celotno oznaevanje varnostnega razreda celade je vedno odlo¢ilno najnizja od vseh

uporablienih komponent. Za uporabo pri ekstremnih temperaturah bodite pozorni na ustrezno oznako:

FT, BTali AT. Ce nosite ocala, se lahko udarci prenesejo neposrednoiz éelade v glavo.

Barvnipogled

Zazagotavijanje vecjega udobja in varnosti je s to varilno ¢elado mogoce zaznavatibarve.

Stanje pripravijenosti

Celadaza varjenje ima funkcijo samodejnegaizklopa, ki podaija zivljenjsko dobo baterije. Ce v pribl.

10minutah tipalo zazna manj kot 1 luks svetlobe, se ¢elada samodejno zklopi. Za ponovnivklopje treba

¢elado zakratek Cas izpostaviti dnevni svetlobi. Ce se Celada ne vklopi znova ali ne zatemni ob vZigu

varilnega obloka, morate znova napolniti baterijo.

Jamstvoin odgovornost
ijska dolocilaprosim mumusv prodajne je.Dod macije

otemdobite pri svojem avtori Vprimeru podkodb zaradi neustrezne

uporabe, nedovoljemh posegov ali uporabe, kijo prmzvajalec ni predvidel, odpade garancijainjamstvo.

rok uporabe

Rok be varl blja, doklerse ne pojavijo

poskodbe oziroma tako dolgo dok\erse naizdelkune pojavijo funkuonalne tezave.

Nacin uporabe(Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7)

Pravilna nastavitev naglavnega traku e pritem izdelku zelo pomembna, sajje le s pravilno nastavitvijo

naglavnega traku mogoce zagotoviti prednosti velikega vidnega polja.

1. Celnitrak. Prilagodite zgornji Celnitrak na velikost vase glave. Pritisnite zobati gumb in ga obrnite

dokler celnitrak varno ne sede, vendar brez stiskanja. (str. 5, §t. 3a).
2. Razdaljamed o¢miin kotom celade.S sprostitvijo zaklepnih gumbov, je mozno nastaviti razdal]o
med kaseto in oémi. Celado namestite ¢im blizje ocem (blizje bo kaseta zastite pred blesé:

seladei Iahk idne alinevid

|zdelCek

ilozenim Micro-USB-kablom na obi¢ajnem USB-vhodu (n| del obsega dobave) Po polnjenju je treba
Micro-USB-vhod na éeladi z zasCitnim pokrovom zas¢ititi pred prahom in umazanijo.
Baterija se preko solarne celice polnitudi z zunanjih virov svetlobe (stropna osvetljava, varilna svetloba).
Pripogosti uporabije treba baterijo zelo redko polniti.
Priporocamo, da elado do konca napolnite vsakih 6 mesecev.
Ce je baterija prazna, je za ¢as uporabe pribl. 8 ur dovolj polnjenje pribl. 15 minut.
Stanje polnjenja: 1) Utripa rdece: baterija je skoraj prazna (takoj napolniti)

2) Sveti oranzno: baterija se polni
3) Sveti zeleno: baterija je do konca napolnjena

Ce se celada ob vigu vamnega obloka vec ne zatemni, preverite stanje napolnjenosti (pritisnite drsni
qumb; koLED ved p baterijadokonca jena).Cekasetakljub baterijam
ne deluje pravilno, se obrnite na vasega uradnega prodajalca.
Pokvarjeno baterijo lahko proizvajalec ali certificiran servisni center zamenja.
Iskanje naak
Kaseta ne potemni
— Nastavitev obcutljivosti (str. 6 8t.1)
— Ocistite senzorje ali elnoleco
— Deaktiviranje nacina brusenje (str. 7 §t.5)
— |zKlopite zamik odpiranja - pri hitrem spenjanju preklopite na "tack" (str. 6, st. Il).
— Napolnite baterijo (str. 4, 8t. 1).
Nivozascite je prevec svetel
— Vroénem nacinu izberite vi§jo stopnjo zascite. (str. 7 8t.1V)
— Vautomatickom rezime vytacania na +1 alebo +2 sa opytat (str. 7 $t.IIl)
— Zamenjava éelne lece (str. 8 5t.4)
Nivo zascite je prevec temen
— V'roénemnainu izberite vi§jo stopnjo zasite. (str. 7 t. IV)
— V automatickom rezime vytacania na-1 alebo -2 sa opytat (str. 7 &t.Ill)
Motnje na kaseti
— Polozaj stikala zakasnitve prilagodite glede na vrsto varilnega procesa. (str. 6 &t. )
— Regulator obcutljivosti prilagodite postopku varjenja. (str. 6 8t. 1)
— Napolnite baterijo (str. 4, 8t. 1).
Slaba vidljivost
— Ocistite elno leco ali kaseto — Pojavecajte svetiobo okolice

ocem, vecje bovidno polje). Namestite obe strani enakoin ne nagibajte. Potem ponovno pricvrstite
zaklepmgumb (strs §t.3b).

3 gib Gelads 1 T hom Naaih

— Stopnjo zadcite v roénem nainu prilagodite postopku varjenja. (str. 7 8t. V)
— Korekturo zas¢itne stopnje v samodejnem nacinu prilagodite postopku varjenja. (str. 7 . Ill

lako dasenos nebo dotikal |zreza zanos. Prevwdno preveme dase Skoljka celade tudi pri kimanju
ne bo dotaknila nosa (za zas¢ito nosu uporabite prilozeno nosno blazinico). (str. 5, §t. 3c).

4. Samodejnl/rocm nacin delovanja. Drsno stlka\o se uporabl]a 2 nastavnev mv01a zascne V

ivozadCite nast

senzorjev (standard EN 379:2003). VVroénem nacinu se nivo zadite nastavi z vrenjem gumba (st
75t 1+1V).

5. Nivo zacite. Rocni nacin: V roénem nacinu je mogoce z vrtenjem regulatorja zascnmh stopenj
izbirati medzascitnimi stopnjami8 do 13. (Korektura zad€itne stopnje je v rotnemnagi

Zdrsivarilne celade
— Prilagodite/zategnite celni Irak (str 5 st Sa 30)
Podatki (Pridrzuj ip P )

Nivozascite

automode:

3 (svetelnacin)
manual mode: i

4<13 (temennacin)
8-13 i

UV/IR zadtita
Cas preklopaiz svetiobe vtemo

90us (23°CI73°F)
70us (55°C131°F)

Cas preklopaizsvetlobe v temo

(str.78t. \V)

inacin:V "auto"se stopnjazacite jno prilagodiin ustreza
stopnji zadcite 4 > 13vsk\adu sstandardom EN 379, kme vrtljivigumb v polozaju"N". (Ne glede na
korekturno nastavitev nimogoce nastaviti manj3e ali vecje stopnje za$¢ite od absolutne minimal

0.1-2.0s s "Twilight Function"

Napajanje Soncne celice
teza NonPAPR:5759 /20.30z, PAPR: 7459 /26.3 02
Delovna -10°C-55°C/14°F - 131°F

Te 3¢ -20°C-70°C/-4°F-158°F

inmaksimalne stopnje za8ite, ki znadata 4 oziroma 13.) (str. 7 §t. Ill.

6. Zacetno stikalo. Zacetno stikalo (Delay) (s. 6) omogoca izbiro zacetne zakasnitve med temo in
svetlobo. Vrtjivigumb omogoca brezstopenjsko nastavitev med temnimin svetlimmed 0,1in2,0s z
dodatnim zatemnitvenim ucinkom. (str. 6 8t.1l).

7. Zatemnitveni ucinek/"twilight". Tekoci prehod s temnega na svetlo "twilight" omogoca $e boljso
zascito pred utrujenostjo in drazenjem oci zaradi pred z inim Zarjenjem, saj imajo o¢i

Cas, dase privadijonasvetlost. (str. 6 5t.1I)

POZOR: Za hitro spenjalno varjenje vrtl]lvega gumba ne

Klasifikacija po EN379 Opticnirazred=1 Homogeneticnost =1
Razprsitevsvetiobe =1 Odvisnostod vidnegakota =1
CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,

priS0 16321 "WIG+

EN12941 (TH3v kombinacijize3000/e3000X, TH2 za
razlicice s hardhatin €3000/e3000X

EN14594 (Class 3B v kombinaciji z suppliedair)

Standardi

Dodatne oznake za razli¢ico PAPR (priglaseni
organ CE1024)

ljajte v obmocje za
uginek. Najbolj prlmemom ] penjanja "tack” amikom odpiranja.

8. Nacinbrusenje. Pritisnite gumb za nivo zascite in preklopite kasetov nacin brusenje. \V tem nacinu
jekasetadeaktiviranain ostane 10 minutv stanjuza svetel poloZaj. Aktiviran brusilninacinje mogoce
od zunaj prepoznati po utripanju modre LED, od znotraj pa z odsevom na sprednjem steklu celade.
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Glejspletni naslov na zadnji strani.

Pravne informacije

Tadokument ustreza zahtevam EU uredbe 2016/425 tocka 1.4 priloge II.
Imenovan organ

Zanatanéne informacije glej zadnjo stran



ROMANA

Introducere

Casca pentru sudura reprezinta untip de echi folosit! lucréri de sudura si
serveste la protectia ochilor, fetei si gatului impotriva arsurilor, luminii ultraviolete, scanteilor, luminii
infrarosii si céldurii. Casca are mai multe parti componente (vezilista cu piesele de schimb). Filtrul de
suduré automat este format dintr-un filtru pasiv UV si un filtru pasiv IR fn combinatie cu un filt ru activa
caruiluminozitate variaza inspectrul vizibil in functie de radiati Iui de suduré. Nivelul d

afiltrului de sudura automat are o valoare initiala ridicata (Iumma) Laapant\aarcu\uw de sudurésiintr-un
interval d tare predefinit, itateafiltruluitrecelaoval ferioara (fntuneric). Infunctlede
model, cascade sudurd poatefiutilizata acuocascéde protecties istem de respirai
PAPR (sistem de respiratie electric cu functie de purificare a aerului).

Instructiuni de siguranta

Varugam sacititiinstructiunile de utilizare inainte de a folosi casca. Verificatj ca lentila de acoperire fata
sé fie corect pusa. Daca nu pot eliminate erorile, trebuie sa nu mai folositi cartusul. Pentru informatii
suplimentare, contactati distribuitorul autorizat.

Restrlclnlrlscurl Ia masurlle de precautle si protectle

nti gaja caldura siradiatii care potc:
produsoferapro tectie ochilor sifetei. Cand purtatj casca, ochii sunt dej
|nfraro5u|nd|feren demve\uldeumbnre Pentruavaprotejarestulcorpu\u\ trebu\esa purtafj |mbracam|nte

iuniale ochi
oot ot

sipielii,Acest

8. Mod pentru polizare. Apasafi butonul de nivel de protecte pentru a comuta cartugul la modul pentru
polizare. Inacestmod, caseta este dezactivaté siramane timp de 10 minutein staredeschlsa Modu\ de
polizare poate fiidentificate din exterior dupd LED-ulcare lumineaza alt i dinint
dupareflexia de pe placa acoperitoare a méstii. Pentru a dezactiva modul pentru pollzare apasatidin
nou butonul de nivel de protectie. Dupa 10 minute, modul pentru polizare este resetat inmod automat.
(p.7nr.V)

9. Sensibilitate. Cu ajutorul butonului de sensibilitate, sensibilitatea la lumina este reglata in functie de
arculdesuduréside lumina ambiental3. inzona, Superridicat* se poate realiza o sensibilitate maxim
alumina. (p.6nr. ).

10. Senzori. Aceasta masca de suduré dispune de 5 senzori. 4 senzori au rolul de a detecta lumina de
sudurési1senzoreste bil pentru d intensitatii luminii (mod Automat) sia noii functii
Stay-Dark.

Curétareasi deszectarea

Cartusulsilentila perire fatd trebuie curétats lavetdmoale. Nu trebuie folosifi

puternicide curatare, alcool sau agentide curatare ab ari feteri buie nlocuite.

Depozitare

Casca de sudura trebuie depozitaté la temperatura camerei si la umiditate joasa. Depozitarea céstii in
ambalajul original va creste durata de viaté functionald a bateriilor. Pentru a prelungi durata de viaté a
_acumulatoru\uw, depozitati masca imr -un lociluminat.

aln i part tef

pot genera lapersoanele cu anumne predispozitii reactji alergice ale pielii. Matenale care vinin contact
cu pielea pot cauza reactji al lap le sensibilela astfel de reacti. Casca de protectie pentru
sudura trebuie folosita numaila sudura sau polizare $inu pentru alte aplicatii. Optrel nu isi asuma nicio
responsabwlnate in snuapa in care casca de sudurd este folosna in alte scopun decatcele precwzate sau

suntresp Nueste permisd a.
Casca este adecvaté pentru toate procedurile de sudura omologate, cu exceptia sudurii cu laser. Va
rugam séluatila cuno5tmfa nivelul de protectie recomandat in concardanfa cuEN169de pe copertd.
Fabricantul nusi fereaincazulinc: de suduré nu este folosita in scopul destinat
saucu nerespectarea instructiunilor de ut\hzare Casca de sudura nu Tnlocuiests ecasca de prof ectle In
functie demodel, casca poate utilizata imp

lentilei de acoperire fata (p. 4 nr.4)
Cénd schimbati discul atasabil, este necesara precautie. Nu deformati casca, deoarece altfel filtrul de suduré
poate fideteriorat.
1. Placa acopemoare poate |slab\la si scoasa dm prmdere prin tragerea deeclisade pe lateral.
| de-al doilea
chps Iatera\ si ﬁxah -0. Pemru aceastd manewa este nevoie de 0 presiune mai mare, pemru ca garnitura de
e placaacop

Inlocuwea bateriilor (p. 4nr. 1) .
Masca dispune de un acumulator litiu-polimer (LiPo) de inalté performanta. Incarcati complet acumulatorul
inainte de prima utilizare cu ajutorul cablului Micro-USB fumizat, la un stecher USB uzual (nu este inclus in
pachetul de livrare). Dupa incarcare, mufa Micro-USB de pe masca t trebuie prot ejata cu ajutorul c\apete\ de

castupoateafecacampulwzua\(vedereaperlfencanuesteposwbwlafara ti pului)iarluminozitatea protectie imp praful smurdanen- semcarcasw ni
fit | 4o 0oibil tarroda i 1 urs f ncircat
p pt ilor. Astfel, este p
deaverti a fwazute Inplus, apare riscul delovire i i intei mai foarterar. S aoinca pleta mést\ila I 'Incazulin te gol,
mari (cap +cascé). De asemenea, casca diminueaza perceptia auditiva si termica. oinca de cca 15 minute este suficienta pentr tad decca8ore.

Avertisment: pentru marcarea generald a clasei de sigurantd a casca, cea mai micé dintre toate
componentele utilizate este intotdeauna decisivé. Pentru utilizare la temperaturi extreme, acordati
atentie etichetarii corespunzatoare: FT, BT sau AT. Cand purtati ochelari, socurile pot fi transferate
directde lacasca la cap.

Perceptia culorilor

Pentru confort si siguranta sporite, prin aceasta mascé de sudura puteti percepe culorile.

Mod stare de asteptare

Masca de sudura dispune de o functie automata de deconectare, care méreste durata de viata a
acumulatorului. Daca pentru o durata de cca 10 min. senzorul detecteaza o lumina sub 1 Lux, masca
se deconecteaza automat. Pentru repornire, masca trebuie expusa scurtlalumina zilei. in cazul fn care
masca nu se mai poate activa sau daca, la aprinderea arcului de sudurd nu se mai intunecd, trebuie s&
refncarcati acumulatorul.

Garantie siresponsabilitate

Termenii de garantie se afla in instructiunile de vanzare date de autoritatea competenta din tara

p a i. Pentru mai multe detalii, luati legat distribuitorul autorizat.
, interventii

In cazu\ deteriorarilor provocate de uti
de cétre producator, garantia i raspunderi
Mod de utilizare (Qulck Start Guide p.4-5/ Functions p. 6-7)
Reglarea corecta abenzii pentru cap este foarte \mportan ain cazu\ acestw produs deoarece numaio
I |

sau utilizari

Stareaincarcarii: 1)iluminare rosie \nlerm\tenla acumulatorul este aproape gol (incarcati imediat)
2)Mummareportocahemlermwlenla acumulatorul se incarcd
3)iluminare verde: acumulatorul este completincércat
In cazulin care masca nu se mai intunecé la apnnderea arcului de sudura, verifi catl starea de incércare
(apésati butonul pentru polizare, cand LED-ul nu mai lumineaza albastru i ul este
completgol). Incazulin ta anti-orbire nu functi a t, chiar dacé bateriile au fost inlocuite
corespunzétor, contactati distribuitorul autorizat.
Bateria defecta poate fiinlocuitd de cétre producétor sau la un centru de service autorizat.
D si oo dafactimil
Cartusul nu se opacizeaza
— Reglatisensibilitatea (p.6 nr.1) — Curétati senzorii sau lentilele de acoperire din fata
— Dezactivatimodul pentru polizare (p.7nr.5) — Incarcareaacumulatorului (p. 4nr. 1)
— Decuplarea temporizériil i laprinderea rapida, comutati pe ,Tack” (p. 6 nr.1l)
Nivelul de protectie este prea clar
— Selectatiin modul Manual o treapté de protectie mai mare (p.7 nr. IV)
— Indial modul automat, la+1 sau +2cere (p.7nr. 1) — Inlocuitilentilele de acoperire fata (p. 8 nr. 4)
Nivelul de protectie este prea opac
— Selectafiinmodul Manual o treapta de protectie mai mare (p.7 nr. IV)
— Indialmodul automat, la-1 sau -2 cere (p.7 nr. ll)

reglare corectd a benzii pentru cap va permite benefi de Cartusul pélpéie
1. Bandapentru cap. Ajustatibanda superioaralamarimea capu\uw dumneavoastra Apésati butonu\ — Reg\at\ pozitia comutatorulul cu tempomzare Ia procedura desudare (p 6nr.1l)
cu clichetirotiti pand cand banda pentru cap este prinsa in sigurant, dar fara a exercita presiune. a(p6nr.l) (p.4nr.1)
(p.5nr.3a). Vizibilitate slaba
2. Distantade laochisiunghiul castii. Prin elib butoanelor de bl (p.2-3), distantadint — Curétati lentilele de acoperire din faté sau cartusul — Intensificatj iluminarea ambientald
cartug §\ OChI poate fi a|ustata Pozmonatl masca catmai aproape posibil de ochi (cu cat caseta de —> Ajustatiin modul Manual treapta de protectie la procedeul de sudurd (p.7 nr. 1V)
prot , p wzualestema\ mare). Ajuslalwamandouaparlwle —»A]uslatnnmodulAutomalcorecnatreple\ordepmleche la procedeul de sudura (p.7 nr. ll)
in modega\ sinu basculay.ApU trangeti di b .Ung stiipoatefireglat Casca de sudare alt

prin butonul rotativ. (p. 5nr. 3b)
3. Inclinarea mastii (buton excentric) Tnclinarea méstii se poate ajusta prin intermediul butonului
rotativ. Reglatiinclinarea in asa fel incat nasul s nu atinga zona decupajului pentru nas. Testati cu
grijécaniciatuncicandinclinati capul, carcasa méstii sa nu atinga nasul (utilizati protectia furnizata
Tmpreuna cumasca pentru a va proteja nasul). (p. 5nr. 3c).
4. Moddf itomat/manual. C glisanteste folosit pentru a seta modul de reglare
a mvelulm de protectie. In modul automat, nivelul de protectie este ajustat automatai

— Ajustati/strangeti banda capului (p.5 nr. 3a-3c)
Specificatii (Ne rezervam dreptul de aface modificari tehnice)

Nivelul de protectie automode:  3(modclar)  4<13 (mod opac)

3(modclar) _8-13 (modopac)

Juminii arcului de catre senzori (standard EN 379:2003). in modul manual, nivelul de protectie poatt
fiisetat prin rotirea butonului (p. 7 nr. 1l + 1V).
5. Nivelul de protectie. Modul Manual: In modul ,Manual®, prin rotirea regulatorului de trepte se pot

Protectie UV/IR Protectie maximé in modurile clar i opac
Timpul de comutare de laclarla opac 90ps (23°C/73°F)

T0ps (55°C/131°F)

0.1-2.0s cu "Twilight Function"
Alimentarea cu energie Celule solare

Greutate NonPAPR: 5759 /20.3 0z, PAPR: 7459 /26302

selecta trepte dela 8 pana la 13. (In modul Manual, corectia treptelor de protectie este dezactivatd)
(p.7nr.1V)

Modul Auto: Inmodul ,Auto", treapta de protectie este adaptaté automat si corespunde cu treapta
de protectie 4 > 13 conform normei EN 379, atunci cand butonul rotativ se afla in pozitia ,N*. (unde
minimul si maximul absolut, deci treapta de protectie 4 respectiv 13 nu pot fi neatinse respectiv
depasne \ndlferentde reglarea de corect\e) (p. 7 . III)

6. Intrerupatorp: feschidere (Delay) (p. 6) permit
unuiinterval de timp de deschidere de la opac\a clar Butonulrotativ permite o reglare fara trepte de
lanchis la deschis fntre 0,1-2,0's cu efect de crepuscul. (p. 6 nr. Il

7. Efectdecrepuscul / Twilight. Trecerealina delanchisladeschis aefectuluide crepuscul "Twilight"
oferd o $imaibuna protectie a ochilor impotriva oboselii i iritatiei in cazul obiectelor care ard dupa
prelucrare si ofera ochiului timpul necesar pentru a se obisnui culumina. (p.6 nr.1l)

ATENTIE: Pentru suduri de prindere rapide, nu plasati butonul rotativ in zona Twilight. Cea mai
potrivité este zona de prindere "tack” cu temporizare minima a deschiderii.

-10°C-55°C/ 14°F-131°F
-20°C-70°C/-4°F-158°F
Clasaoptica =1 Omogenitate =1
Di D

Temperatura de depozitare
Clasificarea conform EN379

Standarde CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA,
priS0 16321 "WIG+

EN12941 (TH3in combir

pentru versiunile cu hardhat si e30(]0/e3000x
EN14594 (Class 3B

p PR (organism
notificat CE1024)

Declaratiade conformitate
Veziadresa de Internet de pe ultima pagina.

Precizarilegale

Documentul respectd cerintele reglementarii UE nr. 425/2016, sectiunea 1.4 din Anexa Il
Organismul notificat

Pentruinformatii detaliate, vezi ultima pagina.




EESTI

Sissejuhatus
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse teatud tiiiipi keevitustoodel, et kaitsta silmi, nagu ja kaela
poletuste, UV-valguse, sademete \nfrapunava\guse jakuumuse eest. Kiiver koosneb mi mest osast (vt

i I il

tuvastadaténu smwseltw\kuvale LEDlIe i vljastkuika

loendit). lter koosneb p UV-filtrist ja aktiivfiltrig
passiivsest R-filtrist, mille valguslébivus varieerub spek ri ndhtavas osas, soltudes keevituskaare
heledusest. Automaatse keevitusfiltri valguslabivus on algselt suur (hele olek). Pérast keevituskaare
saavutamist muutub filtri valguslabivus madratietud lilitusaja jooksul véikseks (tume olek). Mudelist
sbltuvalt saab kiivrit kombineerida jalvdi mootoriga kai 6hku puh
(Powered Air Purifying Respirator, PAPR) siisteemiga.
Ohutusjuhised
Palun lugege enne kiivri kasutamlst labi kasutusjuhised. Kontrollige, kas esikatte klaas on paigaldatud
korrektselt. Kui vigade kor i ole voimalik, tuleb sirmi kasutamine [petada.
Lisateabe saamiseks vtke iihendust meie volitatud edasimiidjaga.
Ettevaatusabindud ja turvapiirangud /riskid
Keewtustmmlngu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis vowad kahjustada silmi ja nahka. Antud toode

seestpoolt. Li isek vajutage uuestik nuppu. (Ik? an)

9. Tundlikkus. i nupuga reguleerif I vastavalt keevituskaarele ja
umbmsevale valgusele Piire saab seadistada nuppu keerates. "Ulikorge" alas saab saavutada

(Ik6,nrl)

10. Andurid. Sellel keevitusmaskil on 5 andurit. Nelja andun {lesanne on tuvastada keewtusvalgusw
{iksanduronmd )jauue Stay-Dark

Puhastamine ja desinfitseerimine

Sirmija esikatte klaasi Kasutada eitohi

puhastusaineid, alkoholi ega sédvitava towmega Krii vGi kahj klaas

tuleb vélja vahetada.

Hoiustamine

Keevituskiivrit tuleb hoiustada tc il madala ruumis. Kiivri h

igi di patareid iga. Selleks, etaku ikendada, hoidke maski
valguse kaes.

ES|kaltekIaaS|vahetamme(p 4,nr.4)

bsimadelejanaole. Kiivritkandes on teie silmad, hoolimata alatiultraviolett-

isel tuleb olla ettevaatlik. Arge deformeerige kiivrit, sest vastasel juhul véib

|a mfrapunakurguse eest kaitstud. Ulejaanud kehapurkondade kaitsmiseks tuleb kanda vastavat
t. Teatud asj voivad ingu kaigus osakesed ja ained

keevitusfilter kahjustada.
Kaneplaan saab seeklittahapoole tommates klambmest killje peale lahti |teha Ja eema\dada

pohjustada vastava eelsoodumusega isikute nahal allergilisi Nahaga
materjalid vivad pdhjustada vastuvdtlikel isikutel allergilisi reaktsioone. Keevitamiseks mdeldud
kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja Ilhwmlsel kuid mitte muude tmm\ngute teostamiseks.

2. ge uus katteplaat Pingutag 192
ning lukustage. Sellele kéepidemele on vaja avaldada veidi survet, et katteplaadil olev tihend
saavutaks soovitud tulemuse.

Optrel ei kanna vastutust, kui keevif it umlachO\ A imine (Ik4, nr1)

kasutusjuhiseid eirates. Liimi vi muu sarnase Kilvriki pole lubatud.Kiiver sobib k Maskil i litium-p LiPo). Laadige akut i I
6igi valjakujunenud keevitustoimingute puhul, vélja Micro-USB kaabli ja kaubandusest saada oleva USB-pistiku (ei ole tarnekomplektis) abil téielikult téis.
arvatud laserkeevitus. Palun pddrake tahelepanu iimbri gil i kaif le, mis Pérast Iaadlm\sttuleb Micro- USB -puks kaitsta mask\l kaltsekorglga et to\mja mustus swsse el Iaheks

onvastavuses standardiga EN169.

Tootja eivota enda\e vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata smto tsts arbehseltvm ku| kuvn kasutamlse\
jindudeid. Kiiver ei asendakaitsek

kal tsekiivriga. Kiivri k ioon voib mojutada ks tuleb pead

keerata) ning automaatselt tumeneva filtri valguslabivus volb majutada vérvitaju. Seetdttu ei pruugi

kiivri kasutaja mérgata signaal- v6i hoiatuslampe. Lisaks kaasneb pea suurenenud imbermdddust

tingitud kokkupdrkeoht (kasutaja ei pruugi arvestada kiivri mddtmetega). Kiiver vahendab ka kasutaja

heli- jakuumustaju.

Hoiatus: kilvri turvaklassi tidisel Iahlstam\se\ onalati otsustav kowg\ kasutalud komponenhde madalaim

vaartus. Adrmuslikel iseks podrake tahel

BT vi AT. Prillide kandm\sel Vvaib160ke tle kanda otse kiivrilt pahe

Vérvide nahtavus

M jaohutu darmisaks saate selle

Puhkereziim

Keevitusmaskil on automaatne valjalilitusreziim, mis pikendab aku kasutusiga. Kui 10 minuti valtel

langeb andurile vahem kui 1 luksi siisilitub mask ltvalja. Uuestisisse

lilitamiseks peab mask olema veidi aega paevavalguse kaes. Kui mask enam ei aktiveeru vi

keevitusvalguse kées ei tumene, peate aku uuesti laadima.

Garantii javastutus

varve tuvastada.

Akut aliste

kasutamise korral tuleb akutvaga harvalaadida. Soovituslik on maskiga 6 kuu tagant téielikult téis laadida.

Kui aku on tiihi, siis piisab 8tunnise tod tarbeks umbes 15minutilisest laadimisest.

Laetusseisund 1) punane vilkumine: aku on peaaegu tiihi (laadige kohe)

2) oranz tulipdleb: akut laetakse

3) rohe\metul\ poleb: aku ontalehkultlals
k8 itumene,

jakui LED ei vilgu enam siniselt, siis on aku taiesti tihi). Kul

kuigi aku on aletud, vétke thendust meie volitatud edasimiiijaga.

Defektse aku saab valja vahetada kas tootja véi heakskiidetud teeninduskeskus.

Veaotsing

Sirm eitumene

— Reguleerige tundlikkust (Ik 6, nr. 1)

— Puhastage andurid vi esikatte klaas

— Lilitage lihvimisreziim valja (Ik 7,nr.5)

— Avanemisvite vlja ilitamine - lilitage kiirete punktide korral Tacki reziimi (Ik 6, nr.11)

— Aku laadimine (Ik4, nr. 1)

Kaitsetase liiga hele

— Valige késitsireziimis suurem kaitseaste (Ik 7, nr. 1)

Kuimask

eitoimind

Garantiitingimused leiate tootja rikliku miiiigiasutuse juhistest. Lisateavet saat volitatud
edasimiijalt.
Kui kahjustuste pahjus on toote vaarkasutamine, volitamata modifitseerimine vdi kasutaja heakskiiduta
kasutusvaldkond, kaotavad garantiija vastutus kehtivuse.
Oodatav kasutusaeg
Keethuskuvm eiole kasutusaeg puratud Toodeton vmmallk kasutada kunitekivad nahtavad vi
VUI
Kmdas kasutada (chkSlartGwde k. 4- SIFunchons Ik.6-7)
toote puhul vaga oluline, kunaainul

peapaeladige paigaldus voimaldab

suure vaatevalja héid eeliseid.

1. Peapael. peamddtmetele. Vajutage pdrknupp
sisseja keerake seda, kuni peapaelistub kindlalt, kuid survetava\damata (5, nr3a)

2. Kaugussil jakiivri L saab sirmi
ja silmade vahelist kaugust. Asetage mask silmadele vaimalikult [ahedale (mida l&hemal on visiiri
kassettsiimadele, seda suuremaks I&heb vaateval). Reguleerige mdlemadkilljed thtemoodija érge
kallutage. Seejarel kinnitage uuesti lukustusnupud. (k 5, nr 3b)

—Al

is asendisse, et +1voi +2 paluda (Ik 7, nr.Ill)
— Vahetage vdlja esikatte klaas (Ik 8, nr.4)

Kaitsetase liiga tume

— Valige kdsitsireziimis suurem kaitseaste (Ik 7, nr. 1V)

— AutomaatreZiimis asendisse , et +1vdi +2 paluda (Ik 7, nr. ll)

Sirm véreleb

— Reguleenge asendltvmelullt\ga keevw tusprot; seduuns (Ik6,nr.Il)

— ajal it (Ik 6, . 1)

—> Aku laadimine (Ik4, nr. 1)

Kehv néhtavus

— Puhastage e5|katte klaas vm sirm — Suurendage (imbritseva valguse taset
— jal id (7, . V)

—A Ziimi i igeerimine k peale (k7,nr. )

Keevituskiiver libiseb
— Reguleerige/pinguldage peapaela (k 5, nr. 3a- Sc)
Tehnilised andmed (Me jét: dale diguse viia labi tehnilisi

3. M"aski lfa\\utlamine (ek§tsentrikpea) Maski saab kaIIuta?a poordnupu ‘abi‘ll. I Kaitselase alomode: 3 eleredim)  4<13 ([umerezim)
i, et puutul vastu. Katsetag etkaett korraleipuutuks manual mode: 3 (hele reziim) 8- 13 (tume reziim)
maski serv vastu nina (kasutage nina kaitsmiseks kaasas o\evatnlnapa tia). (Ik 5, nr3r:) UViIR-kaitse p i rezins

4. Automaatne/manuaalne)_oo‘rezum Liuglalitit | Ziimi Lifumisaegheledasttumedasse 905 (23°CITFF)

reguleeritakse andurite abil vastavalt 70ps (55°C131°F)
valguskaare intensiivsusele (standard EN 379:2003). ManuaalreZiimis saab Kaitsetaset maarata 4liamooimed 50%90mm/1,97x3,94"
nupu keeramisega. (Ik. 7, nrlll +1V). Toide P3

5. Kasitsireziim Kasitsireziimis saab regulaatori abil valida Kaal NonPAPR: 575 /20.30z, PAPR: 745 /26302

8-13vahel. (Kai korrigeerimine on k& is inaktiveeritud) (Ik 7, nr o 40°C-55°C/14°F—131°F
V) ) ) Hoiustami 20°C-T0°CI-4°F158°F
A 2iim A kohandatak d Ja see vastab i estavallstandardleENAT9 | Optiinekiass=1 1
K led>13vastavalt lleEN379,ku dis, N, (kus kai Valguse hajuus= 1 Natavusesdl k=1
absoluutset miinimumi ja maksimumi (vastavalt4ja 1 S)elsaakunag\u\etadaegaelsaaseesellest Standardid CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,
allapoole jéada, sltumata korrektuurseadistustest) (Ik 7, nr ll) priS0 16321 "WIG+

6. isliiliti. Avamisliliti (Delay) (p. 6) vimaldab valida avanemisviivitust tumedast heledani. Lisatahised PAPR (teavitatud | EN12941 (Tt ga, TH2-ga
Péémupp vaimaldab astmeteta seadistamist tumedast heledaks ajavahemikus 0,1-2,0 sekundit asutus CE1024) de puhul, millel on hardhatja e3000/e3000X)
uhendatava pimendamisefektiga. (Ik 6, nrll) EN14594 (Cl !

7. i [Twilight. Pi

i, Twilight* SUJU\/ {ileminek tumedalt heledale pakub

vee\g\parematka\tsetsnmadele valtimaks vasimustja rritusthd bjektide tottu, b

silmadele aega eredusega harjuda. (\ke nrH) Vtviimasel lehel toodud veebiaadressi.

TAHELEPANU! Kiireks punktk dke pdo Twighligf imialasse. Kdige Oigusteave

paremini sobib punktreZiimi ala ,Tack" minimaalse avanemlsvmega See dokument vastab EL-i mé&&ruse 2016/425 Il lisa punktile 1.4
8. Lihvimisreziim. Sirmi lihvimisreZiimile lilitamiseks vajutage kaitsetaseme nuppu. Selles reziimis Teavitatud asutus

on kassett inaktiveeritud ning jaab 10 minutiks heledaks. Aktiveeritud mahendamisreZiimi saab
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LIETUVISKAI

|vadas

Suvirintojo $almas - tai ant galvos maunamas irenginys, naudojamas siekiant apsaugoti akis, veida

|rkak\qnuo nudeglmq, UV splnduhq, klblrksuq, \nfraraudonuqup\nduhwsw\umos vykdan |t|nkamas
iniy daliy sarasa). A

filtre dera pasywejl ultrawo\etmlqlr |nfraraudoqu splndullqﬂl ra| bel aktyvusws filtras, kuno ma omos

8. Slifavimo rezimas. Norédami perjungti kasete | 8lifavimo rezima, paspauskite apsaugos lygio
rankengle. Siame rezwme kaseté iSaktyvinama i ir 10 minugiy lieka viesos busen()]e Suaktyvmtas
miegorezi i s diodoiSoraje irviduje dé
kaukes filtro atspindéjimo. Norédamiijungti shfaVImoreZIrnq,darkar 3 paspauskite apsaugos lygio
rankenéle. (psl. 7Nr.V).

9. Jautris. Naudojant jautrumo mygtuka, Sviesos jautrumas nustatomas pagal suvirinimo lanka ir

mélynai blvksi

$viesos praleidimofal priklauso nuosuvirinimol umo. inimo plinkos $viesa, Itin aukstos srit
filtro $viesos praleidimo faktor\us pasizymi didele pradine verte ($viesos bsena). |jungus suvirinimo NE).
lanka, praéjus apibréztai reakcijos trukmeifiltro $vieso: faktori Zéjaikimazos vertés

(tamsioji bisena). AtsiZvelgiant | model;, $alma galima derinti su saugos $almu ir (arba) PAPR (elekirinis
orogryninimorespiratorius) sistema.

Saugos nurodymai
Pmesnaudodamlapsaugm[salmqprasom ityti naudojimo i ijas. Patikrinkite, ar priekinio
dangtelioles tinkamai. Jei Salintitrik¢iy, privalot i kaseté i
Délis ésinf krelpklteﬂ iqaliotajjatstova.
A priemonés ir pribojimai/ pavojai )

tu iSsiskiria il i, induliuoté, kurios gali jakisiroda, Si teikia

(,Super High“) riba yra standartinis jautrumo nustatymas. (psl.6

10. Jutikliai. Siame suvirinimo $alme yra 5 jutiklia. 4 jutikliai skirti suvirinimo $viesai aptikti, 1 jutiklis
naudojamas 3viesos rySkumui aptikti (automatinis rezimas) ir naujai ,Stay-Dark” funkcijai.

Valymas ir dezinfekcija

Kaseteirpriekinio dangtelio le${ batina reguliariai valyti minkstu audeklu. Negalima naudoti stipriy valikliy,

spirito ar abrazyviniy valikliy. Subraizytus ar apgadintus leius btina pakeisti.

Laikymas
Suwrmtop apsaugmls sa\mas tun but\ laikomas kambano temperaturos irmazos drégmés sa\ygom\s
Laikant kuotéje, pal ukmé. Kad

baterijos veikimo trukmé butqﬂgesne $almaaikykite Sviesioje vietoje.

akiyirveido apsauga. Uzsids Jusqakysvwsadah”"ﬂ Priekinio dangtelio lgSio keitimas (psl. 4 Nr. 4)

iri i uoté olygio. Noréd: Pakeit dy diska, reikia atsargiai. Negali nesprie§ jugalibat

kaino dalis, taip pat privalote vilkéti tinkamus apsauginius drabuZius. Esant tam tikroms aplinkybéms, suvirinimofiltras.

suvirinimo proceso metu issi dalelés ir medz {alergija li gali sukelti 1. Suvir ésfiltraatlaisvinti \riét ktigal ama\kilpq, ¢iinkarynopuséje.
alerging odos reakcija. Med2|agos kunospalenkaamodos |autnemsasmemmsgal\sukeltlalerglne 2. Soningjekabje jkabinkit ésfiltra. Suvi | filtra pridékite prie antros

shfavwmo onebet koklus

reakcija. Suviri

Kitte darh

joap naudoh"k
Optrel“neprisiima e kai
nepaga\pasklrl[arba naudojim inslrukcijq.

tinka

lvlnlml klijy ar parm aus almo.Sis

p i§skyrus lazeri inima. raSom
tkreipti démesjrek apsaugos lygipagal EN 169, nurodyta ant dangtelio.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybes, jei suvirintojo Salmas nenaudojamas kaip nurodyta arba

naudojamas nesilaikant naudotolo vadovo insf rukcuq S\s salmas néra skirt as pakewstl saugos sa\mq

Atsizvelgiantjmodel, §j$al

toperiferijoje esanci objekiy) o dél fiskai Giofiltro
Sviesospraleidimofak lipakistispalvy Dél$ios priez [ ytisignaliniy
lempy ar jspéj iu. Be to, deél Salmo gabarity kyla pavojus {ka nors atsitrenkti. Salmas taip

patprastina k\ausawmazma Jautrumqkarsmm

[spejlmas norml pazymeh sa\mo saugos k\ase wsuomel svarbiausia yra zemiausia i$ visy naudojamy
tkreipkite démesijtinkama z :FT,

BTarba AT Nesiojant akinius smagiai gali biti perduodam\ tiesiai i |s salmolga\vq

Spalvotas vaizdas

Siekiant didesnio patogumo ir saugumo, su $iuo suvirinimo $almu galite matyti spalvas.

Miegorezimas

Suvirinimo $almas turi automatine i mung\mo funkcua, kuri prailgina akumuliatoriaus ba terijos veikimo

trukme. Jeigu permazdaug 10 min. jutikliui 1Luxswesos Salmasissij tiskai.
Norint pakartotinai{jungti, $almas turi gauti Siek tiek di Sal ikia daugiau aktyvint
arbajis uzsid irinimo lankui daugiau baterija reikia vél jkrauti.
Garantija r atsakomybé

jossalygastasiegaint inés pardavimo nones e fose.Del
i és{savo galiotajiprek i 5o N

inaudojant,
vykdant neleistinus intervencijos veiksmus arba naudqanl ne pagal gamintojo nurodyta paskirtj, garantija
ratsakomybé anuliuojamos.

Numatomas galiojimo laikas

Suvirinimo $almas neturi galiojimo termino. Produktas tinkamas naudoti tol kol neatsiranda matomy ar
nematomy pazeidimy ar funkciniy problemy

Kaip naudoti (Quick Start Guide psl. 4-5/ Functions psl. 6-7)

Labaisvarbu, kad $iam gaminiui bty teisingai nustatyta galvos juosta, nes tik tinkamai nustate galvos
juosta, iSnaudosite visus matymo lauko privalumus.

sonmes kabes \ruzﬁksuok\te Sia rankena reikia suekuek paspausti- taip pasieksite norima ant
suvirinimo kaukés filtro esancio sandariklio poveiki.
Akumuliatoriaus baterija/jkrovimo procesas (4 psl. Nr. 1)
Salme yra galingalicio polimery (LiPo) akumuliatoriaus bateria. Pries pirmaji naudojima kraukite pilnai
akumuliatoriaus baterija, kartu tiekiama ,Micro- USB kabeluk\sdam\ [standartlmUSB k\stukq(heklmo
komplektacuqenera) Lkrovus‘,M\cro USB“jvol ]
sklende. iSorinio $vi (Iubq\empa, irinimo $viesa) per
sauléselementa, Daz t 'j“reikia\abairetai[krauti‘Rekomenduojama
$alma krauti kas 6 ménesius. ISsikrovus akumuliatoriaus baterijai, mazdaug 15 min. kraukite mazdaug
8val.darbo trukmei.

[krovos biisena: 1) raudonai blyksi: akumuliatoriaus baterija i$sikrové (batina nedelsiant jkrauti)
2)3viecia oranZine spalva: akumuliatoriaus baterija kraunama
3) sweaazahaspa\va akumuhatonaus bateruavmska\ fkrauta
Jeiqu Salmas uzsidequ: krovos b ite kontaktinj
myglukq diodas nebesvieci me\yma\ javisiSkaiidsikrove). Jeiap
té i isiekit galiotuojuatstovu.

Defekt\n[akumullatonqgall pakeisti gammtmas arba patwmnto serwso specialistai.

Gedimair jy Salinimas

Kaseté nepatamséja

— Sureguliuokite jautr{ (psl. 6 Nr.I) — Nuvalykite jutiklius arba priekinio dangtelio lgs|
— I§junkite Slifavimorezima (psl. 7Nr.5)  — fkraukite akumuliatoriaus baterija (4 psl. Nr. 1)
— i§junkite atidarymo delsa - greitojo sukabinimo metu perjungiant , Tack" (6 psl. Nr. Il)
Apsaugos lygis per Zemas

— Rankinio rezimo metu pasirinkite aukStesne apsaugos pakopa (psl. 7Nr.IV)

— Automatinio rezimo pasirinkimo ratuka su +1 arba +2 uzduoti (psl. 7 Nr. Il

— Pakeiskite priekinio dangtelio lesj (psl. 8Nr. 4)

Apsaugos lygis per aukstas

— Rankinio rezimo metu pasirinkite aukStesng apsaugos pakopa (psl. 7Nr. V)

— Automatinio rezimo pasirinkimo ratuka su +1 arba +2 uzduoti (psl. 7 Nr. Il

Kaseté mirga

— Pakoreguokite atidgjimo jungiklio padéti suvirinimo procedarai. (psl. 6 Nr.ll)

— Jautrumo reguliatoriy nustatykite suvirinimo procesui (psl. 6Nr. )

— {kraukite akumuliatoriaus baterija (4 psl. Nr. 1)

Prastas

] &

kenél kite tol, kol antgal tadiaunesy Ivos. (psl. 5Nr. 3a) — Nuvalykite priekinio dangtelio le$j arba kasete — Padidinkite iSorinjap3vietima
2. A(stumas nuo akiy ir apsauginio salmo kampas Atle\dus flksawmo rankene\es gal\ma sureguhuot\ — Rankinio rezimo metu apsaugos pakopa pritaikykite suvirinimo procesui (psl. 7 Nr. V)
atar ésirakiy. ibtik — Automahmo rezimo metu apsaugos pakopos korekcija pritaikykite suvirinimo procesui (psl. 7 Nr.ll)
tuodidesnisb laukas). Abipuses ite vienodai ir nepakreipkite. Paskui vél uzverzk\te inis $almas nuslysta
f\ksawmc rankenéles. (psl 5Nr.3b) — Sureguhuokne |itempkite amga\vme Juoslq(ps\ 5Nr.3a-3¢)
3 linkis (ekscentriskas mygtukas)S linki iuoj j Nustatykite ys (Mes teise daryti techninio pobiidzio pakeitimu)
tok[pohnkl‘ kad n05|sne\lestgnoswuspjovos Atsarg\ansbandyk\te kadir I Apsaugoshgs atomode, 3 Gvesusireinas) 4<13 (amsusis edmag)

Akl

dokite kartu skirta nosiai apsaugoti). (psl. SNr. 3c).
4. Automatinis / rankinis veikimo rezimas. Slankusis perjungiklis naudojamas apsaugos lygio
nustatymo rezimui nustatyti. [jungus automatinj rezima, apsaugos lygis per jutiklius (standartas
EN 379:2003) automatiskai nustatomas pagal $viesos lanko intensyvuma [jungus rankinj rezima,
apsaugos lygj galima nustatyti sukant rankenéle (psl TNEI1V),

manualmode: 3 (Sviesusisezimas) 8-13 (tamsusis rezimes)

Persiungimo & Sviesijorezimo lamsuj 90us(23°C/73°F)

5. Apsaugos lygis. Rankinis rezimas: Rankini

rezimalaikas T0ps(55°C/ 131°F)
Persilungimos tamsiojo reZimo| Sviesuj 0.1-2.05..5u"Twiight Function”
imometu, sukant rezimalaikas
galima rinktis nuo 8 ki 13 apsaugos pakopu,(Apsaugos pakopy; korekcuos funkcua rankmlo rezimo Sauléselemen
Masé NonPAPR:575g /20.30z

metu yrai$aktyvinta) (psl. 7Nr.IV)
Automatinis rezimas: Automatinio rezimo metu apsaugos pakopa pritaikoma automatiskai ir
ammka4 > aapsaugos pakopqpagal EN379 slandartq kai sukamasis mygtukas yra N padétyje.

PARR 7659 2630z

o
L

ir imalios (atitinkamai, 4ir 13) reikSmiy, Klasifikaciapagal EN379 Optineklasé=1  Vienalytiskumas=1
neatsuve\glant[nustatytqkorekcuq) (psl NIl 1 1
6. Atidarymop Atidar iklis (Delay) (psl. 6) teikia galimybe pasirinkti atidarymo Standarta CE,EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr IS0 16321 "WIG+
de\sq, iStam: mmsvwestuuﬂ ima. Jjgali tatyti pasukantrankenele ] Papildomi PAPF EN12941 (TH3 | TH:
ygtuku galimaregulivotit i bUdunuO"’“ aus iki Svi 7imo0.1-2.0s diapazone su (notifikuotojistaiga CE1024) ire3000/e3000X)
EN14594 (Class 38

{jungiamu prieblandos efektu. (psl. 6N. ).

7. Prieblandos efektas / ,Twilight“. Létas prieblandos efekto ,Twilight” peréjimas nuo tamsos iki
Sviesos suteikia dar geresne akiy apsauga pavargus ir dirginant liekamojo Svytéjimo objektams,
akims suteikia laiko priprasti prie rySkumo. (psl. 6 Nr. ).

DEMESIO: Norint greitai suvirinti prikabinant, sukamojo mygtuko nenustatykite ,Twilight" sriciai.
Labiausiai tinka suvirinimo prikabinant sritis , Tack" su minimalia atidarymo delsa.

Atitikties deklaracija
7r.svetainés adresa, pateikta paskutiniame puslapyje.

Teisiné informacija

Sis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 Il priedo 1.4 skirsn
Paskelbtoji jstaiga
1$samios inf

34

rasite

tar
puslapyje.



Ievads

kasnoteiktiem metina3 darbiemkalpo, laiai:

tuacis, sejuun
kaklunoapdegum\em UVgaismas, dzirkstelem, mfrasarkanasgalsmasunkarstuma Kiveriveidovairakas
dalas (skatit rezerves dalu sarakstu). Automatiskais metina$anas filtrs kombiné paswo IRfiltru ar aktivo
filtru, kura g laidiba redzamaja spektra r atkarigano metinasanas ok intensitates.
Automatiska metinasanas filtra gaismas caurlaidibai ir augsta sakotnéja vértiba (gaiss stavoklis). Péc
metinasanas loka ieslégsanas un noteikta nostrades laika filtra gaismas caurlaidiba mainas uz zemaku
vértibu (tumss stavoklis). Atkariba no modela kivereivar kombinétar aizsargkiveri un/vai PAPR sistému
(Powered Air Purifying Respirator).

Drosibas tehnikas noteikumi

Pirms kiveres lieto3anas, izlasiet, ladzu, ekspluatacijas instrukciju. Parbaudiet, vai priek$&jais
is vaks iruzstadits pareizi. Janoklida jamsizvairities, jumsirjapartrauc kartridza

9. Jutigums. Arjutibas pogu gaismas jutiba tiek noreguléta atbilstodi metinasanas loka un apkartéjas
vides apgaismojumam. Zona "Super High" ("Loti augsts") iesp&jams sasniegt maksimalo gaismas
jutibu. (6. Ipp.,Nr.1)

10. Sensori. STmetinaSanas kivere ir aprikota ar 5 sensoriem. 4 sensori kalpo metinasanas gaismas
noteikanai un 1 sensors tiek izmantots gaismas intensitates noteik$anai (automatiskaja rezima)
un jaunajai funkcijai Stay-Dark.

Tirisana un dezinfekcija

KartridZs un priek$&jais caurspidigais vaks ir regularijatira ar mikstu lupatinu. Nedrikstizmantot specigus

tiri$anas idzek|us, spirtu vai abrazivus tiriSanas lidzek|us. Saskrapéti vai bojati filtri ir janomaina.

Uzglabasana

inasanas kivere irjaglabaistabas temperatlra vietaar Kivere:
iepakojuma | Jaus pagarinat bateriju kalpodanas laiku. Lai paildzinatu akumulatora kalpodanas Ia\ku
uzglabajiet kiveri gaisa vieta.

Iletoséna Pecplasakas mformacuas 10dzu, vérsieties pie sava oficiala izplatitaja. Pr|ek§e|acaursp|d|gavaka nomalua(4 Ipp Nr.4)
P ak undrosmas bezojumi/riski Mainotstipri ku, irjai pi ba. Neizforméjietkiveri,jo pretéja gadijuma var tikt bojats
inas ikaizdala jums, kasvarbojatacisunadu. Sisizstradaj J inasanasfiltrs.
fzibu. Kiveres lietosanas laikajusu acisvisulaikuiraizsarga ol inf 1 Pave\kotatpakal parloku, priek§jo plaksniiespéjams atvienot no sana stiprinajuma un nonemt.

neatkarigino ) tuméuma pakapes. Citu kermena dalu aizsardzibai jums ir javalka piemérots alzsargapgerbs
Dazos gadijumos metinasanas laika radusas dalinas un vielas var izraisit adas alergisku reakciju cilvekiem,
kuriprettamir Jutlg\ Materiali, kas nonak saska(earadu varlzralsnalerglsku reakciju cilvekiem, kuri prettiem
irjutigi. Metina I ganas laika un to nedrikstizmantot,
veicot citus darbus. Oplrel atbildibu par kad kivere tiek lietota citiem
neparedzehem merklem val jalietoSanas laika netiek ievéroti ekspluatacuas mstrukcuas noradij uuml L\mes

2. leakgji aunu pmeksejo plaksm wena sanu fiksatora. levietojiet priek$gjo plaksni otra fiksatora,
nofikséjotto. Tamner ietotnedaudz speka, lai priekséja plaksne tiktu kartiginobliveta.
Akumulators/uzlades process (4. Ipp., Nr. 1)
Kivereiraprikota araugstas veiktspéjas|itija poliméru (LiP:
pilnTba uzladajiet akumulatoru ar komplektacija ieklauto mikro USB kabeli, izmantojot standarta USB
savienotaju (navieklauts acija). Pec uzladesk $aUSBligzdairjanoslédz ar

Pirms pirmas i
p

p fauta. Kivere ir piemérotavi
|zr;emol asanu. aciju par ieteicamo aizsardzib
skatietuz vaka.

Razotajs neuznemas nekadu atblldlbu jametinadanas kivere netiek izmantota atbilstosi noteikumiem
vai ekspl acibai. 1 a$anas Kivere neaizvieto aizsargkiveri. Atkariba no modela $o

kiveri var kombingt ar aizsargkiveri. Kivere konstrukiivo ipatnibu dé| var ierobezot parskatamibu (nav

Iimeni saskana ar srandartu EN169

ai nu, laitaja neieklTtu putekli un netirumi.

Akumulators tiek uzladets, izmantojot arf aréju gaismas avotu (griestu apgaismojuma, metinasanas
gaismas) fotoel Pie biezas lieto$ orsjalade|oti refi.

Kiveriieteicams pilnTba uzladet ik pec 6 ménesiem.

Jaakumulators r tukSs, nepiecieSama 15 mind3uilga uzlade, lai nodrosinatu aptuveni 8 stundu darbibu.
Uzlades stavoklis

redzamibas uz saniem, nepagriezot galvu), betautomatlska filtra gaismas caurlaidit
d&| — krasu uztveri. Ta rezultata var vai bndlnajuma
pastav $anas draudilielakaapméra dé| (galva ar kiveri). Kivere papild K
uztveri. Bridinajums: visparéjai k klveres drodibas klases markéSanai vienmér noteicogais ir zemakais
no isiem izmantotajiem komponentiem. Ja izmantojat ekstremalas temperatiras, pieversiet uzmanibu
ttiecigajam markéjumam: FT, BT vai AT. Nésajot brilles, triecienus var parnest tiesino kiveres uz galvu.
Krasuredzamiba

Ar 8o metinasanas kiveriiesp&jams uztvert krasas, laiiegutu lielaku komfortu un drosibas sajtu.
Miegarezims

3 PapMdus

- Aarhih

1) Mirgo sarkana krasa: ak irgandriz tuk$s (nekavejoties nepiecieSama uzlade).
2) Spid oranza krasa: akumulators tiek ladéts.

3) Spid zala krasa: akumulators ir pllnlba uzladéts.
Jakivere pie aSanaslokaai ludzu, pa iettas uzlades stavokli
(nospiediet slip&Sanas pogu, ja LED vairs nemirgo zila krasa, akumulators ir pilntba izladgjies). Ja
pretzilbdanas aizsargkasete, neskatoties uz akumulatora uzladi, nedarbojas pareizi, vérsieties pie
sava oficiala izplatitaja.

Bojatu akumulatoru var nomainit razotjs vai sertificéts servisa centrs
Traucéjummeklé$ana
Kartridzs

Metinasanas kivere ir aprikota ar automatiskui a \urlm,uu kas nalld ina
laiku. Jaaptuveni 10 min. laika uz sensora nonak mazak par 1 luk
Lai atkal ieslégtos, kivere nedaudZJapatur d\enasgalsma Jakiveri vairs nav iesp&jams aktivizet vai
tavairs nek|ust tumsaka pé asanas|oka ai irnojaunajauzladé akumulators.
Garantijaun atbildiba
Garantijas noteikumir pieejami pie raZotaja vietja izplatitaja. Plasaku informaciju par to var uzzinat
pie jUsu autoriz&ta specializéta tirgotaja. Jarodas bojajumi neatbilstosas lietosanas, neatlautas

as vai razotaja neparedze jumarezultata, garantija un atbildiba tiek atcelta.
Lietosana (Quick Start Guide p. 4 5 Functions p. 6-7)
Lotibitiska ir pareiza galvas saites noregulésana, jo tikai ta iesp&jams gutliela redzamibas lauka
priekdrocibas.
1 Ivas siksna. Noreguljietaugsgj

— Noreguléjietjutigumu (6. Ipp., Nr.1) — Uzladajietakumulatoru (4. Ipp., Nr. 1)
— |ztiriet devéjus var priek$gjo caurspidigovaku  — Izsledziet siipesanas rezimu (7. Ipp., Nr. 5)
— |zslédziet atveru aizkavi - pie atras piediegsanas parslédziet pozicija, Tack” (6. Ipp., Nr. Il)
Aizsardzibas limenis ir parak gaiss

— lestatietaugstaku aizsardzibas limenimanualaja rezima. (7. Ipp., Nr. IV)

— Automatiskaja rezima skalas uz +1 vai pat +2, jautajiet (7. Ipp., Nr. Il

— Nomainiet priek3&jo caurspidigo vaku (8. Ipp., Nr.4)

Aizsardzibas limenis ir parak tumss

— lestatiet augstaku aizsardzibas limenimanualaja rezima. (7. Ipp., Nr. IV)

— Automatiskaja rezima skalas uz -1 vai pat -2, jautajiet (7. Ipp., Nr. Ill)

Kartridza indikatori

kturiun grieziet tolidz galvas siksna piegul dros, bet be: jediena. (5. Ipp.,Nr. 3a)
2. Attalumsnoacimunkiveres lenkis. At brlvolo blokesanas rokturus varnoregu\etattalumu starp
kartridzu un acim. Novietojiet kiveri paciespé $anaskasetne

— Pielagot aiztures slédza poziciju metinaSanas procedrai (. Ipp., Nr. l)
— Pielagojiet metinasanas procesajutiguma regulatoru. (6. Ipp., Nr. 1)

biis acim, jo lielaks bis tas redzamibas lauks). Noreguleﬂetabas puses vienadiun bez noliekuma.
Tad pievelciet blokgsanas rokturus. (5. Ipp., Nr. 3b)
3. Kiveres slipums (ekscentra poga) Kiveres sipumu iesp&jams pieregulét ar pogu. Piereguléjiet
shpumu ta, Ia\ deguns nep\eskarlosdeguna izgriezumam. Uzmanigi parbaudiet, vai ar plega\vas
d aizsardzibai

ieklauto deguna alzsargu). (5. Ipp.‘ Nr.3¢)

4. Automatiskais/manualais darba rezims. Ar slidni var iestatit aizsardzibas limena regulé$anas
rezimu. Automatiskaja rezima aizsardzibas [imenis tiek automatiski requléts ar devéju palidzibu
atbilstodiloka gaismas intensitatei (standarts EN 379:2003). Manualaja rezima aizsardzibas limeni
varlsstat\t griezot rokturi (5. lpp., Nr. III+IV)

5. ibas [imenis. alais rezims Manualajajeb ,Manual” rezima iespgjamsizvéleties no
8 I\dz13 aizsardzibas [fmenim, pagriezot aizsardzibas limena regulatoru. (Aizsardzibas limena

alajarezimair deaktivizeta,) (7. Ipp NrIV)
Automatiskais rezims Automatiskaja jeb ,Auto” rezima aizsardzibas [Tmenis tiek pielagots
automatiski un atbilst no 4. 1dz 13. alzsardzwbas [imenim atbilstodi standartam EN 379, ja poga
atrodas pozicija N (Seitabsoltais mini
tikt parrakstits neatkarigi no korigésanas iestatijumiem.) (7. Ipp., Nr.Ill)

— Uzladjiet akumulatoru (4. Ipp., Nr. 1).
Slikta redzamiba
— |ztiriet priek$&jo caurspidigo vaku vaikartridzu — Palieliniet apkartgjo apgaismojumu
— Manua\aja rez a ple\agopeta\zsardzmas hmenl atb\lstosw metmasanas procesam. (7.Ipp.,Nr. IV)
—A 0 i [ (7.Ipp, Nr.l)
Metinasanas kivere slid
— Noreguléjiet/pievelciet galvas siksnu (5. Ipp., Nr. 3a-3c)
Specifikacija (Més paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas)

Aizsardzibas limenis automode: 3 (gaisais rezims) 4 <13 (tumsais rezims)
3(gaisais rezims) 8- 13 (umsaisreZi
Apsauganuo UV/ IR spi izsardzib:
Parslggsanas no gaisa uz tumso stavokli 90ys (23°C/73°F)
70ps (55°C/131°F)

Parslégsana 34 uz gaiso stavokli 0.1-2.0s ar "Twilight Function”

noregulé$ana notumsa uz gaisuarp
kréslas efektu. (6. Ipp., Nr.l)

Baro3anas avots
alais (12) aizsardzibas [imenis nevar Svars NonPAPR:5759 /20.3 0z
PAPR: 745 /26302
6. Atvérsanas slédzis. AtvérSanas sledzis (Delay) (6. Ipp.) [auj izvéleties atvérsanas aizkavi pirms Darbatemperatira 0°C-55°C/14°F - 131°F
parslégties no tuma uz gaido stavokli. Ar grozamas pogas palidzibu iespéjama bezpakapju Uzglabas; U -20°C-70°C/-4°F-158°F
arslsgsanaslaikuno0.1lidz2,0sek, izmantojotparsiz 20ip abisSIENST9 OptiskaKiase=1 Homogenums=1
i 1 Skatalenkaatkariba=1
7. Kréslas efekts  Twilight Kréslas jeb, Twiight"efektanodroSinata vienmeriga parejano tumsauz Standart CEI'SEOAW%ZiAZ:@\IIYVIAGSINZSYmmp"esw‘mCSAY
b pr +

gaiSu vl labak aizsarga acis no atspidosu obj g
acim pierast pie spilgtuma. (6. Ipp., Nr II)
UZMANIBU! Atrai piedieg$ iezietpogu, Twilight pozicija. Vispiemerotakair
piediegSanas jeb, Tack” p02|0ua ar mlnlma\u atveru aizkavi.

8. Slipésanas rezims. Nospi I pogu, lai parslégtukartridzuslipés Zima.

inajuma, kaarf|auj

Papildumarkejumi PAPR versijai (pazinota
institticija CE1024)

EN12941 (TH3 kombinacija ar e30! TH2
versijam ar hardhat un e3000/¢3000X)
EN14594 (Class 3B kombinacija ar suppliedair)

Saja rezima kartridzs tiek izslegts un paliek ga\é' 3. Saja rezima kasetne ir deaktivizéta un

Skatietinterneta adre5| pédejalappusé.
Juridiskainforma

10 mindtes paliek izgaismota stavokI. Aktivizéto slipéSanas rezimu var atpazit péc zili mil
LED, kas atstarojas nokiveres priek$&jas plaksnes arpusé uniekSpusé. P&c 10 mindité

rezims tiek automatiski atiestatts. (7. Ipp., Nr. V)

§ atbilst ES Regulas 2016/425 |l pielikuma 1.4. punktam.
Pilnvarotaiestade
Skatiet detalizétu informaciju pedéja lappuse.



PYCCKUU

Beepenne . (crp. 6Nell).
Macka Ans cBapkit - ronioBHOi y60p, CRyxaLyuit ANs NPOBEAEHHA CBAPOYHbIX PabOT U 3aLYUTLI Na3, nula BHUMAHME:N "Boii paka’. lyaeny
W WK 0T 0X0roB, YO-U3ny4eHns, uckp, MHGpakpacHoro 3nyyeHns 1 remneparypsl. Macka coctout M0A0MRET peXUM “tack” C MAHMMANEHO/ 33K KON
13 HECKOMbKUX YacTeil (CM. nepeyerb 3anyacTeil). ABTOMATUYECKMI CBAPOYHbIIl HUNLTP OCHALLEH 8. Pexum wnuchoBKku Haxatvem kHonkw BbiGopa yposHa B

] Yo-nyyeitn cunstpom MK uany , 3 TakKe akTUBHBIM (UNbTPOM, 3a1CTK, i
cseTonp b KOTOPOr0 Bapbupy B BUZUMOM B 0T CBETOOTAAUY KpacHbIi puLyITKa. YrobbI, (6op:

pouHoit ayry. Ci 0CBapo unsTpaumeet it it . (cp. TNeV).
K03 ULIMEHT (0CBETNEHHOE CocTosHMe). Mocne  pyrm cBeT b 9. C
(DUNbTPa MEHSETCS B TE4EHME 3a[1aHHOTO BPEMEHY OTKIIMKA Ha HUKWI KO3 MULMEHT (3aTEMHEHHO 0T CBAPOUHO/ Ayt ks, Kpackast Touka Ha i yCTaHoBke
COCTOSHME). Baaamcmmocm OT MOAENU Macky it kackoi i oif i Boicokutin -«Super Highy
PAPR (anekp TeNbHbII pecnwpamp) jiyp (cTp.BNel).
WHeTpykuyu o GesonacHocTn 10. CeHcopbl. p 5cencop BaPOHbIX
Mepen Ucnonb30BaHMEM CUCTEMbI IPOYTUTE AaHHYH0 MHCTPYKLMIO N0 3kennyaTauuu. YoeauTecs, 4to YT, M1 fATHAK CRYKAT A SPKOCTH (B PERAME) U TaK: 3 dyHKLy
BHELLIVIE 3aILUTHbIE NIMH3bI oyCT Henb3s BapKY, “0CTaTHCA TEMHBIM'
paboraet. Bonee noupoﬁny»c Mumopmaqm Bbl nonywmey Bauwero ouumansHoro aunepa Yucrkan esurdpexums
MepbI npegocTop P [ puckn jiTemnep: i
y poy Bapku p 3DEHMS M KOKHBIX 6: Yrob 6
noKpoBoB. [} 3awuryrnazumaua. M it (cTp.4Ned)
NI0CTOSHHAA 3aLYUTa a3 oT ynTpac [ y BIpoLjecce paoTbi BHe M H i
oty /i Ha Hem cTeneHn . [Inf 3awwThl Apyrux Yactei Tena cnegyet PO4HbIH TP MOKET BbiTb noBpEXeH. fins i ii Nik3bl ee 3

HOCHTb opexay. B PbIX CNy4asX YacTULbl U BEWLECTBA, 0GpayioLy Gokoable y 1 1B CTOpOKY. HoByio ninkay 3aKPENUT 3aXIMM0B

B NPOLiECCE CBAPKH, W/WNK CaM LMTOK CBapLLMKa MOryT BbI3bIBaTb annepruyeckue peakuuin Koxu y
npeapacnonoXeHHbIX niogei. Ma1epMan‘ KOTOprﬂ KOHTaKTMpyeT C KOXeil, MOXeT Bbl3BaTh annepruyeckylo

TTMH3Y NIKaTb M PACTAHYTb [0 LeNKa BTop
CENHaCBOB MECTO,

1MH3b! ANOTHO

peby i 470661

peaxLuio y Bocnp niopei. LU TOMbKO 415 CBAPKYA HI AN KaKIX AxxymynaTopHas 6atapes/3apaaxa (crp.4Net)
ApyTuX i.Beny it faHHoM CaapouHas Macka cHabkena TUBHOI! i it arapeed. Mepen nepabim
Optrel Hecet.K it p MIONHOCTBI0 p Luibto wnyuiero 8 komnnekte Micro-USB kaGens. Mocne
Ha wnem He ponyckaetcs. lU{uok nogxoaut ans BCEX CTaHaap cBap pabot 3a AKB
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HRVATSKI

Uvod
Sliemza je pokrovzaglavu, koja kod odredenih radovana | 'ikaozaétitazaoéi
lice vratod opeklina, UV-svietla, iskrenja, infra-crvenog svjetlaivrucine. Sij tojiiz vis

izvana prepoznaje po treperenju LED-a, a iznutra po refleksiji na staklenom nastavku §ljema. Za
iskljucivanje rezima brusenja ponovno pritisnite gumb za brusenje. (str. 7 br. V)
9. OSJetIleost S tipkom osjetljivosti osjetljivost na svjetlo se prilagodava prema luku zavarivanja i

(vidi popis rezervnih duelova) Automatski zavarivacki filtar kombinira pasivni UV filtar | pasivni \Rflltar
saktwmm filtrom, cije propus anje svjetla u vidljivom podrucju spektra varira ovisno o svjetiosnoj jacini
ckog luka. Propustanje svjetla zavarivackog filtra ima visoku pocemuvruednost
(svijetiostanje). Nakon avarivackog|lukaiunutar vremena reakcije prop!
svjetla filtra prelazi na nizu vrijlednost (tamno stanje). Ovisno o modelu, $ljem se moze kombinirati sa
zastitnim $ljemom i/ ili sa sustavom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
S|gumosne napomene
Prije upotrebe ljema proGitajte uputu zarukovanje. Provjerit il Ako
segreSkenemogu odstraniti, onda se kaseta za zastitu od zasljepmvanja viSe ne smije koristiti. Za ostale
informacije s tim u vezi molimo da se obrafite svom sluzbenom trgoveu.
Mjere predostroznostii ograni¢enje zastite  rizici
Kod postupka zavarivanja oslobada se toplinai zracenje, $to moze dovesti do povreda o&ijuikoze. Ovaj
proizvod pruza zastitu za o¢i i lice. Vase oci su kod nosenja $ljema, neovisno o odabiru stupnja zastite,
uvijek zasticene od ultra-violetnog i infracrvenog zraenja. Radi zastite ostalih dijelova tijela dodatno je
potrebnonosenje odgovarajuce: zasmne odjece. Cesticeitvari, koje se oslobadaju postupkom zavarivanja,
unekim od iranih osoba mogu izazvatialergijske reakcije nakozi.
Kod osjetljivih osoba kontakt koze S due\om za glavu moze dovesti do alergijske reakcije. Zatitni $ljem
za zavarivanje smije se koristiti samo za zavarivanje i bruSenje i za nikakve druge primjene. Proizvodac
ne preuzima nikakvu odgovornost, ako se Sljem za zavarivanje ne koristi namjenskiili u suprotnosti s
uputom za upotrebu. Pncvrscwanje liepilaili sllcno na kacigu nije dopusteno Suem Je pogodan zasve
obicajene postupk ivanja, i i
na preporuceni stupan] zastite u skladu s EN169 naomotu.
Sliem nije zamjena za zasfitni §ljem. Ovisno o modelu, $ljem se moze kombinirati sa zastitnim &ljemom.
Sliem zbog konstrukcijskin svojstava moze ograniciti vidno polje (bez vidljivog podrucja sa strane bez
okretanjaglave),a zbog propustanja SVJetIa automatskog filtra za zatamnjivanje i percepciju boja. Zbog
togaje moguced jane mogu opaziti. Osim toga postoji opasnost
od udaranja zbog povecanog opsega(glava sa sUemom) Sljem osimtoga smanjuje osjet sluhaitopline.
Up je: Za je sigurnosne klase kaciga presudna je uvijek najniza od svih
koridtenih Za uporabu u obratite pozornost na odgovarajuce
oznake: FT, BT li AT. Kad nosite naocale, udarci se mogu prenijetiizravno s kacige naglavu.
Rezim spavanja
Kaseta za zastitu od posjeduje funkeiju ja, koja produzuje vijek
trajanja baterije. Akokroz otprilike 10 min. na kaselu za zasmu od zaspljepljlvanja padne manje od 1 Luxa
svjetla, onda se kasetazazastitu od zaslj ie. Za ponovno ukli
solarne ¢elije treba nakratko izloZiti dnevnom svlstlu Ako se kaseta za zastitu od ZasUeijlvanJa visene
moze akiviratiliako kod paljenja zavarivackog luka vi$e ne moZe zatamnii, onda treba zamijeniti baterije.
Jamstvo i odgovornost
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svjetlu. U podrucju "Super High" postize se vrlo velika osjetljivost na svjetlo da se i
kod slabih svjetlosnih lukova zajam¢i zatamnjivanje. (str. 6 br. )

. Senzori. Ovajsliemza zavarwanje pOSJeduJe 55enzora ASenzora sluze zadetekciju zavarivackog
svetla, a1 senzorje jezanovufunkciju
Stay-Dark.

Cigéenjei dezinfekcija

Kasetu za zastitu od zasljepljivanja i stakleni nastavak redovito trebate Cistiti mekom krpom. Ne smiju

se koristiti jaka sredstva za ¢iScenje, otapala, alkohol ni sredstva za iscenje s udjelom abrazivnih

sredstava. lzgrebenaili otecena stakla vizira treba zamijeniti.

Skladistenje

Sljem za zavarivanje treba skladistiti na sobnoj temperaturi uz malo viage u zraku. Radi produZavanja

vijeka trajanja punjive baterije, $ljem trebate skladidtiti na nekom svijetlom mjestu.

Zamjenastaklenog nastavka (str.4 br.4)

Kada mijenjate disk za pricvr$civanje, potreban je oprez. Nemojte deformirati kacigu, jer se inace moze

ostetitifiltar za zavarivanje.

1. Stakleninastavaksep ice prema ze bocno otpustitiiz ucvrscenjaiskinuti.

2. Zakvacite novi stakleni nastavak ukopcu sa strane. Stakleni nastavak sprovedite do druge kopce

sastranei pustite da uskoci. Ovaj zahvatzahtjevamali pritisak, kako bibrtva na staklenom nastavku
mogla djelovati.

Punjiva baterija/ postupak punjenja str. 4 br. 1)

Sliem posjeduje visoko efikasnu ltijsku-polimersku (LiPo) punjivu bateriju. Punjivu bateriju prije prve

upotrebe do kraja napunite isporucenim mikro-USB-kabelom preko obiénog USB-utikaca (nije sadrZzan

u opsegu isporuke). Nakon punjenja, mikro-USB-priklju¢ak na $ljiemu se zastitnom kapicom mora

zasfititi od prasine i neCistoce. Punjiva baterija se punii preko solarne celije s eksternih izvora svjetla

(stropno svjetlo, svjetlo zavarivanja). Ako se Cesto koristi, punjiva baterija se vrlo rijetko mora puniti.

Preporu¢amo da $ljem do kraja napunite svakih 6 mjeseci. Kad se punjiva baterijaisprazni, punjenje od

otprilike 15 minuta dovoljno je za vrijeme rada od otprilike 8h.

Status punjenja: 1) crveno treptanje: Punjiva baterijaje skoro prazna (odmah napunite)

2) narandasto svjetlo: Punjiva baterija se puni
3) zeleno svjetlo: Punjiva baterijaje potpuno napunjena

Ako se $liem kod paljenja zavarivackog luka viSe ne zatamni, onda molimo da provjerite napunjenost

(pritisnite gumb za brusenje, ako LED vide ne treperi plavom bojom, onda je punjiva baterija sasvim

ispraznjena). Ako kaseta za zaétitu od zasljepljivanja unato¢ punjenju punjive baterije ne funkcionira

ispravno, onda se obratite svom sluzbenom trgoveu.

Neispravna punjiva baterija se kod proizvodacaili certificiranog servisnog centra moze zamijeniti.

Rjesavanje problema

Kaseta zazastitu od zasljepljivanja ne zatamni

— Prilagodite osjetljivost (Sensitity) (str. 6 br. 1) — Deaktivirajte rezim brusenja (str. 7 br. 5)

— C\scenje senzora li staklenog nastavka — Punjenje punjive baterije (str. 4 br. 1)

je zadrske otvaranja - kod brzog priliepljivanja prebacite na "Tack" (str. 6 br. Il)

=

) g

samo na greske u materijalu i izradi. U slu¢aju Steta, nastallh zbog nepravilne primjene, nedozvoljenih

zahvataili zbog upotrebe, koje proizvodac nije predvidio, prestaje jamstvoi odgovornost. Odgovornosti

Jjamstvo prestaju i ako se koriste rezervni dijelovi, koje ne distribuira proizvodac.

Oceklvanlvuektrajama

Sliemza upotrebe. Proi

otecenjaili smjetnji u funkcioniranju

Primjena (Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7)

Pravilna podesenosttrake za glavuje kod ovog proizvoda vrlo vazna, jer su prednosti velikog vidnog polja

moguce samo u sluéaju pravine podesenostl trake za glavu
Trakazaglavu Veli¢ina glavelopseg. Prilagodite gornju prilagodivu traku velicini\ Pritisnite
qumbza zahvacanje i okrecite ga, sve dok traka za glavu dobro ne nalegne, alibez pritiska. Pazite
da Vase ocibudu otpmllke usredmlwdnog po\]a (str 5br 3a)

dok ne dode do vidlivih ifi nevidfivih

Stupan] zastite previse svijetao

— Uruénom rezimu odabrati visi stupanj zastite (str. 7 br. IV)

—-U rezimu, okretni prekidac stavitina +11li+2 (str. 7 br. Ill)

— Zamjena staklenog nastavka (str. 8 br. 4)

Stupanjzastite previse taman

— U ruénom rezimu odabrati niZi stupanj zastite (str. 7 br. V)

— Uautomatskom rezimu, okretni prekidac staviti na-11li-2 (str. 7 br. ll)

Kaseta zazastitu od zasljepljivanjatitra

— Polozajregulatora vremena otvaranja (Delay) prilagodite postupku zavarivanja (str. 6 br. Il)
— Regulator osjetlji jite postupku ivanja (str. 6 br.1)
— Napuniti punjivu bateriju (str. 4 br. 1)

Losa vidljivost

2. Razmakizmed .0 k dus| i — Ocistiti stakleni nastavakili kasetu za zastitu od zasljepljivanja
Sliem pozmomra]lesto bllze\spred otiju(Stoje kasetazazaslltu odzasljepljivanja bhza ocma utollko — Uruénom rezimu pr ite stupanj zastite postupku ivanja (str. 7br.1V)
je vecevidno polje). Pod bje stranejednako, bez zakretanja. Zatim ponovnop it —U rezimu, korekciju stupnja zatite prilagodite postupku zavarivanja (str. 7 br. Ill)

zablokiranje. (str. 5br.3b).

3. Nagib 8liema (gumb s ekscentrom) Nagib $ljema se moze prilagodavati pomoéu okretnog gumba.
Nagib podesite tako da nos ne dodiruje izrez za nos. Oprezno provjerite, da lii kod kimanja glavom
nosne dodlrwe IJusku $ljema (zazasmu svognosa konsme |sporucem |astucmza nos). (str. 5br.3c).

— Pojacajte okolno svjetlo

§ljemzazavarivanje Klizi

— Ponovno prilagodite traku za glavu (str. 5 br. 3a-3c)
Specifikacije (Tehnicke izmjene pridrzane)

4 il rada.K " d stupnjazastit. Stupanj zastite AutoMode: 3 (svijetiostanje) 4 <13 (tamno stanje)
U automatskom rezimu se stupanj zastite pomocu senzorike automatskl prilagodava intenzitetu el 8-1 i
svjetlosnog luka (norma EN 379:2003). U ruénom rezimu se stupan; zastite moze podesavati UVIRzadtta Maksimalna zas jetiomi
okretanjem gumba. str. 7br. Il +1V) tamno 90us (23°CIT3°F) 705 (55°C/131°F)

5. Stupanjzastite. Rucnirezim: Urezimu,Manual* se okretanjem regulatora stupnja zastite mogu birati i fast=0.1-2.0: g
stupnjevizastite od 8 do 13. (Korekcija stupnja zastite je urucnomrezimu deaktivirana). (str. 7 br. IV) Napajanje Jame elie,itj-polmersk
Automatski rezim (Auto): U automatskom rezimu ,Auto" stupanj zastite se i Teina NonPAPR: 575 /20302, PAPR: 7454 126,30z
odgovarastupmuzasme4>13\I kladu EN 379, kad se okretni gumb nalazi po\oiaju‘,Nﬁ 10°C_55°C [ 14°F 131°F

deSenistupanj zastie prema osob i 2C-TCI4F-156F
zado dva stupnja zastite prema gore ili dolje (pn cemuse apsolutm mlmma\m i maksmalm stupanj Kiasfkacia prema ENAT9 OpfickaKiasa=1 _ homogenost=1
zastite4, odnosno 13, ne mogu prekoraciti prema dolje ili gore, nec 3enojkorekeiji). (str. § 0 ledanja=1
7br. 11l Dozvole CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,

6. Regulator vremena otvaranja/ Delay. Regulator vremena otvaranja (Delay) (S. 6) dopusta biranje priS0 16321 "WIG+
zadrske otvaranja s tamnog na svijetlo. Okretni gumb omogucuie klizno podesavanje s tamnog na Dodatne oznake za PAPR verziju EN12941 (TH3 ukombinaciji s e3000/e3000X, TH2za
svijetlourasponuod0.1-2.0s. (str. 6 br. Il) (tjelo CE1024) verzije s hardhatom i e3000/e3000X)

7. Efektsumraka/Twilight. Postepeni prelazak s tamnog na svijetio kod efekta sumraka "Twilight" o¢ima EN14594 (Class 38 ukombinaciis suppliedair)
pruzajos bolju zastitu od zamoraiiritacija kod naknadno Zarecih objekatai ostavija ocima vremena
da se naviknu na svjetlinu.(str. 6 br. Il) Izjava o sukladnosti

PAZNJA: Za brzo priljepljivanje varenjem nemojte stavljati okretni gumb u podrucje Twilight.
Najpogodnije je podrugje priliepriljavanja "tack" s minimalnom zadr$kom otvaranja.

8. Rezim brudenja. Pritiskom na gumb za bruenje, $ljem se prebacuje u rezim brusenja. U ovom
rezimu je kaseta deaktivirana i ostaje u svijetlom stanju 10 minuta. Aktivirani rezim bruSenja se
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Vidiinternetadresu na posljednjoj stranici.

Pravne informacije

Ovaj dokument zadovoljava zahtjevima EU uredbe 2016/425 tocka 1.4 Prilogall.
Imenovanasluzba

Detaljne infirmacije, vidi posljednju stranicu.
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Mura féidir fabhtanna a réiteach, caithfear éirf as an gcaiséad frithdhallraithe a Uséid laithreach bonn. Mata

tuilleadh eolais uait, deanleagmhall le domhlondmllmrudaranhe

Réamhchu am|< i

Lelinanphrost Athiioh s ainch ruda\ad““ dfadhabheithina acdisle dortuith
(il icinn. Tugann an téirg: bsaintd (i haidh. Cosnaitear doshileigconai

m agha\dh radaiocht ultraivialait agus infridhearg nuair até an c\ogad 4achaitheamh agat, beag beannaran

Nimoran clogad tathtchain a strail ag teocht an tseomra agus ar iseal taise. Le saolré nagcadhnraia

shineadh, storail an clogad i dtimpeallacht gheal.

Anlionsa clidaigh tosaigh aathsholathar (Igh. 4 Uimh. 4)

Nuair até an diosca astaithe & athri agat, té rabhadh ag teastail. N& déan an clogad a dhifhoirmid, maris

féidir damaiste adhéanamh don scagaire tathd.

1. Isféidiran lionsa clidaigh tosaigh a bhaint da fheistii ach an tab ar an taobh a tharraingt siar.

2. Ceangail an criochnaitheoir nua le ceann de na faiscedin taoibh. Tarraing an criochnaitheoiranonn
chuigandarafaiscean taoibh agus feistighina aité. Caithfear é abhriiisteach go daingeanionas go
geoigeartoidh an séala ar an geriochnaitheoir do chruth sceall an chlogaid.

taataroghnaithe. Caithfear éadai tacui freisin ideile dedochorp
achosamt Caithnini agus substainti lelinnan phrdisis ta isféidirleobheithina getis
fr illéirgeach indaoine abhionntugtha daleithéid. | gc4s daoine a bhfuil craiceann
bogacu,d'fhé gmhailidiran dirtabheithinacuislefr iomhui
illéi Ni ogad tathichdin a Usdidach amhain| idh fei
agusmeilt ilehaghaidh ile. Nighl monarair aon diit 4 Uséidtear

anclogadarbhealachnach bhful\ in ownumtlels na treoracha Gsaide. Nlcheadawleargreamu ghuno costilleis
angclogad. Taanclc hdogacl tathdchain, seachas tath |éasair.
Tabhairfaoi deara anleibhéal cosanta amholtar de réir EN169 ar an gcumhdach.

Ni Ihagann an clogad in ionad clogad sabhallteacma Ag brath ar an minla, is fEId\I‘ an c\ogad alséidle

logad sabhailteachta. D'fhéadfadh gnéithe d hlogaid curisteachar adharc
forimeallachgo héirithe, rudatha geai ceannachasadh d'fhéadfadhtarch
isteacharail il dath D'fhéadfadh sé nachmbeadh lampai comhartha

na Iascam rabhaidh infheicthe mar thoradh air sin. Ina theannta sin, t& baol tuairte ann de bharr go bhfuil
animline nios md (ceann agus an clogad air). Cuireann an clogad isteach ar an éisteacht agus laghdaionn
anbhraistintteasa, leis.

Rabhadh: Maidir le marcéil fhoriomlan aicme sabhéilteachta an clogad, is cinntitheach i gcéna\' éna
comhphairteannais |s\e a usaldtear Le hiséid i dteochtai foircneacha, tabha\ralrd aran lipéadd cui: FT,BT
ndAT. Nuairabhi ann' ‘Sfe‘d" Uaiti a aistrid dqgodtianceann.
Méd Codlata

Ta feidhm muchta uathoibrioch ag an gcaiséad frithdhallraithe, a mhéadaionn saolré an chadhnra. Ma
bhionnniosi na 1lucsade sholas ag teachtisteach sachaiséad fri ithe arfeadhthartar 10n6
michtar fr gohuathoibrioch. Lei iséada churarsidlars, callhfearna cealla
folavo\tacha anochtadh dosholas an ae. Mas rudé nach féidir é

hn-éirionn sé dorchanuair alastar &in, nimdr cadhnrai nuaachuristeachann.
Barantaagus dliteanas
Isidtreoracha na heagramchla diolachain na Unta de chmd an| mhonaréra afhalghtearna coinniollacha
baranta Dé ledosh dh fhail. Nithugtarbara h

A daméarat

agusmonaraiochta.|g dhéanfarmarthoradh ar (séid mhichui, n6

\dlrghabhan nd Uséid neamhudaraithe nach ndéanann an monardir forail doibh, beidh an barénta agus an

liteanas ar neamhni. Beidh an dliteanas agus an baranta ar neamhni chomh maith mé Uséidtear pairteanna

spartha seachas na cinn a ndaileann an monaroir iad.

Saolré ionchais seirbhise

Nil déta deiridh ré ag baint tathuchain. Féadfaidh antairge a Usid afhad agus nach mbeidh aon

daméiste, cibé infheicthe n6 dofheicthe, déanta dé agus nach dtarléidh aon mhifheidhmeanna.

Feidhmit (Treoir Mt ithe Igh. 4-5/Fei Igh.6-7)

Is tébhachtach an rud é ceannbhanda an tairge seo a choigeartu i gceart toisc nach féidir leas a bhaint as

anréimse mor radhairc ach amhain ma bhionn an ceannbhanda coigeartaithe i gceart.

1. Ceannbhanda: méid/imline an chinn. Coigeartaigh an strapa uachtarach coigeartaithe le
gombeadh sé in oiritiint do mhéid do chinn. Briiigh an cnaipe raicineach isteach agus cas é go dti go
n-oiriindidh an ceannbheart i gceart, ar chuntar nach gcuireann brt ar do cheann. Déan cinnte de go
bhfuil do shiileilér an réimse radhairc abheag nd amhdr. (Igh. 5 uimh. 3a)

2. Fad sal. Is féidir leat na cnaipi glasala a scaoileadh leis an bhfad idir an caiséad agus na siiile a

Préiseas luchtaithe an chadhnra Igh. 4 Uim
T4 cadhs Afhaidh i A i (L\P hlogad. Sulan-Uséidfearan cadhnrad
uair, \uchtalgh gohiomlané leisan geablamicrea-USB athainig leis an téirge agusle luchtaire USB ata
arfailisiopai (rud nar thainig leis na tairge). Tar éis a luchtaithe, ni mor an caipin cosanta a isaid leis an
soicéad micrea-USB ar an gclogad a chosaint in aghaidh dusta agus salachair. Luchtaionn foinsf
seachtracha solais (solas ar crochadh on tsileail, solas tathtchain) an cadhnra freisin trid an gill
fhotavoltach. Ma Uséidtear an clogad go minic, is annamh abheidh ortan cadhnraaluchtu. Molaimid duit
anclogadalucht(i go hiomlan uairgach 6 mhi. Ma bhionn an cadhnra diluchtaithe go hiomlan, is leor lucht(
15n6iméad leis an gelogad a Uséid go ceann thart ar 8 n-uair an chloig.
Staid an luchtaithe:

1) Ag caochadh i ndath dearg: Ta an cadhnra an-lag ar fad (luchtaigh laithreach bonn é)

2) Oréiste seasta: Taan cadhnraaluchtd

3) Glas seasta: Ta an cadhnralanluchtaithe
M theipeann ar an gclogad éiri dorcha nuair a lastar an stua tathichain, déan cinnte de go bhfuil sé
luchtaithe (brdiigh an cnaipe meilte: mura dtosaionn an LED ag caochadh i ndath gorm, té an cadhnra
diluchtaithe go hiomlan). Mura bhfeidhmionn an caiséad frithdhallraithe i gceart cé go bhfuil an cadhnra
luchtaithe, déan teagmhail le do mhiondioltdir Udaraithe.
Is féidirleis an monardir né le hionad seirbhise ceadaithe cadhnra nua a churinionad cadhnra lochtach.
Fabhtcheartd
Teipeann aran gcaiséad frithdhallraithe dorchi
— Coigeartaigh an iogaireacht gh. 6 Uimh. ) — Dighniomk hanmodh meilte (Igh. 7 Uimh. 5)
— Glannabraiteoiriné an lionsa clidaigh tosaighﬂ Luchtaigh an cadhnra (Igh. 4 Uimh. 1)
— Michanmhoilloscailte - athraigh go " ail"i gcomhair tathd ala gasta (gh. 6 Uimh. Il)
Taan leibhéal cosanta régheal
—  Samhdd laimhe roghnaigh leibhéal cosanta nios airde. (Igh. 7 Uimh. 1V)
— Samhod uathoibrioch socraigh an cnaipe rothlach go +1 n6 +2 (gh. 7 Uimh. Ill)
—  Athsholathraigh anlionsa cliidaigh tosaigh (Igh. 8 Uimh. 4)
Téaan leibhéal cosanta rodhorcha
—  Samhdd laimhe roghnaigh leibhéal cosanta nios isle. (Igh. 7 Uimh. V)
— Samhod uathoibrioch socraigh an cnaipe rothlach go-1n6-2 (Igh.7 Uimh. I1l)
Bionn an caiséad frithdhallraithe ag preabarnach
—  Ceartaigh suiomh an rialaitheora ama oscailte (moill) le haghaidh an phroisis tathuchin (Igh. 6

héad

Uimh. 11)
— Coigeartaigh iogaireachtan i lehaghaidh an phrdisis tthtchain (Igh. 6 Uimh. I)
—  Luchtaighan cadhnra (Igh. 4 Uimh. 1)
Drochléargas

— Glananlionsa cludaigh tosaigh nd an caiséad frithdhallraithe
— Samhdd laimhe, coigeartaigh an leibhéal cosanta le hé a chur oiritiint don phréiseas tathuchain

choigeartd. Suighan clogad chomh garagus is féidir do na sile (da ghaire an caiséad
do do shile is ea is md a bheidh do réimse radhairc). Coigeartaigh an dé thaobh go cothrom gan é a
chlaonadh. Ansin teann na cnaipi glasala aris. (Igh. 5 uimh. 3b).

3. Uillinn an chlogaid (easlar). |SfEId\I‘ uillinn an chlogaid a choigeart leis an genaipe rothlach.
Coigeartaighan uillinnle nach dtiocfaidh onidteagmhdil leis anbpoll dontsron. Tastail go ciramach
nach dtagann an clogad i dteagmhail le do shrén, fili nuair a chlaonann ti do cheann (iséid an pillin a
thainig sa phacaiste le do shronachosaint). (Igh. 5 uimh. 3c).

4. Méd oibritichain: uathoibrioch/de laimh. Is féidir leat an lasc shleamhnéin a Uséid leis an
mad coigeartaithe leibhéil cosanta aroghn(. Samhdd uathoibrioch, Usaidtear braiteoirileis an leibhéal
cosantaachurinoiritintdo dhéine an stua (caighdean EN 379:2003). Samhdd laimhe, is féidir anleibhéal
cosantaashocru de [simh ach an cnaipe a chasadh. (Igh. 7 Uimh. lll +1V).

5. Leibhéal cosanta. An méd laimhe: Sa *Mhod Laimhe’, is féidir leat leibhéil chosanta 8 go

18 aroghnu achan cnaipe rialaithe leibhéal a chasadh. (Bionn ceartd méid cosanta di
mhad aimhe). (Igh. 7 Uimh. 1V)

An méd uathoibrioch: Samhod uathoibrioch, déantar an leibhéal cosanta a choigeartti go
huathoibrioch agus comhfhreagraionn sé do leibhéal cosanta 4 > 13 de réir EN 379 nuair a bhionn an
cnaipe rothlach socraithe sa suiomh "N". Nuair a chastar an cnaipe, is féidir an leibhéal cosanta arna
shocrd go huathoibrioch a cheart( suas le dhé leibhéal cosanta suas nd sios de réir do shainroghanna

(Igh. 7 Uimh. V)
— Samhad uathoibrioch, coigeartaigh an leibhéal lehéachuroiridintdon pf
(Igh. 7 Uimh. I1l)
—  Meéadaigh leibhéal an tsolais thimpeallaigh
Sleamhnaionn an clogad tathtichain
— Coigeartaigh/teann an ceannbhanda aris (Igh. 5 Uimh. 3a- 3c)
Sonraiochtai (Faoi réirathruithe teicnitla)
Leibhéal cosanta Anmad uathoibrioch:
3(anstaidgheal) 4 <13 (anstaid dhorcha)
Anmod|aimhe:
3(anstaidgheal) ~ 8-13 (anstaid dhorcha)
Cosaint UV/ID Uaschosainti ndélai geala agus dorcha
Agalasctha 6 gheal go dorch: 90ps (23°C/73°F) 70ps(55°CL131°F)
Adalasctha o dhorchs 1 gasta=01-2.0sle "héifeacht !
Solatharei Ceallafo cadhnrai polaiméire litiam
Medchan NonPAPR:575¢ /20.30z

PAPR: 7459 /2630
-10°C-55°C/14°F - 131°F
-20°C=70°C/-4°F-158°F

Teochtstorala

pearsanta (ni féidir an t-iosleibhéal n an t-uasleibhéal cosanta, 4 agus 13 faoi seach, a shar( beag Alemil de EENSTS A'C‘me Op‘.“”f ! AO‘” C.m['ea‘acahl:;i:ﬁnn radhairc=1
beannaran socru ceartaithe). (Igh. 7 Uimh. 11l o o Ceaduithe CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA,
6. Rialaitheoir ama oscailte/moill. Cuireann an rialaitheoir ama oscailte (Moill) (Igh. 6) ar do priS0 16321 "WIG+
chumas an mhoill ama oscailte 6 gheal go dorcha aroghnd. Is féidir an cnaipe rothlach a isaid leis an Marcélacha breise le haghaidh leagan EN12941 (TH3i dleanma le 93000/93000)( TH2le
socriiachoigeart( goleantinach  dhorcha gogeal idir0.1-2.0s(Igh. 6 Uimh. Il) PAPR gtarfogra CE1024) | haghaidh | tagus e30
7. Elfeacht bt holais. Leis an éfeacht bhreacsholis, athaitear on staid dhorcha chuig an EN14594 (Class 3Bid )
deasréidh,ruda osantafés donastileinaghai Dearbhii sireach
ambionnant- |arlaomoruda| ina ChUIS leo ach deis a thabhairt do na stiile duI idtaithiaran ngwle(lgh 6 Féach ladh Idirlinaran
Uimh. 1) . Faisnéis Dli
RABHADH: Igcéstathi ta, nd h thlach saraon ‘Breacsholas”. Is Taan chéipéis seo ag teacht eis na riachtanais aleagtar siosle halt 1.4 d'larscribhinn || Rialachan

oiritinai ar fad anraon “Creimneil” agus an mhoill oscailte is g\orra aroghnd.
8. Maod meilte. Is féidir leat an cnaipe “Meil” a bhr( leis an gcaiséad frithdhallraithe a shocrd chuig an
mod meilte. Sa mhdd sin, dighniomhaitear an caiséad agus fanann i méd geal go ceann 10 néiméad.

2016/425 6n Aontas Eorpach.
Ancomhlachtartugadh fogradé
Le heolas mi ithe a fhail, féach an
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MALTI

Introduzzjoni

Elmu tal-iwweldjar huwa xedd ir-ras li jintuza matul certi xoghljiet tal-wweldjar bil-ghan li jipprotedi I-ghajnejn,
il-wic¢ ul-ghong kontra hrug, dawl UV, xrar, daw! infra-ahmar u shana. L-elmu huwa maghmul minn diversi
partijiet (ara I-lista tal-parts tal-bdil). Filtru tal-iwweldjar awtomatiku jikkombina filtru UV passiv u filtru IR passiv
bfiltru attiv, li t-trazmissjoni tad-dawl tieghu tvarja fil-firxa vizibbli tal-ispettru skont l-intensita tad-dawl mill-ark
tal-iwweldjar. It-trazmissjoni tad-daw tal-filtru tal-iwweldjar awtomatiku ghandha valur inizjali gholi (daw! car).
Wara i -ark tal-wweldjar jinxteghel u fi zmien ta' rispons definit, it trazmissjoni tad-dawl tal-fltru tinbidel ghal
valuraktarbaxx (dawl skur). Skontil-mudell, -elmujista'jigi kkombinat ma' elmu protettiv u/jew ma'sistema PAPR
(Respiratur Mghammar b'Purifikatur tal-Arja).

Avvizitas-sigurta

Jekkmghgbok agra l-istruzzjonijiet tat- Ihaddlm qabel tuza I-elmu. I¢éekkja li l-lenti tal-kaver ta' qudd\em hija

8. Modalita tat-thin. Aghfas il-buttuna tat-thin biex tattiva I-elmu fug il-modalita tat-thin. F'din il-modalita,
il-cassette jigi dizattivat u jdum ghal 10 minuti jarmi dawl car. L-attivazzjoni tal-modalita tat-thin tista' tigi
rikonoxxuta minn barra permezz tal-LED blujixghel u minn gewwa permezz tar-rifless fug l-lentital-kaver
ta' quddiem tal-elmu. Sabiex tiddizattiva l-modalita tat-thin, erga' aghfas l-buttuna tat-thin. (P. 7 Nru. V)

9. Sensittivita. Bil-buttuna tas-sensittivita s- sensmlvnaghad -dawi tigi aggustata skond |-ark tal-welding u

d-dawlta'l-ambjent. Dintista'tigiagg illidd il-buttunaliddur. Fil-firxa"Gholja
Hafna"tista'tintlahaqis- sensmwna massimatad-dawl, sabiextigi ggarantital-oskurita anke fkaz ta'arki
dghajfa. (P.6Nru.1)

. Sensur\ Dan l-elmu tal-iwweldjar ghandu 5 sensuri. 4 sensurijidentifikaw id-dawl tal-iwweldjar u sensur

identifika l-intensita tad-dawl (modalita awtomatika) u huwa i ghall-funzjonil-gdida

S

Stay-Dark.
Tindifu dizinfezzjoni
II cassette li leprotegl kon ra d-dija u |-lenti tal-kaver ta' quddiem iridu Jltnaddfu b'mod regolari permezz ta'

suppost. F'kaz i l-izbalji liminati, iIl-cassetteijipprotegi kontra d-dij
jibga'jintuza. Ghal aktar informazzjoni, jekk joghgbok ikkuntattja lid-distributur ufficjali tieghek.

Mizurita' prekawz;om&Reslnzzjonulel prolettlwl Riskji
Matulil- ¢

p! iflghajnejnufil-gilda.
Danil-prodott joffri protezzwm ghall-ghajnejn u ghall-wicc. Meta tilbes I-elmu, ghajnejk se jkunu protetti dejiem
kontra d-dawl ultravjola u infra-ahmar irrispettivament mill-ghazla tal-klassi tal-protezzjoni. Sabiex tipprotegi
I-partijiet|-ohrata' gismek, jehtieg itilbesilbies protettivaddizzjonali. F'certi Cirkostanzi, il-partikoli u s-sustanzili
jigu rilaxxati matulil-process tal-wweldjar jistghu jikkawzaw reazzjonijiet allergici tal-gilda f\persuni suxxettibbli
b'mod korrispondenti. Il-materjali i jigu f'kuntatt mal-gilda jistghu jikkawzaw reazzjonijiet allergici f'persuni
suxxettibbli. L-elmu tal-i Jjar protettivjista'jintuzabi xoghlijietta" chlu]dl utd mm umhuxghal xoghlijiet

tindif, solventi, alkohol gawwija jew detergentilijk hmul
minn partijiet i joborxu. Lentijiet mibruxa jew danneggjati jridu jigu ssostltwm.
Hazna
L-elmu tal-iwweldjar ghandu jinhazen f'temperatura ambjentali u b'umidita baxxa. Sabiex ittawwal il-hajja
tal-batterija, ahzen I-elmu f'post b'hafna dawl.
Sostituzzjonital-lentital-kaver ta' quddiem (P.4 Nru. 4)
Metatinbidel id-diska tat-twahhil, hija mehtiega kawtela. Tiddeformax |-elmu, ghaxinkella -filtru tal iwweldjar
jista'jkun bil-hsara.
1. I-lentital-kaver ta' quddiem fista' titnefha billi tigbed it-tab tal-genb ‘il barra.
2. Ikkhpp]a\ -lenti-gdida mal-klipp tal-genb. Ikklippjaha fuq it-tieni klipp tal-genb u dahhalha f'postha. Din

ohra.Il- mamfatlurmajassumwlebda p afkazlil-elmutal-i jonijietohra

proced hmkjedlxw pressmmsab\ex is-sigillikollu |-effett mixtieq fuq il-lentital-kaver ta' quddiem.

mhuxp l-istruzzjonijiettat-thaddim. L-elmuh dattat ghall-procedurital-iwweldj
kollhah dlgahumaslabbmtl minbarra l-wweldjar bil-gass ubil-lazer. It-twahhil ta'kollajew simili ghall-elmu mhux
permess. Jekk joghgbok ikkonforma mal-livell ta'protezzjoni rrakkomandat skont EN169 i jinsab fug il-kaver.
L-elmu majissostitwixxix elmu protettiv. Skontil-mudell, I-elmujista'jigi kkombinatma' elmu protettiv. L-elmujista’
jaffettwa-firxa viziva minhabba specifikazzjonijiet kostruttivi (I-ebda vizjoni tal-genb jekk wiehed ma jdawwarx
asu) u jista' jaffettwa -percezzjoni ta' kulur minhabba t-trazmissjoni t ad daw\ tal-filtru li iskura I-vizjoni b'mod

Batterijal procedura tal-iccargajr (P. 4 Nru. 1)

L-elmu huwa mghammar b'batterija tal-litju-polimeru b'energija gholja (LiPo). I¢cargja I-batterija
kompletament qabel ma tuzaha |-ewwel darba permezz tal-Kejbil Mikro USB ipprovdut billi ddahlu fi
plagg USB disponibbli kummercjalment (mhux fornut). Wara I-ic¢argjar, is-sokit mikro USB fl-elmu
jrid jigi protett mit-trab u mill-hmieg permezz ta' kappa protettiva. ll-batterija tigi ccargjata wkoll permezz ta'
celloli solari minn sorsi ta' dawl esterni (daw! fil-gholi, dawl tal-wweldjar). Jekk I-elmu jintuza ta' spiss,

awtomatiku. B'rizultatta' dan, il bozoztas -sinjalijew l-indikaturi ta issij jidhrux. Barraminn hekk, jezisti
perikluta'impattminhabba dag bl-elmu). L-el ukollil-percezzjonitas-smigh utas-shana.
Twissija: Ghall-immarkar generalital-klassi ta sigurta ta' l-elmu, l-iktar baxx mill-komponenti kollha uzati huwa
dejjem deciziv. Ghal uzu f'temperaturi estremi, taghti attenzjonilill-ittikkettjar xieraq: FT, BT jew AT. Metailbes
nuccalijiet, ix-xokkijietjistghu jigu trasferiti direttament mill-elmu ghar-ras.

Il-modalita tal-irqad

II-cassette li jipprotedi kontra d-dija ghandu funzjoni ta' tifi awtomatiku, li zzid il-hajja tal-batterija. Jekk id-
dawl jaga' fug il-cassette i jipprotegi kontra d-dija ghal perjodu ta' madwar 10 minuti b'ingas minn 1 LUX, dan
awtomatikament jintefa. Sabiex terga' tixghel il-cassette, dan irid jigi espost ghax-xemx ghal ftit minuti. Jekk
il-cassette li ipprotedi kontra d-dija ma jkunx jista'jigi attivat jew ma jiskurax meta -ark tal-iwweldjar jinxteghel,
il-batterijijridu jigu ssostitwiti.

Garanzija & Responsabbilta

Jekk joghgbok ara l-istruzzjonijiet tal-organizzazzjoni tal-bejgh nazzjonali tal-manifattur ghad dispozizzjonijiet

il-batterija ftit li xejn se jkollha bzonn ¢arg. Huwa rrakkomandat li I-elmu jigi ¢¢argjat kompletament kull
sitt xhur. Jekk il-batterija tkun vojta, din se jkollha bzonn madwar 15-il minuta biex tahdem ghal madwar
8sighat. Status tal-iccargjar: 1)dawl ahmar: ll-batterija hija kwazi vojta (i¢cargjar immedjat)

2)dawl orangjo: Il-batterija ged ticcargja

3) dawl ahdar: ll-batterijahija ¢¢argjata kompletament
Jekk I-elmu ma jibgax jiskura meta I-ark tal-iwweldjar ikun mixghul, iccekkja l-istatus tal-iccargjar (aghfas
il-buttuna tat-thin, u meta I-LED ma tibqax itteptep blu, il-batterija tkun kompletament vojta). Jekk il
cassette li jipprotegi kontra d-dija ma jahdimx kif suppost wara li I-batterija tigi ¢cargjata, ikkuntattja
lid-distributur ufficjali ieghek.
Batterija difettuzatista tigi sostitwita mill-maniffatur jew minn Centru tas-Servis iécertifikat.
Soluzzjonital-problemi
Il-cassette lijipprotegi kontra d-dija ma jiskurax
—  Aggustas-sensittivita (P. 6 Nru. 1) — |ddizattival-modalita tat-thin (P. 7 Nru. 5)
—  Naddafis-sensurijewil-lentital-kaverta' quddiem — |¢eargjal-batterija (P. 4 Nru. 1)

tal-ftuh - fkaz ta' xoghol ta' malajr, ibdel ghal "Tack" (P. 6 Nru. Il)

dwaril-garanzija. Ghal aktari ifidan ir-rigward, jekk joghgbok i jalid-distributur ufficjali tieghek.

II-garanzijati ghaldifetti materjali u difettiij l-manif Fkazta zatami = Itfid-d

uzuhazm intervent at, jewuz istmil ifattur, il ijaul-klawzolatar- Il-livell tal-pi
jghux validi. Bl-istess mod, il-klawzolatar-res iitaul- ] alidijekk jintuzaw partijiet

al-bdil ohra mhux previsti mill manifattur.

Il-hajja mistennijatal-prodott

L-elmu tal-iwweldjar m'ghandu I-ebda data ta' skadenza. ll-prodott jista' jintuza sakemm ma jkun hemm I-ebda

‘hsara vizibblijew mhux vizibblijew ikun hemm problemi funzjonali.

Kif ghandek tuza-prodott (Gwida P. 4-5/ Funzjonijiet P. 6-7)

L-issettjar korrett tal-istrixxa tar-ras huwa importanti hafna ghal dan l-prodott, peress li dan huwa |-uniku

mod biexjigu sfruttati -vantaggi tal-firxa tal-vizjoni wiesgha.

1. ld-dags/ic-cirkonferenza tal-i |smxxa ar-ras. Aggusta l-i \s rixxa ta fug ghad daqs ta' rasek Imbotta 'l gewwa
|-buttuna f istrixxat halb'mod sikurizda mi pressjoni. Kun cert
lighajnejk ikunu ppozizzjonati bejn wiehed u iehor fin-nofs tal-firxa viziva. (P. 5 Nru.3a)

2. Distanza mill-ghajnejn Meta tirrilaxxa |-buttuni tal-illokkjar, id-distanza bejn I-elmu u |-ghajnejn tista' tigi
aggustata. Ippozizzjona -elmu kemmjista’ jkun qrib ghajnejk (aktar ma I-cassette lijipprotedi kontra d-dija
jkun qrib, aktar se tkun wiesgha I-firxa viziva). Aggusta z-zewg nahat bl-istess mod u ddawwarx. Imbaghad
erda’ ssikka -buttunital-illokkjar. (P. 5 Nru.3b).

arwisq

—  F'modalita manwali aghzel livell tal-protezzjoni oghla (P. 7 Nru. IV)

—  F'modalita awtomatika, aggusta -buttunaliddur b'+1 jew +2 (P. 7 Nru. IIl)

— Biddelil-lentital-kaverta' quddiem (P.8 Nru.4)

II-livell tal-protezzjoni skur wisq

—  F'modalita manwali aghzel livell tal-protezzjoni aktar baxx (P. 7 Nru. IV)

— F'modalita awtomatika, aggustal-buttunaliddur b1 jew-2 (P. 7 Nru. lll)

Il-cassette lijipprotegi kontra d-dija jibda jteptep

— Aggusta l-pozizzjoni tar-reg tal-ftuh fuqil-proceduratal-wweldjar (P. 6 Nru. Il)

—  Agdustar-regolatur tas-sensittivita fug il-procedura tal-wweldjar (P.6 Nru.1) — I¢cargjal-batterija (P.
4Nru.1)

Vizjoni batuta

—  Naddafil-lentital-kaver ta' quddiem jew il-cassette li jipprotegi kontra d-dija

—  F'modalita manwali aggusta -livell tal-protezzjoni fug l-procedura tal-iwweldjar (P. 7 Nru. IV)

— F'modalita awtomatika aggusta I-korrezzjoni tal-livell tal-protezzjoni fugq il-procedura tal-iwweldjar
(P.7Nru. Il —  Zidid-dawlambjentali

3. Inklinazzjonital-elmu (buttuna eccentrika). L-inklinazzjonital-elmu tista' tigi agg: p tal-buttunali

ddur. Aggustal-inklinazzjoni sabiex l-imnigher majmissx mat-talja tal-imnieher. Ikkontrolla bir-reqqa li -parti
ta'barratal-elmu ma tmissx mal-imnieher anke meta wiehed i¢aqlaq rasu (uzal-pedtal-imnieherfornuta biex
tipprotedi mniehrek) P.5Nru.3c).

4. Modalita tat-thaddim awtomatiku / manwali. Is-swic¢ i jizzerzaq jintuza biex tigi ssettjata I- modahta li

L-elmu tal-i ljar
— Aggusta/\sswkka\ ist rlxxalar ras (P.5Nru. 3a- 3c)
Specifikazzjonijiet (Ahna nirriservaw id-dritt li naghmlu xi tibdiliet teknici)

Il-ivel tal-protezzjoni Modalita Awtomatika 3 (dawl car)

Moda\itéManwaH: 3 (dawl ¢ar)

4<13 (dawl skur)
8-13 (dawl skur)

|stabb\||x><|l livelltal-protezzjoni. Fmodalita awtomatika, il-livell tal-protezzjonijigiaggustat
skont -intensita tal-ark tad-dawl permezz ta' sensuri (Standard EN 379:2003). F'modalita manwali, il-livell
tal-protezzjoni jista'jigi ssettjat billi wiehed idawwaril-buttuna. (P. 7 Nru. lll +1V)

5. I-livell tal-protezzjoni. Modalita manwali: Fil-modalita "Manwali", wiehed jista' jaghzel bejn il-livelli tal-
protezzjoni 8 u 13 billi jdawwar ir-regolatur tal-livell tal-protezzjoni. (II-korrezzjoni tal-livell tal-protezzjoni
hija dizattivata fil-modalita manwali). (P. 7 Nru. IV)

f'dawl ¢ar u skur
90us(23 CIT3°F) 70ps(55°C/131°F)
Il-hin tal-bdil minn skur ghal ¢ar kwazi=0.1-2.0s b"Effett newwiemi"
Il-provvista tal-energija Cellolisolari, Batteria tal-{tju-polimeru
Piz NonPAPR: 5759 /20.3 0z
PAPR: 745 /26.30z

Protezzjoni UV/IR
Il-hin tal-bdil minn ¢ar ghal skur

Modalita Awtomatika: Fil-modalita awtomatika (‘Auto’), il-livell tal-protezzjonijigi aggustat i u
jikkorrispondighal-livell tal prolezzpnl 4> 13 skont -istandard EN 379 meta l-buttuna i ddur tkun fil p01|zz1on|

bientali

-10°C-55°C/14°F - 131°F
-20°C-70°C/-4°F-158°F

tal-haz

N IHiveltal-protezz] tista'tinbidel billiwiehed idawwaril-butt tl-gh
personalltleghu sazewq livellital-protezzjoni'| fug jew 'l isfel (il-ivellital-protezzjoni minimiu massmassolutl

Klassifikazzjoni skont EN379 Klassiottika=1 ~ Omogeneita=1

Rifless=1 Angolu tad-dipendenza fugil-vizjoni=1

jikkorrispondu ghal-livelli tal-protezzjoni 4 u 13; valuri li jagbzu din il-firxa mhumiex possibbli i
mis-setting tal-korrezzjoni). (P. 7 Nru. Ill)

6. Swicc tal-ftuh / Dewmien. L-iswic¢ tal-ftuh (Dewmien) (P. 6) jippermetti li wiehed jaghzel dewmien tal-ftuh
minn skur ghal ¢ar. -buttuna li ddur tippermetti I-issettjar minghajr xkiel minn skur ghal ¢ar bejn 0.1 u2.05.
(P.6Nru.ll)

7. Dawl newwiemi/ Twilight. It-tranZizzjoni fluwida minn skur ghal car tad-dawl newwiemi "Twilight" tipprotegi
lil-ghajnejn sahansitra ahjar kontral-gheja u l-irritazzjoni f'kaz ta' oggettilijibaghu jarmu d-dawl u taghtihom
iz-zmien li jehtiequ biex jaggustaw ghad-dija. (P. 6 Nru. Il

CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO 16321 "WIG+
EN12941 (TH3 flimkien ma'e3000/e3000X, TH2 ghal
verzjonijietb ‘hardhat ue3000/e3000X)

EN14594 (Class 3B flimkien ma ‘suppliedair)

Marki addizzjonali ghall-verzjoni PAPR
(korp notifikat CE1024)

Dikjarazzjonita' konformita
Aral-indirizz tal-internet i jinsab fl-ahhar pagna.
Informazzjoni legali

ATTENZJONI: Jekk se twettaq xoghlijiet ta' wweldjar malajr, iddawwarx l-buttunali ddur fugl-fir
II-firxa "tack", bid-dewmien minimu ta' ftuh taghha, hija |-aktar adattata ghal dan l-iskop.
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Danid-dok jikkonforr
Korp notifikat
Ghalinformazzjoni ddettaljata ara l-ahhar pagna.
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accessories

chest
protection
head & neck
protection

4028.015

4028.016

spare parts/accessories PAPR

protection PAPR
faceseal
' for PAPR 4160.400

ﬂ@ air hose holder 4551.024
for PAPR

% head & neck 4028.03]
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Notes:
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